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Настоящее, третье И8дан1е знаменитой поэмы Тегнёра »Фрн- 
Т10фъ^ въ перевод'^ Я. Б. Грота печатается одновременно и въ 
1-мъ том'Ь издаваемыхъ нын^ ^Трудовъ'^ академика, и особой 
книжкой. Предыдущее издаше (Воронежъ, 1874) уже вышло изъ 
продажи; между т^мъ, европейская популярность этого высоко- 
художественнаго создашя скандинавскаго гешя и признанныя до- 
стоинства перевода покойнаго академика служатъ, кажется, руча- 
телъствомЪ; что спросъ на эту книгу въ средЪ нашей просвещенной 
публики, любителей художественной литературы, а особенно нашей 
читающей молодежи — и впредь не прекратится. 

К. Гротъ. 

Декабрь 189?. 
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ФРИТЮФЪ. 

СКАНДИНАВСК1Й ВИТЯЗЬ 

Поэна Тегяера. 

Переводъ съ шведскаго. 



Предисловхе ко 11-му издашю *)• 

Тегнёрова Рг11;Ыо]Г8-8а§а давно сделалась общимъ достоянхемъ всего 
образованнаго м1ра. Съ самаго подвлешя этой поэмы въ 1825 году, въ 
Стокгольме, ее переводили и до сихъ поръ вновь переводятъ на дзыеи 
разныхъ народовъ. Сколько мн^ изв'Ьстно, она напечатана на десяти 
языкахъ; н^мцы им4ютъ около двадцати переводовъ ея, изъ которыхъ 
мног1е издавались по нескольку разъ; англичане и французы также 
переводили ее многократно. 

Такой повсем^бтный и прочный усп:Ьхъ произведешя литературы, 
обращающей на себя вообще мало внимашя, не могъ быть случайнымъ. 
Главная причина его заключается конечно въ талант'^, съ какимъ поэтъ 
выполнилъ свою задачу; но къ распространенш „Фрит1офссаги" 
много способствовало и оригинальное содержаше этой яркой кар- 
тины геройскаго быта древнихъ скандинавовъ. 

Руссшй переводъ ^^Фритхофа** первоначально былъ изданъ мною въ 
1841 году, въ Гельсингфорс*. При изучеши скандинавскихъ литера- 
туръ я былъ пораженъ красотами этой въ то время еще вовсе неиз- 
вестной у насъ поэмы, и решился познакомить съ нею русскую пуб- 
лику. Трудъ мой былъ встр4ченъ благопр1ятно почти всЬми тогдаш- 



^) 1-е изд. вышло въ 1841 г. въ Гельсингфорсе; 2-е въ Воровеж'Ь въ 1874 г. въ 
Сбориикл скандии. поэз1и, изд. „Филолог. Записокъ" и отдельно.— Срв. еще „Яере- 
писка Г. еь Л.** т. I, стр. 76, 184, 166, 187, 196, 204, 218, 226, 249, 855, 358, 365, 
687 — 91 и сл-Ьд. Ред. 
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ними органами нашей журналистиБи; критики раздичныхъ лагерей, 
Плетневъ, БЬлкяскгй, Сенковск1й, отозвались о немъ съ большимъ со- 
чувствхеиъ. ^уфритюфъ'* разошелся довольно скоро и совершенно исчезъ 
изъ книжной торговли. 

Новое издаше подготовлялось иною давно съ н'Ькоторыии изм'Ь- 
нетями въ тексте перевода и съ новыми лриложешями; но друг1Я 
занят1я мешали мкк приступить къ печаташю его и можетъ быть 
вовсе не дали бы осуществить эту мысль, еслибъ редакщя ^^ФиАологи- 
ческиооъ Записокъ'^ въ Воронеж'^ не изъявила желашя перепечатать мой 
переводъ въ задуманномъ ею Сборнике Скандинавской поэзш. 

Этой же редакцш ^Фритшфъ" обязанъ своимъ вторичнымъ поя- 
влешемъ и въ отд^льномъ видЪ. Еъ переводу поэмы приложены ту тъ 
разныя предварительныя св'Ьд^шя, краткая б10граф1я "Гегнёра, письмо 
его о поэм'Ь и наконецъ переводъ первоначальной исландской саги, слу- 
жившей главнымъ источникомъ поэту. 



Предварительныя скЬд'Ьтя. 

Очеркъ быта, релиНи и поэз1и древнихъ скандинавовъ ^). 

I. 

Норманны и Скандннав1Я. — Родина Фритюфа. — Землевлад'кт^цы. 

Въ средше в^ка, особливо въ УН и УШ стол^^т1яхъ, приморсБ1я 
страны Европы были часто тревожимы норманнами. Эти отважные 
люди, которые въ русскихъ л^Ьтописяхъ называются варягами, явля- 
лись съ легкими судами своими на всЬхъ моряхъ, нападали на встр'Ьч- 
ные корабли и, приставая къ берегамъ или углубляясь р'Ьками во 
внутренность земель, опустошали города и села> основывали новыя 
государства. 

Отечествомъ норманновъ была Скандинавхя, т. е. та часть се- 
верной Европы, въ составъ которой входятъ нын'Ё Швец1я съ Нор- 
вег1ею и Дашя. Страны эти разд'^Ьлялись въ то время на множество 
мелкихъ влад'Ьтй, и въ каждомъ былъ свой король, или, какъ его 
тамъ называли, конутъ, съ ограниченною властью; въ случае войны 
онъ становился предводителемъ рати. 

Раздроблен1е на мелк1я области достигло высшей степени въ Нор- 
вегии (Нордланд1и), и ея-то жители были самыми страстными море- 



') Заимствуется изъ 1-го издан! л моего леревода съ некоторыми прибавлеи1анм 
преимущественно изъ сочинен1я Вейнгодьда ^липогсИвсЬев ЬеЪеп". 
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з:одцами. Толпы, наводивши ужасъ на берега Европы, состояли пре- 
ияутцественно изъ йорвежцевъ. Вотъ отчего назваше норманновъ 
я распространилось на вс^хъ вообще скаидинавовъ. Въ югозападной 
ЧАСТИ Норвег1и, на берегу Н-Ьмецкаго моря, находилась между про- 
^тамъ небольшая область Согнъ. Ее разд4лялъ длинный и узкхй 
заливъ (какими вся Норвепя изр']^ана съ запада), еще и теперь 
известный подъ именемъ Согнскаго (Зо^е^огй). Въ этомъ-то краю 
родился знаменитый въ скандинавскихъ сказанхяхъ Фритгофъ. 

Природа скандинавская сурова, но величественна и разнообразна. 
Граннтныя скалы и горы, въ нЪдрахъ своихъ скрывающ1я металлъ; 
ч)3вра, усФяЯ'ныя островами; р4ки быстрыя и часто п4нящ1яся водо- 
падами; огромные л'Ьса, растущ1е то въ долинахъ, то на высотахъ; 
лаконецъ море, омывающее утесистые берега и передъ ними усеянное 
шкалами, которыя вмйст* съ окружающею ихъ водою образуютъ такъ 
1на8ываемые шкеры или, правильнее, гиеры (зкаг): таковы отличи- 
тельйыя черты тамошней природы. Припомнимъ сверхъ того, что на 
дальнемъ сбнер* солнце, въ продолженхе н^сколькихъ недель, со- 
вс4мъ не заходитъ и при ясномъ неб4 бываетъ видно ц-Ьлую ночь, 
почему и называется тамъ въ эту пору полуночнымъ. Пользуясь 
{правами поэ^^а, Тегнёръ и въ Согнскомъ, относильно южномъ кра'Ь 
предполагаетъ явленхе беззакатнаго солнца. 

Главное сослов1е народа у скаидинавовъ составляли владельцы бол^е 
лли мен^е обширныхъ участковъ земли, которыми ойи управляли не- 
^зависимо. Вся ихъ обязанность въ отношеши къ конунгу состояла въ 
томъ, что они должны были сл-^Ьдовать за нимъ на войну. Они назы- 
вались крестьянами или бондами (Ьоп(1е), слово, которое раза два 
сохранено и въ моемъ переводе. Каждый бондъ носилъ оружхе, и, 
«ели былъ богатъ, держалъ при: себ'Ь наемную дружину. Онъ нередко 
бывалъ въ т^номъ союз'Ь съ конунгомъ, но находиться въ его дру- 
жин^^ считалъ для себя унизительнымъ. Конунгъ всегда избирался 
народомъ, и съ саномъ своимъ соединялъ званхе верховнаго жрёца. 
При религюзныхъ торжествахъ онъ самъ отправлялъ богослужен1е въ 
храм%. Его сыновья, еще при жизни отца, также назывались конун- 
тами. Случалось, что отецъ сь сыномъ или два брата вм-Ьст* упра- 
вляли краемъ. Влад^тельныя семейства обыкновенно съ гордост1Ю вели 
свой родъ отъ боговъ. За конунгами, по знатности сана, следовали 
ярлы (графы), которые и сами бывали иногда главами областей. 

II. 

Война и походы. — Морсше вожди. — Братсюе союзы. — Воспиташе. — Суда 

и орунае. — ГЦиты. 

Война была для норманна главнымъ и самымъ почетнымъ занятхемъ; 
до особенно уважались морсше походы. Первоначально они служили 
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къ удовдетворешю торговыхъ потребностей, да и впосл:Ьдств1и ком- 
мерческ1й интересъ оставался одншгь изъ сидьн^йшихъ побуждешА 
къ такимъ странствован1ямъ. Ихъ предпринишии, по большей части,, 
хладшхе сыновья конунговъ и бондовъ, т. е. людн, которые, не ижЬл 
права на насл^^дство земли, хот&га оруаиемъ поправить обиду судьбы^ 
Ихъ ц^лью было добыть себ^Ь имущество или область. Но иногда къ- 
походу побуждало ихъ и одно удальство или славолюбхе. Такой вои- 
тель назывался викинюмъ или морскимь конунхомъ. Сначала онъ строго- 
держался правилъ чести и великодушхя, но позднее благородная война, 
обратилась въ разбойничество. Сверхъ дружины, при викинге быль 
неразлучный сподвижникъ, называвшхйся его братомъ по сруокЛю (уа»> 
репЬгойег) или по воспитангю (^081егЬгос1ег)» 

Надобно объяснить начало и значеше этого священнаго для нор- 
манновъ союза. Воинственному отцу некогда было самому заниматься 
воспиташемъ д'Ьтей своихъ. Это, а можетъ быть и желаше удалить 
ихъ отъ вредныхъ развлеченШ, было причиною, что знатный сканди- 
навъ часто отдавалъ сына или дочь въ домъ какого-нибудь старца,. 
извЪстнаго своею мудростью и уединенною жизнью. Посл^Ьдн1й ста- 
новился для своихъ литомцевъ от%^омъ по воспитангю (!о8(;ег(аАег)> 
и навсегда принималъ въ отношеши къ нимъ родительск1я обязанности^ 
Отсюда проистекало добровольное подчинеше п-Ьстуна бол4е богатому 
доверителю; была поговорка: ^кто воспитываетъ чужое дитя, тотъ^ 
б^дн-Ье отца его*'. 

Между т^мъ д^ти, соединенныя подъ однимъ общимъ надзоромъ,. 
делались ^атьями по воспитатю. Подростая вместе, два маль* 
чцка, не смотря на разность своего состояшя, торжественно заклю- 
чали другъ съ другомъ в'Ьчный союзъ. Обыкновенно, каждый изъ 
нихъ наносилъ себ^ по легкой ранЪ въ ладонь, и слитая на землкь 
въ одну ямку кровь ихъ, тщательно перем']Ьшанная, служила симво* 
ломъ братства: въ заключенхе обряда они подавали другъ другу руку. 
Съ той поры они уже никогда не разлучались: делили веселье и горе,, 
труды и опасности. Даже собственность была у нихъ общая. Если оба 
возвращались изъ своихъ странствовашй, то и среди мира, иногда до^ 
глубокой старости, они продолжали жить вм^ст^ и нередко вм^кт^^ 
же умирали: въ посл!|дн1Й часъ богатый и знатный увлекалъ за собокк 
б:Ьдн!Ьйшаго, который при этомъ воображалъ, что перейдетъ съ своимъ^ 
товарищемъ-покровителемъ въ одно и то же м^Ьсто неземного М1ра. 
Если одинъ погибалъ отъ оруж1я, то другой мстилъ за смерть его- 
кровью. Въ братскШ союзъ вступали не только воспитывавшхеся въ- 
одномъ дом^, но и вообще люди, которыхъ сближала одинакая страсть^ 
къ славнымъ подвигамъ. Въ такомъ случае сподвижники назывались 
братьями по оруоюгю. 

Суда, на которыхъ совершались морсше походы, были гребныя ладьт 
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|СЪ парусами и иногда вмещали въ себ^Ь до двухъ сотъ человЪкъ. Они 
ч^троились большею частью въ вид^Ь драконовъ, улитокъ и т. п., отчего 
и обозначались именами этихъ животныхъ. Въ „Фрит1оф%^ назвашя 
^драконь и шнекь (улитка) не разъ встр^Ьчаются вместо слова 
лорабль. Подъ дракономъ разум'Ьлось военное судно, большое, 
вр'Ьпкое, съ высокими бортами и разными украшен1ями. Оно полу- 
пило это назваше отъ драконовой головы на носу корабля и отъ 
хвостообразной кормы. Несясь на распущенныхъ парусахъ, такое 
ч^удно дМствительно напоминало летящаго зм']Ья. Шнекь — общегер- 
манское судно — отличался длинной, узкой формой, низкимъ бортомъ 
н долгимъ носомъ. По своему легкому, скорому ходу шнеки были осо- 
бенно пригодны для быстраго нападешя; на нихъ и прибалт1Йск1е сла- 
вяне успешно сражались съ норманнами. Разсказываютъ, что однажды 
король вендовъ Ратиборъ на 2500 шнекахъ поплылъ съ огромнымъ 
войскомъ къ берегамъ Норвег1и. Суда этого имени до сихъ поръ 
известны у датчанъ и норвежцевъ, а отъ посл^днихъ заимствованы 
и русскими: на мурманскомъ (норманскомъ) берегу, по Северному 
морю, лодку изв^Ьстныхъ разм^ровъ до сихъ поръ зовутъ шнекомъ. 
Еорабль Фрит1офа назывался Эллидою. Это было впрочемъ нарица- 
тельное имя, которымъ означалось кр^Ьпкое, удобное для битвъ судно, 
иногда имевшее до тридцати веселъ и обитое желйзомъ. Въ названхи 
«го н'Ькоторые видятъ родство съ славянскимъ словомъ ладья. 

Вообще корабли въ Скандинавхи пользовались особеннымъ поче- 
томъ: на нихъ смотрели какъ на живыя существа; ихъ уподобляли 
не только дракону, но также коню, оленю, волку и волу; на перед- 
немъ конц'Ь судна являлись въ изваяшяхъ головы разныхъ живот- 
ныхъ, иногда и челов'Ьческ1я, и этимъ изображетямъ приписывалась 
чудесная, не всегда дружелюбная сила. Какъ герой въ часъ битвы 
•обращался съ просьбами и ув^Ьщанхями къ мечу своему, такъ точно 
и мореплаватель среди бури и опасности взывалъ къ своему ко- 
раблю. Паруса на скандинавскихъ судахъ были часто изъ дорогихъ 
разноцв'Ьтныхъ тканей, нер'Ьдко съ шитьемъ: красивый парусъ счи- 
, тался почетнымъ подаркомъ. Норвежцы употребляли и черные паруса. 
У богатыхъ вождей ладьи бывали украшены между прочимъ позо- 
лотою, а по временамъ борты унизывались щитами, которые сверхъ 
того служили тутъ и для обороны. Когда не ожидали опасности, напр. 
ночью, то раскидывали на палуб'Ь шатры; а передъ битвой ихъ уби- 
рали. Черные шатры считались самыми щегольскими и преимуще- 
ственно употреблялись на войн*, но люди, хвалившхеся храброспю, 
предпочитали устраивать надъ кораблемъ навЪсъ изъ щитовъ. 

Оружхе скандинавовъ съ удивительною крепостью соединяло въ 
•<;еб^ изящество отделки. Древн!Ьйшимъ были копья разныхъ родовъ; 
лознЬе, когда развилось нравственное чувство и нападать неожиданно 
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сделалось постыднымъ, стали употреблять мечи. Въ глубокой древности 
были только кремневые ножи, но уже рано приготовлялись также жечл 
стальные и м-^^дные. Неудивительно, что скандинавы и въ меч:Ь дред- 
ставляли себ% затаенную жизнь. Его уподобляли зм^ю, который, какъ 
мечъ изъ ноженъ, выскакиваетъ изъ своего убежища и вонваетъ- 
острый зубъ въ своего врага. Въ п'Ьсняхъ и сагахъ много разсказовъ- 
геройскихъ мечахъ. Естественно, что въ нихъ вид'кки сокровища»- 
что добивались узнавать ихъ происхожденхе и перечисляли вс!Ьхъ ихь 
владйльцевъ. Такъ мечъ проходилъ часто чрезъ мнопя степени рода^ 
а женск1Я украшешя доставались отъ матери дочк'Ь, внук^ и пра- 
внуке. На клинке находились иногда таинственные знаки или руны 
(древн1я буквы), которымъ приписывалось волшебное д^йствхе. У нор- 
манновъ было поверье, что мечу посредствомъ чаръ можетъ быть 
сообщена сверхъестественная сила, и ничто, кром'Ь колдовства же, не 
можетъ превозмочь ея. Вотъ отчего истинному герою недовольно было- 
храбрости: ему необходимо было еще и ум:Ьнье притуплять ворожбою* 
или усьтлять заколдованное оружхе. Мечъ былъ первымъ сокрови- 
щемъ скандинава и, по господствовавшему обычаю отличать драго- 
ценные предметы собственными именами, получалъ назваше, которое^ 
вместе съ нимъ переходило изъ рода въ родъ и славилось нарацн^- 
съ именемъ самого героя. Такъ знаменитый мечъ Фрипофа назывался 
Лтурваделемъ, 

Щиты, которыми норманны особенно щеголяли, были у богатыхък 
то золотые или вызолоченные, то съ живописью или выпуклыми изобра- 
жен1ями, преимущественно представлявшими цв^ты. Простые воины 
носили щиты железные, медные, деревянные и даже кожаные. Вели- 
чиной скандинавскШ щитъ былъ обыкновенно въ ростъ воина и, не- 
зависимо отъ прямого своего назначешя, употреблялся въ разныхъ- 
случаяхъ. На щит4 относили убитаго къ м-Ьсту погребешя; ударъ въ 
щитъ означалъ вызовъ на брань; поднятые щиты служили войску 
вместо знаменъ для отлич1я отрядовъ. Красный, такимъ образомъ- 
несомый щитъ былъ в^стникомъ войны; напротивъ, б^лымъ выража- 
лось требоваше мира. Изъ щитовъ ратники составляли иногда родъ 
шатра или крепости (зкбИЬогд) вокругъ вождя для огражден1я его- 
отъ врага или отъ ненастья. Наконецъ, палаты и корабли украшались 
развешенными щитами. 

П1. 
Скандинавешя женщины. •— Щитоносицы. — Хоромы, увеселешя, празднества. 

Скандинавы любили одеваться роскошно. Изготовлен1е платья было 
д^ломъ одн^хъ женщинъ; вообще он4 употребляли свои досуги на раз- 
ный рукоделья. Даже знатныя жены и дочери не чуждались такихъ^ 
занятой, ткали, вышивали шелкомъ и золотомъ. Дочь богатаго земле- 
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влад^Ьлъда жила въ отд^ьной, такъ называвшейся дчьвическай палате 
<^ш1д&пЪ11г), которая строилась въ са^ой отдаленной части двора. 
Такой обычай, конечно, былъ первоначально вызванъ необходимостью 
обезопасить женщину отъ господствовавшей грубости нравовъ. 

Первою принадлежностью красоты и благороднаго происхожденхя 
у скандинавовъ, какъ и вообще у герианскаго племени, считался 
светлый цв^тъ кожи, глазъ и волосъ. Не даромъ и прекрасн^йшШ 
богъ Бальдеръ С1ялъ белизною т^ла, и ярко-б']^лая трава называлась 
бровью Бальдера. Русые и даже рыж1е волосы нравились норманнамъ; 
черные же волосы и глаза и обыкновенный при нихъ смуглый цв^тъ 
кожи не ценились, потому что служили отличительными чертами дру- 
гихъ племенъ, на которыя скандинавы смотр'Ьли съ презр'Ьтемъ. Осо- 
бенно дорожили они густыми светлыми кудрями; впосл']^дствш ими 
гордились, какъ признакомъ нравственнаго достоинства; только сво- 
бодный мужъ и д'Ьвушка безукоризненныхъ нравовъ носили длинные 
волосы; ихъ остригали у рабовъ и у женщинъ, запятнавшихъ свою 
честь. Но мужчины носили гладк1е волосы; кто являлся съ длинными 
кудрями, того считали женоподобнымъ. Д'Ьвушки ходили съ распущен- 
ными волосами; нев'бсты подбирали ихъ сЬткой; замужшя женщины 
над'Ьвали на голову платокъ, покрывало или шапку < Въ „Фритюф^"*, 
какъ и вообще въ скандинавскихъ сагахъ, эпитетъ желтый^ золотой 
часто придается, въ смысл'Ь похвалы, слову кудри. 

Норманны уважали женщину; никогда не запирали ее, не обра- 
щали въ рабыню. Пиры свои они ум^ли украшать ея присутствхемъ* 
Тутъ вм^сгЬ съ хозяиномъ сид4ли передъ гостями жена его и до- 
чери: тутъ и прислуга была женская. Вообще обхождеше съ женщи- 
ною имФло у норманновъ н'Ьсколько романическШ, рыцарск1Й харак- 
теръ. Скандинавск1Я женщины любили употреблять ожерелья, кольца, 
запястья (браслеты) изъ дорогихъ металловъ. Вс^ эти сокровища отли- 
чались утонченною работой и носили на себ'Ь разнаго рода мудреный 
изображешя, свид%тельствовавш1я о ихъ глубокой древности. То же 
надобно разуметь и о другихъ драгод'Ьнностяхъ, составлявшихъ до- 
машнюю утварь. Золото и серебро норманны въ изобил1и добывали 
на юг* оруж1емъ, а отчасти и торговлею. Торговля, какъ и везд-Ь, 
заключалась въ м'Ьн'Ь, и такъ какъ самою обыкновенною собствен- 
ностью былъ скотъ, то онъ и служилъ деньгами. Рядомъ съ нимъ 
ходили въ этомъ значеши куски драгоц4нныхъ металловъ. Кольца, 
которыя носились какъ украшешя на ше^ и на рукахъ, выше и ниже 
локтя, представляли, смотря по ихъ ценности и в-Ьсу, денежную еди- 
ницу. Для мелкихъ платежей ихъ разбивали или разрубали на куски. 
Золотымъ кольцамъ такъ же, какъ мечамъ и кораблямъ, давались 
собственный имена; въ род* владельца сохранялось предан1в о ихъ 
происхождеши и переход* отъ одного поколйн1я къ другому. Высоко 
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ЦЕНИЛИСЬ также пояса, то серебряные^ то оправленные въ золото и 
осыпанные дорогими каменьями. Искусствомъ ковать металлы сканди- 
навы издревле обладали въ высокой степени и вид^и въ томъ бла- 
городное занят1е. У нихъ между богами быль, какъ и у древнихъ гре- 
ковъ, хромоног1Й богъ-ковачъ: ихъ Вулканъ назывался Ваулундоиъ 
(въ перевод* чудод4емъ). 

Когда нужно было, скандинавск1я женщины не уступали самьпгь 
грознымъ внтязямъ въ воинственномъ дух* и свирепости. Для отмп^ен1я 
за убитыхъ родственниковъ он* готовы были на ужасиЬ&пия д'Ьла. 
Были и так1я, который, увлекаясь отвагой, спешили въ доспЪхахъ на 
поле брани и съ губительнымъ оружхемъ отчаянно бросались въ толпу 
сражающихся. Это с^верныя амазонки, изв^стныя въ сагахъ подъ 
именемъ дгьеь'щитоносицъ (зкоИтог). 

Было замечено, что д']^вическая палата строилась отдельно. Вообще 
каждая комната хорбмъ или чертоговъ составляла особый домъ. Строешя 
были обыкновенно деревянныя (сосновый), но внутри представляли 
великолепное убранство. Главнымъ зданхемъ была храмина для пировъ. 
Скандинапъ любилъ пиры почти такъ же, какъ и битвы. Онъ всегда 
чувствовалъ потребность въ тревог* и шум*, и когда вокругъ него 
не стучало оруж1е, не раздавались воинскхе клики, онъ хот*лъ слышать 
по крайней м*р* стукъ заздравныхъ кубковъ и клики веселья, хот*лъ 
упиваться медомъ, если не кровью. Любимыми удовольствхями его 
были, кром* того, б*ганье, борьба, катанье на конькахъ и лыжахъ, 
особливо же охота. Такимъ образомъ онъ съ детства развивалъ въ 
себ* необыкновенную т4лесную силу и ловкость, прюбрйталъ удаль- 
ство и неустрашимость въ борьб* съ опасностями. Саги разсказываютъ 
о см*льчакахъ, которые безъ оруж1я побеждали медведей. Медвежье 
мясо ценилось не только по своему вкусу, но и какъ добыча, ку- 
пленная победой надъ грознымъ врагомъ. Норманну были знакомы и 
умственныя забавы. Онъ искалъ развлечешя въ решети загадокъ и 
въ шахматной игр*; жадно слушалъ п*сни и разсказы о геройскихъ 
подвигахъ предковъ. 

Победа, смерть героя и другхе торжественные случаи служили по- 
водомъ къ роскошнымъ пирамъ. Сверхъ того были въ году два срока, 
праздновавш1еся такимъ же образомъ, именно летнее и зимнее солнде- 
стоянхе. Конунги и знатные иногда приглашали на пиръ несколько 
сотъ гостей, не считая домашней дружины, которая всегда въ немъ 
участвовала. Легко судить о величин* палаты, въ которой соби- 
ралось такое множество людей. Это была обыкновенно продолговатая 
зала. 11о об*имъ главнымъ ст*намъ ея шли дв* широк1я скамьи, и 
въ середин* каждой возвышалось почетное м*сто, похожее на пре- 
столъ. Одно занималъ самъ хозяинъ, другое знатн*йш1й гость. По 
одну сторону отъ каждаго почетнаго м*ста садились мужчины, по 
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другую женщины. Въ двухъ ноперечныхъ ст^^нахъ были двери; иногда 
же дверь находилась только въ одной, а у противоположной ст^Ьны 
стояла скамья для женщинъ, которыхъ въ такомъ случае уже не 
/(ыло на другихъ и^к^тахъ. Вдоль скамей тянулись столы. Впрочемъ, 
не всегда устройство палаты для пировъ было одинаково: иногда по- 
четнейшее общество съ хозяиномъ пом'&щалось за особывгь столомъ, 
«тоявпшмъ на возвып1ен1и. Такое расположеше пирующихъ встречается 
и въ поэме Тегнёра. 

Убранство пиршественной храмины состояло въ развешенныхъ по 
€тенамъ щитахъ и мечахъ (Валгаллу, рай храбрыхъ, представляли 
■себе построенною изъ одного оружхя). Кроме того стены покрывались 
иногда обоями, т. е. узорчатыми тканями или позолоченными кожами. 
По обе стороны почетнаго места возвышались два столба, либо изваян- 
ные въ виде истукановъ, либо только увенчанные ликами боговъ и 
по большей части украшенные резьбой. Скамьи, которыхъ ширина 
позволяла сидевшему положить за собою и оруж1е, устилались разно- 
цветными коврами, а места важнейшихъ гостей — подушками. Для 
•освещетя палаты разводился огонь середи пола, на небольшомъ ка- 
менномъ возвышеши. Дымъ выходилъ въ круглыя отверст1я, сделан- 
ный въ крыше. Въ странахъ более богатнхъ становились вокругъ 
аирующихъ мальчики съ смоляными факелами, вместо которыхъ позд- 
нее, при распространеши роскоши, появились на столахъ канделябры 
изъ дорогихъ металловъ. Полъ на время пира посыпаемъ былъ соло- 
мою. Следъ этого обычая до сихъ поръ остается на скандинавскомъ 
и финскомъ севере: о святкахъ тамъ и въ самой грязной избе полъ 
устилается соломой. 

На пирахъ у норманновъ вино почти всегда заменялось медомъ, 
любимымъ напиткомъ всехъ ар1йскихъ народовъ, издревле знакомыхъ 
съ пчеловодствомъ. Мировой ясень, который, по общегерманскому по- 
верью, проходитъ чрезъ девятиярусное здаше вселенной, каждое утро 
стряхиваетъ съ своихъ листьевъ сладкую медвяную росу, собираемую 
пчелами. Медомъ не пренебрегали и сами боги. Въ большомъ почете 
было также пиво, которое варили женщины, стараясь угождать искус- 
ствомъ въ приготовлен1и его мужьямъ и женихамъ своинъ. Вино, 
получавшееся изъ Гермаши и Англш, употреблялось только самыми 
богатыми людьми; даже изъ боговъ только Одинъ пьетъ благородный 
виноградный сокъ, а у людей этотъ напитокъ первоначально былъ до- 
ступенъ только королямъ и ихъ семействамъ. 

Съ самой отдаленной древности кубками служили изящно отделан- 
ные звериные, особенно буйволовые или турьи рога. Богатые люди оби- 
вали ихъ драгоценными металлами, украшали хранительными рунами 
и разными изображен1ями. Таше кубки оставались угерманскихъ на- 
родовъ въ употреблен1и до позднейшихъ временъ. У скандинавовъ 
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рогъ им^лъ видъ круто - согнутой дуги и утверждался на ножкахъ, 
прид'Ьланныхъ къ нижней части его. 

Любимымъ обычаеиъ было пить вдвоемъ ((;увтешип(1) или не двое: 
мужчина и женщина, случайно сид'6вш1е рядомъ на пиру, пили вм'бст^^ 
Только викинги, не допускавшхе въ свое общество женщинъ, пили не 
такъ, а пускали рогъ кругоиъ по всему собрашю въ внакъ того, что 
оно составляетъ одно нераздельное цйлое. Но вообще участвовать въ 
попойкахъ было для женщинъ д^ломъ привычнымъ: къ этому способ- 
ствовало сперва то, что рогъ подносила хозяйка или ея дочь, а по- 
томъ обыкновеше пить попарно съ мужчинами. Медъ часто разливали 
и разносили прислуживавш1я за столомъ д'Ьвушки. 

На пирахъ пили иногда изъ освященнагб кубка въ жертву богамъ, 
особенно Одину, Тору и Фрею. Въ то же время ходилъ крутомъ ку- 
бокъ Брага (бога пФсонъ), надъ которымъ произносили об-Ьты. Это 
продолжалось въ н'Ьсколько изм^неннонъ видЪ еще и послЪ введетя 
христ1анства. Такъ поступали особенно на праздникахъ зимняго солнце- 
СТ0ЯН1Я 0'и1), но иногда и при другихъ торжественныхъ случаяхъ, 
напр. при помолвкахъ и при полученш наследства. Произнесен1е об^- 
товъ надъ кубкомъ Брага сопровождалось различными обрядами. Очень 
древенъ былъ обычай провести откормленнаго вепря передъ скамьями 
пирующихъ: кто хотЪлъ принесть какой-нибудь об^тъ, бралъ зв^ря 
одной рукой за голову, а другую клалъ на щетину и высказывалъ 
свою клятву, дело шло обыкновенно о сватовстве, о совершенш мести, 
о воинскихъ или хищническихъ предпр1ят1яхъ. Въ поэме Тегнбра 
Фрит1офъ произноситъ обетъ мщешя надъ заколотымъ вепремъ,"подан- 
нымъ на столъ въ виде жаркого. 

IV. 

Поэз1я и скальды. — Берсерки. ~ Кровавая месть. — Поединки. — Смерть на 
соломе. — Честное самоубхЁство. — Адъ и рай. 

Скальды были поэты-импровизаторы, которыхъ народъ любилъ слу- 
шать и на пирахъ, и въ сражешяхъ. Скальдъ былъ самъ 1*ероемъ; онъ 
жилъ въ чертогахъ конунга, служилъ ему другомъ и советникомъ, 
украшалъ пиры его звуками и вместе съ нимъ отправлялся на поле 
брани. Тамъ онъ не только воодушевлялъ дружины воинскими песнями, 
но и самъ бился въ первыхъ рядахъ, чтобъ быть свидетелемъ подвиговъ 
и после увековечить ихъ стихами. Зван1е скальда было весьма по- 
четно: имъ гордились мужи высокаго происхождешя, знаменитые вожди 
и даже конунги. Иногда певецъ странствовалъ изъ края въ край, отъ 
одного двора къ другому, и везде находилъ блестящи пр1емъ. Онъ 
пелъ (или вернее, говорилъ на распевъ) съ арфою въ рукахъ, сла- 
вилъ боговъ и героевъ, восхвалялъ храбрость или изрекалъ правила 
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глубокой нудрости, которая сщналась драгоц'Ьнн:Ьйшимъ достоашемъ- 
скальда. 

Такъ въ под81И скандинавовъ соединялись и релипя, и исторха, к 
философ1я ихъ. Такъ скальдъ былъ не только п'ЬсноиЪвценъ и героемъ^ 
но также витхею, л'Ьтописцемъ, музыкантомъ. Первоначально въ этой 
поэзш сила сопровождалась высокою простотой, но впосл'Ьдствш эти 
качества уступили 1гЬсто изысканности образовъ и множеству околич- 
ныхъ выражешй. Между разными родами п^сенъ особенною торже- 
ственност1ю отличалась такъ называвшаяся драпа, или смертная 
п^снь. Ее на погребальномъ пиру возглашали собранные скальды въ^ 
похвалу усопшему. Въ ихъ п:]^сняхъ не было риемы, но она зам'Ьня- 
лась т^мъ, что въ двухъ рядрмъ стоящихъ стихахъ нисколько словъ 
начинались одною и тою же буквою. Созвучхе этого рода называется 
аллитерацгей — Тегнёръ въ одной изъ п4сенъ „Фритхофа*' (XXI) 
сд^Ьлалъ опытъ употреблен1я аллитерацги. Я не счелъ нужнымъ^ 
жертвовать в^рност1Ю перевода соблюдешю этой игры звуковъ, очень 
трудной въ русскомъ язык'Ё; однакожъ она м'Ёстами сохранена мною^ 
какъ въ XXI пйсни, такъ и въ н-Ькоторыхъ стихахъ Х-й, гд4 она и 
въ ПОДЛИННИК'^ встречается р'Ьдко. 

Самымъ р^зкимъ выражен1емъ воинственнаго характера скандина- 
вовъ были люди, въ которыхъ боевой жаръ доходилъ до настоящаго 
изступлен1я. Они не носили панцыря, почему и назывались на язык^^ 
норманновъ берсеркамщ т. е. воинами въ одной сорочк-Ь. Въ при* 
падк'Ь б'Ьшенства берсеркъ не щадилъ ни людей, ни предметовъ 
неодушевленныхъ. Съ обнаженнымъ мечемъ бросался онъ на все, что 
ему ни встречалось, или грызъ собственный щитъ свой, и неистов- 
ствовалъ, пока его не укрощали насильно: способъ, употреблявшШся 
къ этому, состоялъ въ томъ, что его стесняли ш;итами. Берсерки 
жили, въ качестве телохранителей, при дворе многихъ конунговъ. 
Были въ скандинавскихъ нравахъ и другхя черты суровости. Такова 
была, напримеръ, кровавая месть. Особенно ужасенъ былъ одннъ 
видъ ея: врагу взрезывали спину и выгибали оттуда ребра въ виде 
крыльевъ. Это называлось — резать кроваваго орла. Впрочемъ, только 
гнуснейш1я преступлешя наказывались такимъ обрезомъ. Иногда дело 
между двумя врагами решалось поединкомъ, который обыкновенна 
происходилъ на какомъ-нибудь небольшомъ острове или на скале въ 
море (отчего и назывался Ьо1т85п§): такимъ выборомъ места преду- 
преждались и обманъ, и помош;ь, и бегство. Подобно этому целыя 
рати сражались иногда въ зимнее время на льду морскомъ, пред- 
ставлявшемъ имъ равнины, какихъ въ Скандинавш, при гористой 
почве ея, мало. 

Первою добродетелью для скандинава была храбрость; первою 
заслугою — смерть въ бою; а трусость — самымъ низкимъ порокомъ^ 
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«естественная смерть — позоромъ и б^Ьдствхемъ. На этомъ основывалось 
оонят1е народа о будущей жизни: рай былъ наградою храбрыхъ, пад- 
(шихъ отъ оруж1Я, (1дь — насл'Ьд1е11ъ робкихъ, умершихъ отъ старости 
или бол^^зни. Естественная сиерть презрительно называлась „смертью 
на солом* " (81г&йос1). Чтобы избегнуть ея, храбрый, которому не уда- 
валось пасть отъ руки непрхятеля, считалъ священнымъ долгомъ 
еамоуб1йство. Оно совершалось особымъ торжественнымъ образом^. 
Чувствуя приближенхе кончины, воинъ облекался въ свои богат*йш1е 
доспехи и, обнаживъ себ* грудь и руки, копьемь выр^залъ на 
^Ьл'Ь въ н'Ьсколькихъ м'Ьстахъ таинственные знаки, поел* чего исте- 
калъ кровью. Наносить себ'Ь такую смерть называлось — „чертить себя 
концомъ копья" (тагка ахк ее1Г80<1<и). Было предаше, что древтй 
вождь Одинъу именемъ котораго означали впосл^дствш отца боговъ, 
иодалъ первый прим!Ьръ подобной смерти. Оттого избиравшШ ее скан- 
динавъ говорилъ также, что онъ изр-Ьзаотъ себя „для Одина". 

Но въ чемъ полагалъ онъ блаженство рая и муки ада? Битвы и 
пиры — первыя свои наслажденхя въ зд4шней жизни — признавалъ онъ 
и лучшими украшешями будущей. Онъ в4рилъ, что на неб* есть огром- 
ная и великолепная палата — по им-Ьни Валгалла, — въ ст*нахъ 
которой устроены ц*лыя сотни широкихъ воротъ, ведущихъ на неиз- 
меримую долину. Въ палат* той храбрые пируютъ за роскошными 
столами и пьютъ медъ, подаваемый имъ д*вами; въ долин* же они 
сражаются, падаютъ, но не умираютъ отъ ранъ, и, вставъ исцелен- 
ными, вновь отправляются пировать. 

Адомъ, напротивъ, служитъ глубочайшая подземная область; зд*сь 
«ластвуетъ богиня смерти Рела, представляемая въ образ* полуб*лой 
и полусиней женщины. Сюда, какъ уже зам*чено, попадаютъ трусы, 
вообще — умерш1е тихою смертью. Есть еще особый адъ для клятве- 
преступниковъ и безчестныхъ уб1йцъ: это большая палата, вымощен- 
ная зм*ями; ядъ извергаемый ими, образуетъ въ ней ц*лыя р*ки. 
Имя ея — Настрандъ. 

У. 

Могилы. — Народный собраюя. — Скандинавсюй календарь.— Письмена. — Мо- 
гильные камни. — Домы Солнца. 

Въ Скандинав1и, какъ и во многихъ м*стностяхъ Росс1и, встр*- 
яаются древшя насыпи изъ земли и камней. Это курганы, могилы 
вождей и героевъ. Подъ такою насыпью устраивали одинъ или н*- 
ч^колько покоевъ со сводами, куда клали, а часто и сажали умершаго 
мужа или постепенно ц*лое семейство. Вм*ст* съ покойникомъ, богато 
>од*тымъ и съ ногъ до головы вооруженнымъ, хоронили предметы, 
добытые имъ въ бояхъ, и вообще любимыя его сокровища. Въ числ* 
яхъ обыкновенно бывалъ и конь^ котораго убивали передъ курга- 
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номъ, а потомъ съ с!1дломъ и сбруею, уврашеннаго золотомъ д сереб^ 
ромъ, ставили близъ господина. Нер'Ьдво при погребенноиъ челов^Ьк^ 
помещали и корабль его со всЬми его снастями. Случалось, что вой- 
тель желая скрыться, еще при жизни поселялся съ своею дружиною,^ 
подъ курганомъ. 

Могильные холмы знаменитыхъ вождей служили часто сборнымъ^ 
мЪстомъ народа, который сходился для сов'Ьщашя о д:]^лахъ обще- 
ственныхъ, для выслушиванхя законовъ, для суда и расправы. Такое 
собран1е или в:Ьче называлось тинюмъ (Ищ). Конунгъ или, по смерти 
его, тотъ, кому наследство давало право искать этого сана, занималъ- 
на вершине холма возвышенный круглый камень, а народъ стоялъ 
кругомъ и спускался по скатамъ до самой подошвы кургана. ВсЬ^ 
были тутъ въ полномъ вооружеши. 

Для оповЪщешя народа употреблялся особенный способъ, который 
отчасти и теперь еп1;е въ обывновети на с^верЪ Свандинавсваго полу- 
острова и Англ1и. Онъ состоитъ въ томъ, что изъ селенхя въ селеше 
переносится небольшой деревянный жезлъ (Ьи(1каПе), иногда съ^ 
надписью. 

Въ домапшемъ быту свандинавовъ обраш;ались еще другого рода 
жезлы съ разными начертан1ями. Они служили валендарями и до- 
XVII стол-Ьия были въ употребленш подъ именемъ руническихъ жез- 
ловъ (гипзЫ). Рунами, вавъ известно, назывались буввы свандинав- 
сваго письма. Ихъ было 16-ть. Въ северной Норвегш есть м4ста, гд-Ь 
народъ поныне разбираетъ руны. Первоначально подъ словомъ руна 
(гипа) разумели, по всей вероятности, пыишство. Знави, тавъ назы- 
вавппеся, составляли одно изъ оруд1й чародейства и были известны 
тольво жрецамъ. Письмена въ начале были тавже достоянхемъ однихъ 
жрецовъ и оттого получили то же назваше. 

Впрочемъ, ошибочно было бы думать, что у норманновъ въ отда* 
ленной уже древности письмо имело тавое же обширное применеше, 
вавъ у новейшихъ народовъ. Енигъ на севере тогда еще не сочи- 
няли. Сперва руны служили тольво для начерташя вратвихъ надпи- 
сей, завоновъ, песенъ и разве для переписви. Руничесв1е манусврипты 
большого объема принадлежатъ позднейшей эпохе. Свандинавы, вавъ 
и древше германцы, писали на дереве. Завоны изображаемы были на 
досвахъ. Оттого и теперь еще отделы или главы въ свандинавсвихъ 
уложешяхъ называются досками (Ьа1к). 

Надписи вырезывались и на вамняхъ. На или при могильномъ 
вургане ставился тавъ называвппйся руничесвШ вамень (пш81еп), воз- 
вещавппй имя и подвиги повойнива. Надпись начертывалась обывно- 
венно въ виде змея, свернувшагося вольцомъ. Впрочемъ, иногда мав- 
золей воителя состоялъ въ узвомъ и довольно высовомъ ваменномъ 
обрубве безъ всявой надписи (Ьаи(а81еп); онъ ставился или тавже при 
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журган:!^, или чаще одиноко, особливо при какой-нибудь людной до- 
роге, и такинъ образоиъ зан^нялъ курганъ. !^о бывало въ т'акомъ 
•случай, когда хотели почтить память героя, павшаго на чуакбин'Ь. 
ЗажЬтинъ кстати, что и у древнихъ римлянъ существовалъ обычай 
хоронить покойниковъ при дорогахъ, — вероятно съ цйлхю, чтобы 
могила т^нъ чаще напоминала объ усопшемъ. Оттуда непременное 
восклнцан1е старияныхъ эпитаф1й: прохоо/сгй, стой (8181е, У1а1;ог)! 

Камней посл!|дняго рода, по простоте ихъ формы, сохранилось въ 
Скандинав1И очень мало; напротивъ того, руничесше встречаются въ 
необыкновенномъ множестве. 

Изъ всего сказаннаго видно, что скандинавы, при всей суровости 
<^воихъ нравовъ, не были народомъ невежественнымъ. Употреблеше 
ими календарей доказываетъ, что они им^ли уже нйкоторыя св^детя 
въ астроном!и. Они воображали, что боги ихъ живутъ на неб* въ две- 
надцати крепостяхъ, называемыхъ домами солнца. Сквозь этотъ 
вымыслъ ясно просвечиваетъ понят1е о 12-ти знакахъ зодхака, чрезъ 
которые проходитъ солнце. Доныне почти всяк1й крестьянинъ на 
Окандинавскомъ полуострове знаетъ важнейшхя созвездхя и по ихъ 
теченш распределяетъ свои работы, а рыболовъ направляетъ свое 
плаваше въ море. 

VI. 

Релипя. — Храмы и жертвоприношен1я. — Происхождеше человека.— Жилища 
<^оговъ.— Древо времени.— Небесный мостъ.— Великаны, враги боговъ. — Стражъ 
неба. — Богъ войны и его девы. — Источникъ мудрости.— Осьмияопй конь.— 
Богъ силы съ его принадлежностями.— Богъ плодородЫ и празднества въ 

честь его. 

Храмы у скандинавовъ, такъ же, какъ и чертоги, были обширны 
и^ великолепны. Собственно молитвенный домъ составлялъ только ма- 
лую часть капища; въ целости же служило оно какъ-бы сборнымъ 
местомъ жителей всего окрестнаго края. Въ больпия празднества 
тамъ не только поклонялись богамъ, но и пировали вокругъ жертвен- 
нмковъ. Подобный же обычай существовалъ не только у другихъ 
явыческихъ народовъ, но и въ самой христ1анской церкви въ первые 
века ея. Каждый храмъ у скандинавовъ былъ посвященъ одному ка- 
кому-нибудь богу, котораго истуканъ стоялъ внутри его. При капище 
была священная роща для жертвоприношешй; алтаремъ служилъ круг- 
лый камень; онъ обагрялся кровью соколовъ, коней (преимущественно 
^елыхъ) и другихъ животныхъ. По ихъ внутренностямъ жрецы про- 
рицали будущее. Древвейшхй скандинавскШ храмъ былъ въ Упсале; 
предан{е говорить о немъ, какъ о чуде великолепгя и искусства. 

Религ1я скандинавовъ, во многихъ частяхъ своихъ, исполнена глу- 
^окаго значен1я и является плодомъ мудрыхъ соображешй о челове- 
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ческой жизни и мхр^Ь вообще. Если разсматривать северные миеы во 
всей ихъ чистоте, какими находимъ ихъ въ первобытныхъ паиятни- 
хахъ, безъ поздн-Ьйшей прим-Ьси, то надобно согласиться, что это ученхе 
представляетъ изумительную силу, важность и посл'Ьдовательность мысли, 
«войственныя миеологхи немногихъ лишь народовъ древности. Особенно 
замечательна проникающая скандинавскую релипю основная идея борьбы 
добра со зломъ и окончательной победы добра. Но съ другой стороны, 
эта религ1я въ отношенш къ стройности и пластической красот'Ь обра- 
довъ, конечно, не выдерживаетъ сравнешя съ греческимъ богоученхемъ. 
Есть однако же и въ н'Ькоторыхъ миеахъ скандинавовъ какая-то осо- 
<5енная св^есть и прелесть. 

Зд^сь неуместно было бы излагать подробно скандинавску10 миео- 
лог1ю: выберу изъ нея только главныя, моей ц^и нужныя черты. 

Вселенная происходитъ отъ в!Ьчнаго безтЪлеснаго существа, кото- 
рое потому и называется Всемхрнымъ Отцомъ, Альфйдеромъ. Земля 
и небо созданы изъ т'Ьла великана Имера. Челов'Ькъ есть преобра- 
женное дерево: мужчина сотворенъ изъ ясеня (аак), женщина изъ 
юльхи (етЫа). Надъ пред'клами видимаго М1ра есть два враждебный 
между собою племени: боги и великаны. 

Боги, которые, нося челов!1ческ1Й образъ, не должны быть смор- 
щиваемы съ Альфйдеромъ, живутъ на неб'Ь. Ихъ край отдЪленъ ^Ь- 
кою отъ М1ра великановъ и иногда весь называется по имени рая, 
Валгаллою. Главныхъ боговъ и богинь по 12-ти, и у каждаго своя 
крепость (домы солнца). Вселенная осЬнена исполинскимъ Ясенемъ, 
древомъ времени. У корней его есть источникъ мудрости и другой, 
именуемый Урда. Надъ послЪднимъ боги каждый день собираются 
для сов'ЬщанШ. Небо соединяется съ землею огромнымъ мостомъ, являю- 
щимся въ образ'Ь радуги. 

Великаны всячески стараются вредить богамъ, и действительно, 
мало-по-малу одерживаютъ надъ ними верхъ по м^рЪ того, какъ боги 
изменяютъ добру и нарушаютъ миръ. Некогда великаны совершенно 
истребятъ ихъ, но сами никогда не овладйютъ небомъ, а возникнетъ 
новое, очищенное племя м1роправителей. Боги, предвидя открытое 
нападете со стороны великановъ, содержатъ при вратахъ Валгаллы 
ч^тража съ громозвучною трубою, которой гулъ возв'Ьститъ имъ при- 
^лижен1е опасности. 

Отецъ боговъ и главный владыка м1ра есть мудрый Одинъ, не 
им^ющ1й ничего общаго съ Альфадеромъ. Одинь въ особенности 
ботъ войны. Есть предаше, что первоначально имя его принад- 
лежало вождю, подъ предводительствомъ котораго предки норманновъ 
завоевали Скандинавш. Будучи родомъ изъ Аз1и, они назывались 
асами. Воспоминан1е объ Один^-вожд-Ь было, какъ полагаютъ, нача- 
ломъ вымысла объ Один!Ь-бог'Ь. Оттого, какъ онъ, такъ и вообще т% 
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изъ екандинавсБИхъ боговъ, которые отличаются силою, изв^^стны 
подъ ииенемъ Лсовъ. 

Одинъ управляетъ боями; при неиъ д^вы-щитоносицы, Валкирхи: 
когда на зеил^Ь сражаются, то онъ посылаетъ этихъ д!Ьвъ на поля 
бнтвъ. ,Таиъ он'Ь выбираютъ достойныхъ славной смерти, и падшихъ 
уносятъ въ Валгаллу. Въ качеств'^ бога войны Одинъ иначе называется 
Валфадеромъ: значеше слова вал во вс^Ьхъ этихъ именахъ трудно- 

ОПреД-блИТЬ СЪ Т0ЧН0СТ1Ю. 

Красота рАдко бываетъ соединена съ мудрост1Ю: оттого и Одинъ 
безобразенъ. У него только одинъ глазъ^ да и тотъ на лбу. Другой 
его глазъ сверкаетъ на дн1 источника мудрости, и вотъ по какой 
причин*. Источникъ этотъ принадлежитъ богу Мймеру. Одинъ просилъ 
у него позволен1я испить благотворной воды, но Мймеръ не иначе со* 
гласился на то, какъ съ условхемъ, что богъ войны отдастъ ему одинъ 
изъ глазъ своихъ въ залогъ. 

Чтобы знать обо всемъ, что происходитъ въ м1р4, Одинъ не слиш- 
комъ надеясь на свой единственный глазъ, держитъ двухъ вороновъ. 
По вол* его, они каждое утро отправляются на землю и, облет4въ ее, 
возвращаются вечеромъ къ отцу боговъ, садятся ему на плечи и раз- 
сказываютъ на ухо все, что ни проведали. 

Другую принадлежность Одинасоставляетъ восьминог1й конь Слейп' 
неръ. Глава боговъ настолько выше другихъ, что даже не доволь- 
ствуется общимъ ихъ напиткомъ, медомъ, и пьетъ только вино. Су-- 
пругу его зовутъ Фриггой. 

Одинъ былъ представителемъ высшей духовной силы, по пеня- 
Т1ямъ скандинавовъ, т. е. воинственности, соединенной съ мудростью; 
напротивъ, олицетворешемъ силы телесной былъ Торъ, могучхй вла- 
дыка грома. Онъ вооруженъ древнЪйшимъ оружхемъ — молотомъ, для 
котораго носитъ жел^^ныя рукавицы, сверхъ того есть у него поясъ, 
удвоивающ1й силу. Торъ часто ходилъ войною на великановъ, и въ- 
стран'Ь ихъ прославился множествомъ подвиговъ, по сила его не разъ 
была поб'Ьждаема хитростью враговъ. 

Важнымъ богомъ былъ также Фрей: въ его власти погода и сол- 
нечное С1яше, почему онъ и считается богомъ плодородхя. Символъ его 
находили въ солнц*, когда оно поел* зимняго поворота начинаетъ 
какъ-бы новый путь и приноситъ земл* возрождете.. Оттого празд- 
ники зимняго солнцестояшя и были посвяш;ены Фрею. Время ихъ 
называлось: юль Оп^Х ^ ^^^ь какъ впосл*дств1и Рождество Христово 
стало праздноваться около той же эпохи, то это языческое имя въ Скан- 
динавш перешло на святки, которыя тамъ и понын* называются ^иЬ 
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УП. 

Бальдеръ, богъ добра и св-Ьта. — Погибель его отъ боговъ зла и мрака. — 
Вдова Бальдера. — Празднества въ честь его. — Храмъ Бальдера. 

Самое зам'Ьчательное и вм'ЬстЪ св'Ьтлое явлеше въ скандинавской 
миеологш есть богъ Бальдеръ. Онъ исполненъ любви и кротости. 
Трудно объяснить, какимъ обра,зомъ въ мысляхъ народа суроваго 
могло возникнуть понят1е о такомъ идеале благости. Все предаше о 
Бальдер^ дышитъ поэзхей. 

Онъ — богъ добра и св-Ьта, видимый въ лучезарномъ солнц-Ь, и 
столь же прекрасный т-Ьломъ, какъ и духомъ. Цв'Ьтъ лица его н4- 
женъ, волосы светлы и покрыты блескомъ, весь онъ какъ -будто об- 
литъ С1яшемъ. Пока онъ живъ между богами, имъ неопасны козни ве- 
ликановъ, но его утрата р4шитъ ихъ гибель. Вотъ отчего всЬ боги 
впадаютъ въ уныше, когда его начинаютъ тревожить злов'Ьщ1е сны. 
Самъ Одинъ, отецъ его, ^детъ на своемъ осьминогомъ кон^ въ об- 
ласть Гелы или смерти узнавать грядущее. Онъ будитъ отъ мертваго 
сна бл^^дную прорицательницу или Валу^ но слышитъ въ ея дикомъ 
голосЬ одни страшныя предв']Ьщашя. Тогда Асы, для отвращешя б^д- 
СТВ1Я, заклинаютъ вей вещества не вредить тому, отъ кого зависитъ 
счаспе небесъ. 

Но великаны не перестаютъ помышлять о погибели Бальдера. Бъ 
числ4 ихъ есть одинъ, составляющ1й съ нимъ совершенную противо- 
положность. Это Локъ, представитель зла, который подъ прекраснымъ 
образомъ скрываетъ глубокое коварство. Онъ всячески преслйдуеть и 
осм-Ьиваетъ Асовъ. У Бальдера же есть сл4пой братъ, Гедеръ (Нойег) 
богъ мрака, въ которомъ Локъ можетъ найти себ* помощь. 

Уверенные, что по заклятхи всего въ природ* Бальдеръ неуяз- 
вимъ, боги предлагаютъ ему однажды игрище: онъ станетъ посреди 
ихъ, а они для забавы будутъ поражать его своимъ оружхемъ. Съ 
притворнымъ гн4вомъ наносятъ ему удары и Одинъ, и Торъ. Но Баль- 
деръ остался невредимъ. 

Локъ, глядя на игрище, занятъ лукавою мыслш. Къ западу отъ 
Валгаллы растетъ слабый отпрыскъ О, оставленный безъ внимашя 
при заклятш природы. ПровЬдавъ это, Локъ сп'Ьшитъ сорвать забытую 
в4тку и, подавъ ее слепому Гедеру, хитро уговариваетъ его, чтобы 
по примеру другихъ боговъ и онъ поразилъ брата безвреднымъ ору- 
Ж1емъ. Гедеръ съ в^твш въ рукахъ б^житъ на Бальдера, и прекрасный 



^) Омела (ухвсшп а1Ьшп); чужеядное растенхе, встречающееся на разныхъ де- 
ревьяхъ и всегда зеленое; оно производить б^лыя ягодн, изъ Боторыхъ получается 
птич1й клей, отчего и самое растенхе иногда называется птнчьимъ клеемъ. 

2 
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богъ, нронзенный рововынъ растешемъ, падаетъ въ ногамъ обману- 
таго брата. Т'Ьнь жертвы переходить во влад'Ьн1б Гелы. 

Смерть Бальдера повергаетъ боговъ въ отчаян1е: они р'Ьшаются 
просить Гелу о возвращен1и его небу. Богиня смерти об^Ьщаетъ это 
только подъ т'Ьмъ услов1емъ, если всЪ существа, безъ исключешя, ста- 
нутъ оплакивать Бальдера. И все зарыдало, вром'Ь одной старой жен- 
щины, въ которой узнали преобразивптагося Лока. Итакъ любимецъ 
вселенной долженъ былъ остаться во власти смерти: паденхе Асовъ 
было неизбежно. 

У Бальдера была страстно любившая его супруга Наина. Когда 
т'Ьло его предали сожжешю, она не могла перенести своего горя; у 
ней, по словамъ предан1Я, разорвалось сердце, и одинъ костерь при- 
няль останки обонхъ супруговъ. 

Бальдеру, какъ богу свЪта, были посвящены пиршества л'Ьтняго 
солнцестояшя. Въ это время въ храм^, при богослужеши, зажнгаемъ 
былъ костерь, какъ символь сгарающаго бога. Въ ц'Ьломь мио'Ь о 
Бальдер'Ь, жертв:Ь злобы Лока и сл'Ьпоты Гедера, нельзя не вид']Ьть 
олицетворен1я солнца или дня, умирающаго въ пламени заката, будто 
на костр4 жертвою сумерокь и ночи. Въ „Фритхоф** Бальдеръ 
является главнымъ, по учаспю въ событ1яхъ, божествомъ. Храмъ, 
Ш1Х0ДЯЩ1ЙСЯ въ области Согяъ, посвященъ ему и украшенъ его исту- 
каномъ. Этотъ храмъ, по свид'Ьтельству сагъ, принадлежаль кь числу 
великол'Ьпн^йшихъ: онъ былъ обведенъ широкою оградой и состоялъ 
изъ многихъ богато построенныхъ здашй. 

VIII. 

Богъ п'Ьсенъ. — Богъ морей.— Богиня красоты. — Богиня рока. — Погибель и 
возрождеше шра.— Баснословныя существа на земл'Ь.— Волхвы и вещуньи.— 

Чарод'Ьйство. 

Богомъ п'Ьсноп'Ьшя, богомъ-скальдомь былъ Брагъ, мудрый и крас- 
норечивый старецъ съ длинною сн']Ьжноб'Ьлой бородой и златострунною 
арфой; языкъ его покрыть таинственными рунами. Источникь мудрости 
служить и источникомь П0931И. Не глубокая ли мысль заключается въ 
этомь понятш? Но воть другая, не мен^е разительная: супруга Брага, 
Идуна, есть богиня юности. Она хранить золотыя яблоки, которыми 
обновляеть юность боговъ и особенно своего супруга. 

Моремь влад^еть Эгиръ съ своею супругой, коварною Раной, 
въ которой собственно олицетворена обманчивая бездна морская. 
Волны почитаются морскими д-Ьвами, дочерьми Эгира. 

Любовь и красота олицетворены также особою богиней: это глав- 
ная изъ всЬхъ небесныхь жень, Фрея^ которой не должно смешивать 
съ Фреемъ, богомъ плодород1я: онъ брать ея. Фрея живеть въ обшир- 
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нонъ и прекрасномъ чертог'Ь, куда поступаетъ половина убитыхъ на 
пол'6 брани. Она въ замужеств'^ съ богомъ Одерожь н тавъ любить 
его, что однажды, когда онъ не возвращался изъ дальняго странство- 
ван1я, она приняла образъ сокола и долго летала за нимъ изъ края 
въ край. 

Изъ богинь за1гЬтимъ еще прекрасную, стыдливую Герду, супругу 
бога Фрея, и Сагу, богиню исторхи, которая, сидя въ своемъ чертогЬ, 
разсказываетъ Одину судьбы народовъ. 

Въ племени великановъ (1отовъ), кромЪ Лока, особенно важны три 
д4вы-щитоносицы, три сестры, Норны. Въ начал* в4ковъ были у 
Асовъ залогомъ ихъ благоденств1я золотыя скрижали съ таинствен- 
ными начерташями. Но впосл'6дств1И он* утратились и ими овладели 
Норны. Эти д*вы перенесли начерташя скрижалей на свои щиты и 
такимъ образомъ стали богинями судьбы, страшными для самихъ Асовъ. 
У каждой особое имя, взятое отъ прошедшаго, настоящаго и будущаго. 
Он* живутъ въ богатомъ чертог* надъ источникомъ Урдой, который 
орошаетъ одинъ изъ корней древа временъ. Впрочемъ, есть еще Норны 
низшаго разряда, и число ихъ неограниченно: всяк1й новорожденный 
поступаетъ въ в*д*Н1е одной изъ нихъ, и, смотря по жребш, какой 
ему достается, находитъ въ ней добрую или злую Норну. 

Съ погибелью Бальдера началось торжество зла: могущество боговъ 
поколебалось, въ неб* и на земл* вспыхнула война, утвердилось на- 
сил1е, и хотя боги усп*ли схватить и оковать своего ненавистника 
Лока, ничто ужъ не можетъ отвратить ихъ падешя. 

Предтечею страпгаой годины, называемой сум^жами боювъ 
(Картагбк), будетъ трехлетняя зима съ кровопролитными войнами; 
тогда сынъ возстанетъ на отца и братъ на брата; то будетъ в*къ 
с*киръ, мечей, бурь и волковъ. Наконецъ запоютъ вм*ст* три пе- 
туха вселенной; въ Валгалл* п*тухъ съ золотымъ гребнемъ, на земл* 
огненно-красный, въ преисподней бл*дный п*тухъ. Этотъ крикъ будетъ 
в*ст1Ю всеобщаго разрушен1я: земля заколеблется и море выступить 
изъ береговъ своихъ. Грозная рать огней поплыветъ на корабл*, по- 
строенномъ изъ ногтей мертвецовъ. Предводителемъ ея будетъ Черный 
Великанъ (8иг(;пг), од*тый въ пламя, вооруженный мечемъ, ярче солнца 
сверкающимъ. Вдругъ разорвется небо, мостъ его сокрупштся подъ тя- 
жестью враговъ, чутшй стражъ Валгаллы затрубитъ въ свой рогъ и 
звуками его потрясетъ вселенную. Тогда Одинъ ополчится со вс*ми 
богами и героями, и на неизм*римой долин*, окружающей Валгаллу, 
грянетъ р*П1ительный бой. Асы погибнутъ, св*тила небесныя померк- 
нуть, море поглотить землю. Но вскор* М1рь возродится прекрасн*е 
прежняго. Падшихъ суровыхъ боговъ зам*нить воскреснувшШ Валь- 
дерь съ братомъ своимъ; они найдуть золотыя скрижали, н*когда 
утраченныя Асами, и на обновленной земл* утвердится в*чное цар- 
ство мира и правосуд1я. :к 
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Не только небо, но и разныя части видимаго м1ра воображете 
свандинавовъ населило баснословными существами. Въ глубине водъ^ 
во мрав'Ь пещеръ и л'Ьсовъ живутъ троллы, — духи, враждебные чело- 
веку, принимающ1е разные чудовищные образы и называемые также 
великанами. 11одъ вымысломъ великановъ, какъ небесныхъ, такъ и 
земныхъ, скрывается, вероятно, воспоминаше о т4хъ рослыхъ и упорно 
защищавшихся людяхъ особаго племени, которыхъ предки норманновъ 
нашли въ Скандинав1и при ея завоевати. Въ н']Ьдрахъ земли, во 
внутренности горъ водятся карлы, существа безобразныя, хитрыя, 
но чрезвычайно искусныя въ разработке металловъ и приготовлен1и 
изъ нихъ утонченныхъ изд'Ьл1й. Въ воздухе, при св^тЪ луны, особ- 
ливо на берегахъ р^къ и въ рощахъ, являются маленьше, крылатые 
альфы или дльфыу прелестные жители одного изъ небесныхъ черто- 
говъ, светлое, воздушное племя. 

У скандинавовъ, какъ и у другихъ народовъ, суев^рхе породило 
волхвовъ и предвещательницъ (посл'Ьдн1я назывались Валами), съ ко- 
торыми советовались въ затруднительныхъ случаяхъ. Большимъ ува- 
жешемъ пользовались также колдуны и колдуньи, обладавппе чарами 
разнаго рода. Множеству знаковъ приписывалось таинственное вл1яше: 
такъ изображен1е дракона считалось надежнейшимъ стражемъ лежав- 
шихъ подъ нимъ сокровищъ. Таково было вообще понят1б о змеяхъ 
въ древности; вотъ откуда старинное поверье многихъ народовъ о 
драконахъ, покоящихся на кучахъ золота. 

IX. 

Эдда, собрате древнихъ песенъ. — Саги. — Исландскхй языкъ. — Затейливыя 

выражешл. 

Боги и вообще горн1й М1ръ были однимъ изъ главныхъ предме- 
товъ поэз1и скандинавовъ. Песни скальдовъ о богахъ и герояхъ, да 
еще разсказы о приключенгяхъ и подвигахъ славныхъ мужей соста- 
вляли всю словесность древняго Севера; но высшей степени своего раз- 
ВИТ1Я достигла она не въ самой Скандинав1и, а на острове Исландш, 
открытомъ и заселенномъ въ исходе 1Х-го столеия норвежцами, не- 
довольными новымъ порядкомъ вещей въ своемъ отечестве. 

Древнейш1й памятяикъ исландской словесности — довольно боль- 
шой сборникъ старинныхъ песенъ, частхю мивологическаго, частш 
героическаго содержашя. Сборникъ этотъ известенъ подъ именемъ 
поэтической Э(?()м ^), — поэтической, потому что есть еще другая 



*) Эдда, по мп-Ьнгю однихъ, значить прабабушка, а по мн'Ьн1Ю другихъ, — стихо- 
творство. Поэтическая Эдда называется Семундовою, по имени ея собирателя, 
шаго въ ХЬмъ и въ начале ХИ-го в^ка. 
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Эдда, излагающая въ прозяб скандинавсвую миеолог1ю и составлепная 
гораздо поздн'Ье ученымъ Снорре Стурлесононъ. Изъ зшогочисленныхъ 
п4сенъ, составляющихъ старую Эдду, назову только дв4, какъ глав- 
ныя и притомъ упоминаемыя въ „Фритхоф*". Одна — Видгьнге Валы 
(Уб1и ара), краеугольный камень скандинавской миеолог1и. Эта п'Ьснь 
носитъ на себ'Ь несомн^^нные признаки глубокой древности. Зд'Ьсь 
мудрая Вала, въ пророческомъ восторге, сперва повЪдываетъ богамъ 
таинственное рожден1е временъ, потомъ изображаетъ невидимый м1^ 
и наконецъ грозно предв^щаетъ падеше боговъ. Сила и безпорядовъ 
выраженШ Валы нридаютъ Видпмгю характеръ потрясающаго вели- 
Ч1Я, которое еще возрастаетъ отъ часто повторяемагсИпровозв-Ьстницею 
вопроса: ^Цонимаете или н'Ьтъ"? Другая п4снь Эдды есть такъ назы- 
ваемая Высокая тьснь (НйуатМ): она содержитъ рядъ просто и 
кратко выраженныхъ, но глубокихъ истинъ житейской мудрости. Под- 
разум^^вается, что самъ Одинъ провозглашаетъ ихъ предъ лицомъ 
человечества. Эта и4снь есть драгоценный для вс4хъ народовъ па- 
мятникъ первобытной философ1и. Отсюда Тегнёръ искусно заимство- 
валъ большую часть 11-й п4сни „Фрийофа". 

Столь же почтенны, какъ скальды, были у скандинавовъ разсказ* 
чики: часто и то и другое искусство соединялось въ одномъ лицй. 
Героическ1е разсказы или саги чрезвычайно размножились и разви- 
лись въ Исланд1и. Благодаря латинскому письму, которое тамъ вве- 
дено было въ ХП-мъ в^ке, до насъ дошло большое число сагъ разнаго 
рода и разнаго достоинства. Началомъ многихъ изъ нихъ послужило 
поэтическое предаше, древняя п^снь, которую замысловатый разсказ- 
чикъ развивалъ и украшалъ по-своему, прерывая иногда свой раз- 
<;казъ, какъ-бы для подкр^плетя его, стихами изъ этой песни. Если 
онъ былъ скальдомъ, то вероятно вплеталъ въ свое повествоваше и 
свои собственные стихи. Въ самомъ деле, почти во всехъ сагахъ 
проза смешана съ стихотворными отрывками. Скандинавск1Й языкъ, 
сперва называвш1Йся данскимъ и норренскимъу а потомъ исландскимъу 
и до сихъ поръ еще употребляемый въ Исланд1и, богатъ и само- 
бытенъ; но скальды не всегда умели пользоваться имъ какъ 
должно, и, особливо въ позднейшую эпоху, искажали песни свои 
безобразною изысканностхю въ выражешяхъ или, вернее, въ назваши 
предметовъ. Они ничего не хотели называть настоящимъ именемъ и 
безпрестанно придумывали фигуры. Многхе таше обороты были одна- 
кожъ удачны и предпочтительно употреблялись всеми поэтами. Для 
о8начен1Я золота существовала тьма синонимовъ; между прочимъ оно 
называлось то змеинымъ родомъ (см. выше), то дневнымъ схяшемъ 
варловъ, оттого что карлы живутъ въ недрахъ горъ, и С1яте золота 
вавъ-бы заменяетъ имъ лучи солнечные. Вместо: мечь встречается 
нередко: ненавистникъ бррни. Привожу эти выражен1я потому, что 
ими и Тегнёръ воспользовался въ своей поэме. 
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X. 



Сага Фритюфа. — Когда онъ жиль?— Имя его.— Тегнёръ,— Литература поэмы 
„Фритюфъ". — Отчетъ русскаго переводчика. 

Каждая изъ сагъ носить имя своего героя. Сага Фритгофа Смгь- 
лага (Гп(Шдо^8 8^а епв &оекпа) оЕОНчательно образовалась, кавъ 
полагаютъ, въ конц-Ь ХШ-го или въ начал* Х1У-го стол-Ьтхя; но н-Ьтъ 
сомн'Ьшя, что въ основаши ея заключается одно изъ древн'Ьйпшхъ,. 
какъ и изъ сахыхъ народныхъ предашй сЬвера. Уже одни стихи, 
которыми и въ шей перем^шанъ разсказъ, свидЪтельствуютъ о ея 
раннемъ происхожденш. Бремя жизни Фрит1офа въ точности неиз- 
в^тно, но по достовЪрн^йшимъ изсл'Ьдован1ямъ можно отнести ее къ 
ТШ-му в4ку. Имя его состоитъ изъ двухъ исландскихъ словъ (Гг1(1 
и ТЫо{г) и въ перевод'Ь значить борг мира. Оно въ подлинники 
содержить въ себ* только два слога, отчего правописаше его по- 
русски довольно затруднительно. Его должно произносить такь, какъ 
еслибъ было написано: Фритьёфь. Ясно, что писать: Фритггофъ, какъ 
прежде у нась д4лалось, совершенно ошибочно. 

На сагп> Фритгофа, и въ Даши и въ Швещи, уже не разь ста- 
рались основать художественный произведешя; но Тегнёръ, создавь 
изъ нея поэму, заставилъ забыть вс* прочхя попытки въ томъ же 
род*. Что ему подало мысль разработать исландскую сагу, к&къ онъ 
ею воспользовался и какимь правиламъ сл*довалъ въ своемь труд*, — 
все это можно вид*ть изъ собственныхъ его словъ въ письм*, которое 
ниже прилагается въ перевод*. Его поэма, въ подлинник* озаглавлен- 
ная, какъ и источникъ ея, сагою Фритгофа (РтИЫоТз зада), въ 
первый разъ была вполн* напечатана въ Стокгольм* въ 1825 году. 
Усп*хъ ея въ самой 111вец1и лучше всего доказывается т*мъ, чте 
она тамъ, въ продолжеше первыхъ 15-ти л*тъ поел* своего появленхя^ 
была издана шесть разъ, каждый разъ въ числ* 2 — 3 тысячъ экзем- 
пляровъ. Но ел1[е поразите4ьн*е необыкновенное счаспе, которое до- 
сталось ей на долю въ остальной Европ* и какого, конечно, ни одно 
нроизведен1е с*верной литературы въ такой степени не испытывало. 
Н*мцы, датчане, англичане, французы им*ютъ по н*сколько пере- 
водовъ ея, изъ которыхъ иные издавались уже по два, по три и 6о- 
л*е разъ. Есть также исландсшй, польск1й, голландск1й, финскШ в 
мадьярскШ переводы „Фрит1офа". Сверхъ того, въ европейскихъ жур- 
налахъ разс*яны отрывки, въ разное время изъ него переведенные. 
Почти ВС* п*сни этой поэмы положены на музыку; мнопя послужили 
предметами для живописи и литограф1и. Переводами Фрит1офа богата 
особенно н*мецкая литература. Первый и, по мн*шю многихъ, 
лучш1й н*мецк1Й переводъ ея, начатый епце въ то время, когда изъ 
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^уфритюфа^ въ самой Швец1И были известны только немногхя п^Ьсни 
принадлежитъ дам'Ь, Амал1и Гельвигъ, рожденной Имгофъ. Зам^^ча- 
тельно, какъ Гбте, въ то время И8дававш1й вритичесвхй журналъ^ 
прив-Ьтствоваль начало этого труда своей соотечественницы: „Несчи- 
таемъ нужнымъ въ подробности объяснять нашимъ знающимъ сЪверъ 
читателямъ, вавъ превосходны эти п'Ьсни. Желаемъ, чтобы сочини- 
тель какъ можно СБор^^е овончилъ свою поэму, а почтенная перевод- 
чица съ любовью продолжала трудъ свой: тогда мы получимъ весь 
этотъ морской эпосъ въ одинавовомъ духЪ и тон^. Прибавимъ только, 
что зд^^сь древняя, могучая, исполински-дикая поэ81я, по неизъясни- 
мому превращен1го, очаровательно является намъ въ новомъ, мечта- 
тельно-н'Ьжномъ и однакожъ вовсе не искаженномъ вид'Ь''. (См. ОбШез 
ТУегке, 46-г Вапй). 

Въ русскомъ перевод* я старался воспроизвести поэму Тегнёра съ 
возможною точностью, тщательно сохраняя не только каждую мысль, 
но и каждую черту въ полной обстановке м'Ьстныхъ красокъ. — Съ 
собственными именами и вообще непереводимыми словами скандинав- 
скими обращался я осмотрительно и сохранялъ ихъ настоящее уда- 
реше, изменяя только окончаше ихъ, когда оно противно русскому 
уху. Имена: Локе^ Бращ бонде, наприм'Ьръ, являются у меня въ 
форм*: Локъ, Брагъ, бондъ, подобно тому, какъ мы поступаемъ, напри- 
м*ръ, съ римскими именами, и говоримъ: Цицерот, Венера, патри- 
цгй — вместо: Цицеро, Венусъ, патрицгусъ. Что касается до внеш- 
ней формы „Фритхофа*', то и ее старался ц^ удержать безъ изм*нешй: 
каждая п^снь переведена у меня тЬмъ же размйронъ, какимъ напи- 
сана въ подлинник*. Два-три отступлешя отъ принятаго однажды 
числа .стопъ допущено самимъ Тегнёромъ, и я не счелъ нужнымъ быть 
въ этихъ немногихъ случаяхъ строже его. Некоторые изъ употре- 
бленныхъ мною, по его примеру, метровъ могутъ показаться новыми; 
но внимательный читатель легко откроетъ въ ихъ состав* общепри- 
нятое у насъ построен1е стиха. Я т*мъ мен*е усомнился удержать 
ихъ въ перевод*, что попытка моя была одобрена тонкимъ слухомъ 
Жуковскаго, который читалъ мой переводъ въ рукописи. Посл*дняя 
п*снь написана разм*ромъ древнихъ трагед1й греческихъ, — сена- 
ргемъ, т. е. шестистопнымъ ямбомъ мужского окончашя, безъ риегш 
и безъ постоянной цезуры ^). 



^) Въ I изданш перевода „Фрит^офа** переводчикъ, обращаясь бъ А. О. Ишимовой, 
которой онъ н посвятилъ свое лредислов1е съ предварительными св^д'Ьн1Яии (въ внд^ 
„Писеиъ**), распространился въ этой тж&вЬ несколько подробнее о своемъ перевод!» 
и особенно о томъ, что его побудило за него приняться. Очитаемъ долгомъ привести 
зд^^сь эти объяснительный его строки, невошедшхя во 11-ое издан1е. — Ред. 

„Наконецъ, М — ая Г — ня, посылаю вамъ переводъ мой, и теперь позволю се&Ь 
сказать несколько словъ собственно о ненъ. Первынъ поводонъ лъ его началу быль 
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Очеркъ б10граФ1и Тегнера. 

Иса1я Тегнёръ родился ^/13 ноября 1782 года. Отедъ его, бывшхй 
пасторонъ въ Смоландш (въ южной Швецш), вышелъ изъ врестьян- 
сваго сослов1я; онъ умеръ уже въ 1792 году, оставивъ нисколько че- 
лов'Ькъ д'Ьтей. Мать, овдов']Ьвъ, поселилась въ тихоиъ уголк^Ь Вермлан- 
дш; но даровитый Исахя вскор^^ оставилъ родительск1Й домъ, полу- 
чивъ м'Ёсто иисца у короннаго фохта Брантинга, пр1ятеля отца его. 
Тогда уже въ немъ развилась страсть къ чтешю; особенно нравились 
ему разсказы о подвигахъ скандинавскихъ героевъ; иногда онъ самъ 
пробовалъ описывать, д-Ьла ихъ, но чаще восп4валъ въ стихахъ ма- 
леньшя м']^стныя событхя. 

Къ счаст1ю, Брантингъ ум-Ьлъ оценить дарован1я и любознатель- 
ность мальчика. Разъ, когда они въ звездную ночь вм']Ьст^Ь ']&хали 



каюважннй С1учай. Въ 1837-мъ году пос^щалъ я гимнастическую залу покойнаго 
Паули въ Петербурге и тамъ услышалъ въ первый разъ шведсЕхе звуки. Во мн^ ро< 
дилось любопытство узнать атотъ лзыкъ, и я началъ изучать его съ „Фрит1офомъ" въ 
рукахъ. Совершенно новый м1рЪ) который открылся мн'Ь въ поэме Тегнёрау очаровалъ 
меня. О переводе всей поэмы я еще не см^лъ думать, и хот^лъ передать на русский 
лзыкъ только н^которыл песни, связавъ ихъ объяснениями въ прозе. Но мало-по-малу 
предпр1ят1е такъ завлекло меня, что я поставилъ себе цел1ю перевести всего „ФритЕофа**. 
Тутъ предстоялъ мне собственно трояк1й трудъ; мне надлежало: сперва, вполне овла- 
деть шведскимъ языкомъ, — въ этомъ помогло мне соседство Финлянд1и; потомъ, изу- 
чить скандинавскую древность, которой я почти вовсе не зналъ, — это было мне 
облегчено постепеннымъ сблихен1емъ съ шведскою литературой, и наконецъ, разре- 
шить переводомъ главную мою задачу, — для этого требовалось постоянство и терпе- 
ние. Долго однакожъ работа моя была прерываема заият1ями совершенно другого 
рода, а трудности, которыя неопытное перо безпрестанно встречало въ возсоздашж 
красотъ подлинника, еще более замедляли ее. Такъ росъ переводъ мой три года, то 
отдыхая по целымъ месяцамъ, то переходя изъ одного образа въ другой: некоторых 
песни переделывалъ я по нескольку разъ, пока наконецъ приближался къ тому, чего 
хотелъ. Между темъ тетради моей суждено было напитаться воздухомъ самой Скан- 
динав1и. Въ 1838-мъ году В. Л. Жуковскгй, отъезжая за границу въ свите Его Высо- 
чества Государя Наол*дника и предполагая увидеть въ Швецш Тегнёра^ изъявнжъ 
лестное для меня желан1е взять съ собою еще не конченный въ то время переводъ 
мой, чтобы черезъ него уже предварительно ознакомиться сколько-нибудь съ слав- 
нымъ певцомъ Фритгофа, Спустя несколько месяцевъ, рукопись возвратилась изъ 
Венещи при письме къ П. А. Плетневу^ где Василий Андреевичъ, ободряя меня къ 
продолжен1ю труда, советовалъ однакожъ ^не выпускать его изъ рукъ, пока" моя 
^поэтическая совесть не будетъ совершенно въ ладу сама съ собою". 

Я старался исполнить советы после того многое въ переводе было переделано, 
и вотъ онъ передъ вами таковъ, какимъ только, по всей „поэтической совести", 
могъ я его сделать. Трудностей, съ которыми долженъ былъ бороться, исчислять не 
стану: вамъ до нихъ нетъ нужды. Во всякомъ художественномъ произведен1& люби- 
тель хочетъ видеть* только побпдуу а отъ борьбы не должно быть заметно и следа". 
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ДОМОЙ, между ними завязался разговоръ о небесныхъ т'Ьлахъ^ и 14-ти- 
л4тшй Тегнёръ удивилъ собеседника своими познанхями. Решено 
было послать его учиться, и онъ былъ отправленъ къ старшему брату 
своему, который жилъ наставникомъ въ частномъ дом'Ь. Иса1я съжа- 
ромъ принялся за ученье и, благодаря своимъ способностямъ, легко 
вознаградилъ потерянное время. 

Когда черезъ два года брать его перешелъ въ другое семейство, 
молодому Иса1и пришлось также последовать за нимъ. Въ заводчике, 
горномъ советнике Мюрмане (МуЬгшап), нашелъ онъ необыкновенно 
преДпр1имчиваго и вм4ст4 ученаго человека съ благороднымъ и твер- 
дымъ характеромъ. Особенно порадовали Тегнёра въ этомъ дом* книж- 
ные шкапы, наполненные греческими, римскими, французскими и англ1й- 
скими писателями; изъ немцевъ не было ни одного, такъ какъ въ 
то время германская литература почти вовсе не была еще извЬстна 
въ Швещи. До т^хъ поръ, изъ иностранныхъ поэтовъ одинъ Осс1анъ 
производилъ на Тегнёра сильное впечатл^нге; теперь онъ узналъ Го- 
мера, съ которымъ ознакомиться стоило ему т4мъ бол-Ье труда, что 
онъ былъ совершенно не приготовленъ къ тому и не им^лъ нуж- 
ныхъ пособШ. Т4мъ не мен^е онъ тогда же прочелъ по нескольку 
разъ Ил1аду и Одиссею, а между т^мъ занимался также чтен1емъ Вир- 
гил1я, Горащя и Овид1я. Немецкому языку, за недостаткомъ книгъ, 
онъ выучился по однимъ учебникамъ; англ1йскимъ овлад^лъ онъ также, 
благодаря Осс1ану, безъ помощи учителя. 

Поддерживаемый Брантингомъ и Мюрманомъ, П-тилетнхй Тегнёръ 
осенью 1799 г. отправился въ Лундъ для пос4щешя тамошняго уни- 
верситета. На пр1емномъ экзамен* оказалось, что онъ по-гречески и 
ло-латыни зналъ бол*е, нежели сколько требовалось для экзамена на 
дван1е кандидата. Первоначально онъ, какъ бедный молодой челов*къ, 
хот*лъ въ университете приготовить себя только къ низшей гра- 
жданской служб*; но ему вздумалось представить образчикъ своихъ 
св*д*шй въ древнихъ языкахъ, и онъ написалъ по-латыни разсужден1е 
юбъ Анакреон* (УОв. Апасгеопив). Съ этимъ опытомъ явился онъ къ 
знаменитому профессору Норбергу, который, занимая каеедру восточ- 
ныхъ языковъ, преподавалъ въ то же время и греческую литературу. 
Норбергъ посов*товалъ ему оставить слишкомъ легк1й первоначаль- 
ный планъ учешя и готовиться къ экзамену на степень магистра. 
Это р*шило судьбу Тегнёра. Въ продолженхе двухъ семестровъ онъ 
занимался неутомимо, большею частью дома, отъ 18-ти до 20-ти ча- 
совъ въ сутки; принимая р*дко участ1е въ веселой студенческой жизни, 
онъ прослылъ нелюдимымъ и чудакомъ. Чтобъ не быть дол*е въ тя- 
гость своимъ благод*телямъ, онъ весною 1800 года взялъ м*сто на- 
ставника у барона Лейонгувуда въ Смоланд1и, гд* продолжалъ ту же 
тихую, трудолюбивую жизнь. Пробывъ въ деревн* все л*то, онъ, по 
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возвращенш въ Лундъ, получилъ при университетской библхотек^ 
должность помощника библютекард, что было необыкновеннымъ отли* 
Ч1емъ для 18-тил'Ьтняго студента, еще не ии^вшаго ученой степени. 

Для дос^гижетя ея онъ сталъ съ новынъ усердгенъ заниматься 
науками, между прочимъ и философ1ей, которую изучалъ въ Разгово- 
рахъ Платона, въ сочинен1яхъ Канта и Фихте. Изъ собственныхъ 
словъ его изв^Ьстно, что онъ вовсе не чувствовалъ склонности къ от- 
влеченнымъ унозр'Ьн1ямъ и что на него наводили скуку длинныя систе- 
матическ1я разсужден1я, не представлявппя пищи для фантаз1И. Его 
университетск1Я диссертащи доказываютъ однакожъ» что онъ легко 
и ясно понималъ философск1е вопросы. 

Получивъ на кандидатскомъ экзамен'Ь почти отъ всЬхъ профес- 
соровъ высшую отм-Ьтку (1аи(1а1иг), Тегнёръ былъ примусомъ на про- 
мощи въ магистры, не смотря на случившееся передъ т'Ьмъ обстоя- 
тельство, которое едва не удалило его изъ университета: это было 
невольное участхе въ студенческой шалости (Регеа1 ректору). Къ сча- 
СТ1Ю, однакожъ, за него вступились мнопе изъ профессоровъ, и д'кю 
осталось безъ посл'ЬдствШ. Получивъ свой лавровый в'Ьнокъ ^), новый 
магистръ отправился въ Бермландхю къ роднымъ. 

Лундск1Й университетъ посп-Ьшилъ залучить бывшаго своего пи- 
томца въ ряды своихъ преподавателей. Изданная имъ диссертапдя о 
Езоповой баснгь доставила ему въ начал'Ь 1803 года зваше доцента 
эстетики, а вскоре потомъ онъ за другое разсужденге получилъ кан- 
дидатуру на должность адъюнкта, въ которую и вступил ъ 1805 года 
по каеедр'Ь эстетики. Не смотря на незначительное жалованье, при- 
своенное этой должности, онъ въ сл4дующемъ году женился на до- 
чери своего благод'Ьтеля Мюрмана; они давно любили другъ друга 
и втайне выр^^ывали свои имена рядомъ на деревьяхъ. 

Передъ этимъ любовь каждое л^Ьто влекла молодого поэта въ 
Вермяанд1Ю. Въ одну изъ такихъ по^^докъ Тегнёръ познакомился съ 
изв^Ьстнымъ впослЪдствш шведскимъ историкомъ Гейеромъ, который 
жилъ у своего отца въ той же провинщи. Онъ былъ въ то время еще 
только студентомъ Упсальскаго университета, но уже заслужилъ отъ 
Шведской академ1и награду, за похвальное слово Стенъ-Стуру. Оба 
впосл^^дствш разсказывали о впечатлЪнш, произведенномъ на каждаго 
этою встр'Ьчей; оба ц'Ьнили и уважали другъ друга, но, при р^Ьзкой 
противоположности во взглядахъ того и другого, не могли сойтись, 
я Уже тогда, говоритъ Тегнёръ, обнаружилось въ напгахъ поняпяхъ 
о жизни и литератур'Ь то несходство, которое съ л'Ьтами бол^е и 



^) Это относится Бъ торхественнымъ обрядамъ университетскихъ п^мсщй^ 
оставшимся отъ среднихъ в'Ьковъ и до сихъ поръ соблюдаемнмъ ъъ Швещж и въ 
Финляндш. 
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бол'Ье выказывалось. Наша бес^Ьда была непрерывнынъ споронъ, одна- 
Еожъ безъ всякой горечи и вражды'^. Они никогда не могли вполн'6 
понимать другъ друга. 

Бъ ЛундЪ быль другой челов^Ькъ, съ воторымъ отношен1я нашего 
поэта стали не совсЬмъ дружественныя, именно Лингъ, нашедш1й въ 
немъ опаснаго соперника, знаменитый сколько своимъ поэтическимъ 
даромъ, столько и т:Ьмъ, что въ основанномъ имъ гимнастическомъ 
заведен1и онъ создалъ новую отрасль врачебной науки. Для поэ81И 
Лингъ и Тегнёръ, вм^Ьст^ съ Гейеромъ, с^^^л2^ля въ Швещи то же, 
что Эленшлегеръ и Грундтвигъ въ Даши: они пробудили въ литера- 
туре новую жизнь, воспользовавшись скандинавскими сагами и миео- 
лопей. Но Лингъ, подобно Грундтвигу, воскрешая передъ современ- 
никами древн1й героическШ в^къ с:Ьвера, бол^е сох раня л ъ въ немъ 
первобытный характеръ дикой силы и грознаго велич1я. Зато Тегнёръ, 
такъ же, какъ Эленшлегеръ, передавая образы старины въ прекраснМ- 
шемъ и бол']Ье идеальномъ св'Ьт^, ум'Ьлъ сильн'Ье привлечь къ нимъ 
всеобщее внимаше. Еще до того времени, когда труды Линга и Тег- 
нёра сд']Ьлались изв'Ьстны, между ими обоими не было настоящаго со- 
глас1я. Довольно странно, что поэтъ-фехтмейстеръ, который обнажалъ 
грудь свою для принят1я ударовъ не рапиры, а острой шпаги, былъ 
въ душ^ чрезвычайно раздражителенъ и обидчивъ. Впрочемъ, при бла- 
городстве и чистосердеч1И обоихъ, вспышки между ними не могли 
вести къ сер103ному раздору, 

Женитьба пересоздала Тегнёра. Не им^я бол^е надобности пре- 
даваться усиленнымъ трудамъ для обезпечешя своей будущности, онъ 
сделался самымъ веселымъ собеседникомъ, котораго желали видеть 
во вс^хъ обществахъ; его игривое, непринужденное остроумхе было 
неистощимо, шутки его и неожиданныя выходки разносились по всему 
краю. Эта перемена въ Тегнёр^ подействовала и на его поэз1ю, ко- 
торая сделалась свободнее, разнообразнее и живее. Къ 1808 году 
относится первое стихотворен1е, обратившее на него внимаше всей 
Швец1и, — воинственный диеирамбъ на ополченхе (Гбг йе! зкопзка 
Ьап(1(;уагпе^). Тогда же онъ своими лекц1ями по эстетике сделался 
известенъ какъ университетски преподаватель, и въ 1810 году полу- 
чилъ зваше профессора. Въ1811 г. Шведская академ1я присудила ему 
высшую свою награду за большое стихотворенхе Свел (Швец1я), заме- 
чательное не только по своему патр10тическому духу, но и по необыкно- 
венной художественной красоте. Публика приняла съ восторгомъ это 
великолепное поэтическое видеше, где баснословные образы древняго 
севера служатъ только обточкой современныхъ думъ, чувствъ и 
надеждъ. 

Съ этой поры Тегнёръ впродолженге многихъ летъ пр1обреталъ 
все более и более популярности новыми произведешями, передъ блес- 
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вомъ которыхъ всЬ друпа св'Ьтила на поэтичесвомъ горизонте Швещж 
мало-по-малу меркли. Важн^Ьйшими изъ его стихотворныхъ трудовъ 
были: Первое причащенье (КаНуагйвЬагпеп) 1820, Аксель (Ахе1) 1822 
и наконецъ Фритгофъ (РгНЫоГз зава) 1826. Последнее произведете 
было в'Ьнцомъ его славы; оно читалось съ восторгомъ по всей Швещи 
и им'Ьло въ короткое время шесть издан1Й, а вскор']^ стало являться 
и въ переводахъ на ъс^ образованные языки Европы; самъ преста- 
Р'&лый Гбте прив^тствовалъ эту поэму своимъ одобрешенъ, и она 
распространилась по 06*6 стороны Атлантическаго океана. 

Новое поприще для деятельности Тегнёра при университет* откры- 
лось въ 1812 году, когда греческая литература отделилась отъ ка- 
еедры восточныхъ языковъ. Последняя осталась за Норбергомъ, а про- 
фессоромъ первой назначенъ былъ Тегнёръ, какъ отличнейшей въ 
Лунд* эллинистъ. Вместе съ тЕмъ онъ, въ виде прибавки къ содер- 
жашю, получилъ пасторатъ, бывъ около того же времени посвященъ 
въ пасторы. Въ профессорской деятельности его замечательно, что 
онъ не только развивалъ въ своихъ слушателяхъ знаше литературы 
и эстетическое чувство, но требовалъ также основательнаго изучешя 
греческаго языка и возвелъ свою каеедру на такую высоту, какой она 
прежде никогда не достигала въ Лунде. Но ректорства онъ никогда 
не хотелъ принять. Черезъ несколько летъ и Шведская академ1я 
избрала его въ свои члены. Онъ занялъ въ ней место Оксеншернн 
и при вступленш своемъ произнесъ въ честь умершаго речь, которая 
доказывала силу автора и въ области прозы. Въ 1818 году онъ былъ 
возведенъ въ Упсале на степень доктора богослов1я. 

Въ томъ же (1824) году, когда Фритгофъ довершилъ литературную 
славу Тегнёра *), ему въ духовномъ управленш неожиданно вверена 
была почетная должность: когда открылось место епископа въ Векшб 
(Уех1б, въ Смоланд1и), духовенство единодушно избрало его первымъ 
кандидатомъ на эту ваканс1ю, и онъ былъ облеченъ въ высшШ ду- 
ховный санъ. Всегда добросовестный въ исполнеши своихъ обязан- 
ностей, онъ углубился въ изучен1е богослов1я и усердно посвящалъ 
свою деятельность управленш епарх1ей и учебными заведен1ями, ко- 
торый въ Швещи издавна подчинены духовному ведомству; сослу- 
живцы уважали его, народъ полюбилъ своего архипастыря. Сильное 
действхе на молодежь и на преподавателей въ училищахъ произво- 
дилъ онъ своими речами, въ которыхъ, при торжественныхъ олучаяхъ, 
съ оригинальнымъ остроум1емъ излагалъ светлыя мысли по разнымъ 
вопросамъ, относящимся къ воспитанш и учешю. Речи эти, переве- 
денный на немецшй языкъ, пршбрели.. известность и въ другихъ 



^) До поднаго издан1Я этой поэмы, изъ нея печатались въ журналахъ отд-кпинд 
п'Ьсни. 
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странахъ. Важная ли должность Тегнёра отвлекла его отъ* по98]и, 
или поколебавшееся здоровье повредило его настроенш, только посл^ 
издатя Фритгофа онъ уже р'Ьдко принимался за стихи и не кончилъ 
предпринятой поэмы: Герда. 

Бзглянемъ теперь на его положеше въ литератур'^. Тотчасъ по 
получен1и академической прем1И за поэму Свея^ онъ отправился въ 
Стокгольмъ, сблизился съ зам^чательн']^йшими д'Ьятелями Шведской 
академ1и и сделался членомъ незадолго передъ т^бмъ основавшагося 
Готскаю общества, главной задачей котораго было изученге сканди- 
навскихъ сагъ и миеовъ и приложеше ихъ къ искусству. 

Надобно заметить, что тогда въ Швецш были еще дв4 друг1я 
литературныя школы, которыя вели между собой ожесточенную 
борьбу. Ветераномъ поэтовъ былъ Леопольдъ, челов^къ даровитый, 
но совершенно подчинившШся вл1яшю французскихъ писателей. Онъ 
пользовался громкою славой и им^лъ множество приверженцевъ, 
особенно въ академ1и, когда вдругъ при Упсальскомъ университет* 
несколько литераторовъ объявили войну старому направлешю и соста- 
вили школу, поставившую себ-Ь ц4лью самобытность и народность. 
Органомъ ея сд:Ьлался новый журналъ, принявшхй вм']^ст* съ крас- 
ной оберткой назваше Фосфора, по имени котораго и последова- 
тели самой школы назывались фосфористами. Въ Свегь Тегнёра сли- 
лись, вероятно безсознательно для него самого, оба направлешя. Не 
унижая старой словесности, онъ приготовилъ зарожденхе новой, но 
никогда не приставалъ къ фосфоризму. Самымъ торжественнымъ обра- 
зомъ выразилъ онъ свое негодован1е противъ усилШ этой школы уни- 
зить прежнихъ шведскихъ стихотворцевъ, особенно Леопольда, въ 
которомъ онъ вид'Ьлъ посл^дняго представителя литературы временъ 
Густава III. Точка зр4шя Тегнёра ясно видна изъ собственныхъ словъ 
его: ;,Теорш н'Ьмцевъ съ господствовавшею въ ихъ поэз1и таинствен- 
ностью были МП* противны. Переворотъ въ шведской поэзхи считалъ 
и я необходимымъ, но его можно и должно было произвести бол^е 
самостоятельнымъ образомъ. Новая школа казалась мн* слишкомъ 
отрицательною, а ея критичесюе наб4ги слишкомъ несправедливы. 
Потому я не принималъ участхя въ войнЬ, за исключешемъ разв4 
кое-какихъ шутокъ, которыя позволилъ себ* частью на письме, частью 
на словахъ". Поэзхю фосфористовъ упрекали въ мечтательной плакси- 
вости; они съ своей стороны хоть и уважали недавно пробудившуюся 
любовь къ отечественной старин*, но находили, что ютскгй духъ 
иногда выражается уже черезчуръ р^зко, грубо и нахально. Между 
фосфористами и готами не было однакожъ настояш;ей полемики. Фосфо- 
ристы, какъ и всЬ друг1е, восхиш;ались поэмами Тегнёра и преклонялись 
передъ новымъ св*тиломъ. Впосл'Ьдствхи установилась личная пр1язнь 
между нимъ и упсальскими литераторами, и эта связь съ каждымъ 
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годомъ укреплялась по жкрЬ того, вакъ Тегнёръ сближался съ нижи 
во взглядахъ на политику, воспитанге и друг1е предметы. Между 
т^мъ и съ другой стороны положеше дЪлъ изменилось: въ Шведской 
акаден1и старые члены уступили м^сто болФе юнымъ подвижникамъ 
съ большею широтою во взглядахъ и терпимостью въ правилахъ; 
причины несоглас1я между обеими школами мало-по-малу исчезли. 

Съ 1833 года здоровье Тегнёра стало колебаться. После того 
онъ ездилъ несколько разъ къ минеральнымъ водамъ, то загранич- 
нымъ, то шведскимъ, но безъ пользы. Въ 1840 году, во время собра- 
шя государственныхъ чиновъ, въ числе которыхъ онъ и самъ нахо- 
дился, почувствовалъ онъ припадки меланхол1и, обратившейся потомъ 
въ кратковременное помешательство; посетивъ лечебное заведете въ 
Шлезвиге, онъ возвратился исцеленнымъ, такъ что могъ опять всту- 
пить въ должность. Но неоднократные нервичесше удары сокрушили 
его силы и погасили то внутреннее пламя, которое само по себе ко- 
нечно много способствовало къ разрушенгю телесной оболочки этого 
мощнаго духа. Провидеше однакожъ послало ему счасие пользо- 
ваться въ последн1е годы жизни спокойств1емъ и самосознашемъ. Онъ 
умеръ въ ночь на 2-е ноября 1846 г., во время севернаго С1яшя. 

Единственная дочь Тегнёра была замужемъ за профессоромъ Упсаль- 
скаго университета Ббттигеромъ, известнымъ писателемъ и отчасти 
поэтомъ. Она умерла несколько летъ тому назадъ. 



Письмо Тегнёра о его «Фрит10ФссагЬ». 

Въ то время, когда я писалъ „Фрииофссагу**, шведскхе литера- 
торы — для примера довольно назвать одного Леопольда — были уве- 
рены, что такъ называемая готическая по831Я, какой бы талантъ ни 
взялся за нее, ошибочна въ самомъ начале своемъ. Утверждали, что 
она основывается на нравахъ и понят1яхъ столь грубыхъ и на обще- 
ственномъ порядке столь несовершенномъ, что съ ними невозможно 
согласить П0931Ю настояш;аго времени. Последнюю считали по спра- 
ведливости дочерью новейшаго просвещешя, въ которой нашъ вЪкъ 
узнаетъ свои собственный черты, но только украшенными, идеализи- 
рованными. И точно, всякая поэз1я должна выражать духъ своей эпохи и 
степень ея образованности; однакожъ, есть общ1я отношешя и страсти 
человеческ1Я, которыя во все времена должны оставаться неизмен- 
ными и могутъ быть названы основнымъ капиталомъ по931и. Еще 
Лингъ ^), хотя не всегда съ одинакимъ успехомъ, пользовался север- 

*) Шведск1й поэтъ, умерш1й въ 1839 г. 
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ными предашяни, по бопшей части для драмъ. Было зам'Ьчено, что 
въ высовомъ дарованш его лирическое настроен1е преобладаетъ надъ 
драматичесвимъ и что онъ вн^Ьшнюю природу лучше изобрагаетъ, 
нежели виутреннюх) со всЬми ея оттенками. Что т'Ьмъ не менЪе се- 
верная сага можетъ быть удачно облекаема даже въ драматическую 
форму, — доказываютъ трагед1и Элеюплегера, и я долженъ сознаться, 
что первоначальную идею »Фрит1офа" подалъ мн4 его „Гелгъ*'. 

Ц'бль моя въ этой поэм^ состояла однакожъ не въ томъ — кавъ 
мнопе невидимому думаютъ, — чтобы переложить сагу въ стихи. Самое 
б4глое сравнен1е могло бы удостоверить всякаго, что не только раз- 
вязка совершенно другая въ сагЪ и въ поэме, но даже мнопе отделы, 
наприм. II, III, V, XV, XXI, XXIII, XXIV, не имЬютъ никакого, или 
почти никакого основашя въ саге. Нетъ, не въ этой именно, но въ 
разныхъ исландскихъ сагахъ, вместе взятыхъ, можно бы найти источ- 
никъ развитыхъ мною подробностей. Я хотелъ создать поэтическую 
картину геройской жизни древняго скандинавскаго севера. Не Фри- 
тгофа самого по себе хотелъ я изобразить, но тотъ векъ, предста- 
вителемъ котораго онъ можетъ быть названъ. Въ этомъ отношеши я 
конечно сохранилъ остовъ или существенное очерташе саги, но въ 
то же время счелъ себя въ праве дополнять и сокращать ее согласно 
съ моею целью. Это, казалось мне, принадлежитъ къ той поэтической 
свободе, безъ которой въ области искусства нельзя произвести ничего 
самобытнаго. 

Въ саге встречается много такого, что во все времена останется 
величественнымъ и геройскимъ; но съ темъ вместе иное отзывается 
въ ней невежествомъ, дикостью, варварствомъ: все это надлежало 
или совершенно устранить, или по крайней мере смягчить. Итакъ, 
въ некоторой степени необходимо было примениться къ духу новей- 
шаго времени; но здесь предстояла большая трудность въ соблюдеН1И 
настоящей меры. Съ одной стороны, поэма не должна была слишкомъ 
оскорблять нашихъ более утонченныхъ нравовъ и менее суровыхъ 
О0НЯТ1Й; но съ другой — не следовало жертвовать ничемъ нацюналь- 
нымъ, животрепещущимъ, вернымъ природе. Поэму долженъ былъ 
проникать холодный зимшй воздухъ, свеж1Й северный ветеръ (ибо 
таковы и климатъ и характеръ севера), но не съ такою силой, чтобы 
<;амая ртуть замерзала и все нежнейш1я ощущен1Я сердца пропадали. 

Эту задачу старался я разрешить собственно въ развитхи харак- 
тера Фритгофа. Безъ сомнешя, онъ непременно долженъ былъ соеди- 
нять въ себе благородство, величхе дупга, храбрость, какъ существен- 
ный черты всякаго героизма, и элементы для того находятся какъ въ 
этой, такъ и во многихъ другихъ сагахъ. Но сверхъ такого общаго 
геройства старался я придать характеру Фритгофа кое-что исключи- 
тельно-скандинавское: эту жизненную свежесть, эту отвагу, эту дер- 
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зость, которыя принадлежать или по крайней м'Ьр'Ь некогда принад- 
лежали БЪ нацюнальному духу. Ингеборга говорить о Фритгофп»: 

Какь весель онь, какь см^^ль, вакь полнь надежды! 
Онь вь сердцу Норны твердо приложиль 
Еонець меча, и говорить: назадь! 

Эти строки носять вь €66*6 влючь вь харавтеру Фритгофа и даже 
БЪ цФлой лоъжк. Самь вротв1й, миролюбивый, богатый друзьями старый 
вонунгь Рингь не отрицаетъ собою этой нац10нальной особенности, 
по врайней м:Ьр'Ь, по избранному имь роду смерти; не безь причины 
заставилъ я его „чертиться вопьемь'', — обычай, безь сомн'Ьтя, вар- 
варсв1й, но р'Ьзво обозначающШ духь времени и народа. 

Другую особенность жителей с:Ьвера составляеть нЪвоторое располо- 
жен1е вь унышю и задумчивости, бол'Ье или менЪе свойственное вся- 
кому глубовому харавтеру. Оно, вавь основной элегичесвШ тонь, про- 
ниваеть вс^^ старинный наши нац10нальныя мелодш и вообще все суще- 
ственное вь нашихь бытописашяхь, потому что мы носимь это распо- 
ложен1е вь самой глубин* души. Я гд^-то свазаль о БельманЪ, са- 
момь нац10нальномь поэт'Ь нашемь: 

Заметьте на лид4 унышя черту, 

Знавь с^верныхъ п'Ьвцовъ, — печаль на аломь пол^^! 

ибо это уныше, вовсе не убивая жизненной веселости и свежести вь харав- 
тер*, тольво придаеть ему бол-Ье внутренней силы и упругости. Есть 
веселость (и вь этомь общее мн^нхе укоряеть французовь), воторая про- 
истеваеть изъ легкомысл1я; напротивъ, веселость северная основывается 
на степенности. Воть почему я старался обозначить и вь Фритгофгь 
эту задумчивую тоску. Его расваянхе вь неумышлецномь сожжешн 
храма, терзающ1й его страхъ мести Бальдера, воторый 

„.,. въ тучахь сидитъ и заботы мн-Ь шлетъ, 

и печалью мой духь омраченъ", 

его пламенное стремленье къ окончательному примирешю и душев- 
ному покою доказывають не только религюзную потребность, но еще 
болЬе свойственную вс4мь умамь степеннымь, по крайней м4р* на 
скандинавскомъ с^вер*]^, наклонность къ унышю. 

Меня упрекали (кажется, неосновательно) вь томь, что я любви 
Фритгофа и Ингеборги придаль (напр. въ ^Прощанш") характерь 
слишкомь мечтательно-нежный, принадлежащШ собственно нашему 
времени. Противь этого я долженъ зам:Ьтить, что племена германск1Я 
сь незапамятныхь времень и задолго до распространен1я христ1ан- 
ства уважали женщину. Оттого легкомысленное, чувственное понятхе 
о любви, существовавшее даже у просв']^щеннейшихь народовь древ- 
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ности, было ^ждо СЕЯНдинавамъ. Предашя наполнены разсказами о 
самой романической любвя на нашемъ сЬверЪ гораздо прежде, нежели 
рыцарство обратило женщину въ предметъ обожашя^на юг'Ь. Итакъ, 
мн4 кажется, что любовь Фритгофа и Итеборги утверждается на до- 
статочномъ историческомъ основанш, если не въ ихъ собственномъ 
лицЪ, то, по крайней ж'Ьр'Ъ, въ нравахъ и понят1яхъ в^ка. Тонкое 
чувство обязанности, съ какимъ Ингеборга отказывается последовать 
за своимъ возлюбленнымъ и лучше хочетъ пожертвовать страстью, 
нежели выйти самовольно изъ-подъ власти своего брата и опекуна, — 
это чувство, по моему мнйшю, удовлетворительно объясняется свой- 
ствами женщины возвышенной, которыя во вс^ времена неизменны. 

Особенность, заключающаяся такимъ образомъ и въ самыхъ ха- 
рактерахъ, предписывала или по крайней м^рЪ допускала отступлеше 
отъ обыкновеннаго эпическаго однообразхя въ изложеши. Всего удобнее 
казалось мн^ разбить эпическую форму на непринужденные лиричесше 
романсы. Я вид^лъ передъ собою прим'Ьръ Эленшлегера въ „Гелг4", 
а впосл'Ьдств1и нашелъ, что мног1е воспользовались т^мъ же прхемомъ. 
Съ нимъ соединена та выгода, что можно изм']^нять разм']^ръ сообразно съ 
содержашемъ, и я сомн-Ьваюсь, чтобы наприм. Плачъ Итеборги (IX) 
можно было на какомъ бы ни было язык^ удачно передать экзамет- 
ромъ или пятистопнымъ ямбомъ съ риемами или безъ риемъ. Знаю, 
что такая форма, по мн-Ьтю многихъ, противор'Ьчитъ эпическому 
единству, которое впрочемъ такъ легко переходитъ въ однообразхе 
но полагаю, что зд4сь единство съ лихвою вознаграждается просто- 
ромъ и разнообраз1емъ. Только правильное употреблеше этой свободы 
требуетъ особеннаго старан1л, ума и вкуса, потому что надобно забо- 
титься о пр1искан1и для каждаго отдела приличной формы, не всегда 
уже готовой въ язык*. Оттого я сдЬлалъ опытъ (съ большимъ или 
меньшимъ усп'Ьхомъ) ввести въ мою поэму Н'Ькоторые чуж1е, особенно 
древше разм-Ёры. Таковы пятистопный ямбъ съ лишнимъ въ третьей 
стоп* слогомъ (II), ямбъ двустопный (XIV), Аристофановы анапесты (XV), 
дактило-трохеическ1й тетраметръ (XVI) и трагичесшй сенархй (XXIV), 
которые до меня или вовсе не были известны, или мало употребля- 
лись въ шведской поэз1и. 

Что касается до самаго языка, то древность содержашя побуждала 
меня пользоваться по временамъ архаизмами, преимущественно такими, 
которые, не будучи непонятны, казались мн-Ь особенно выразитель- 
ными, — трудъ, во всякомъ случае потерянный для иностранцевъ, а 
иногда и для самихъ соотечественниковъ. Онъ требуетъ однакожъ 
большой осторожности, ибо существенною формой нов:Ьйшаго произ- 
веден1я, какъ само собою разумеется, долженъ все-таки оставаться 
языкъ общеупотребительный, хотя онъ въ извйстныхъ случаяхъ и 
можетъ приближаться къ устар-Ьлому. 

3 
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Лица поэмы. 

Бедъу конунгъ приморской области Согнъ въ Норвепи. , 

— , ' > сыновья и наслН[)дники Бела. 

Ингеборга, дочь Бела. 

Тбротенъ Викишюонъ, богатый зеилевлад^ецъ 
(бондъ), брать по оружш съ Беломъ. 
Фрит1офъ, сьшъ Торстена. 
ГилЕьджнгъ, воспитатель Фрипофа и Ингеборги. 
Вьёрнъ, сынъ Гильдинга, брать по оружш съ Фрит1офомъ. 
Рингъ, конунгъ близлежащей области. 

Ангантиръ» ярль на Оркнейскихъ (нынЬ Оркадскихъ) островахъ. 
Атл1й, берсеркъ въ дружине Ангантира. 
Жрецы, воины, скальдыг народъ и пр. 
Собьгпя происходятъ въ Норвепи, въ области Согнъ (или въ Ринговой 
зешгЬ), на Оркнейскихъ островахъ и на мор'Ь. 



1. 
Фрит1офъ и Ингеборга. 

Въ своей долин'Ь Гильдингъ честный 
ДубоБъ и розу воспиталъ; 
Еще такой четы прелестной 
Дотол:Ь С:Ьверъ не видалъ. 

Отважно росъ дубокъ: онъ стволомъ 
Подобенъ былъ копью бойца, 
И будто шлемъ, висЬлъ надъ доломъ 
Широк1й кругъ его в*нца. 

Стыдливо роза возрастала: 
Зима прошла ужъ, а весна, 
Въ той роз4 скрытая, не встала 
Еще изъ почки ото сна. 

Но буря надъ землей помчится, — 
Съ ней дубъ начнетъ борьбу тогда; 
Но въ неб4 солнце загорится, — 
Раскроетъ алый дв-бть уста. 

Они втиши росли на волФ: 
То не дубокъ, — то Фритьофъ росъ, 
И съ нимъ цв^ла не роза въ пол*, 
А Ингеборга, краше розъ. 
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Увид'Ьвъ днеиъ питомцевъ милыхъ, 
Чертогъ бы Фреи *) вспомнилъ ты, 
ГдЪ златокудрыхъ, алокрылыхъ 
Малютокъ носятся четы. 

Но при лун'Ь, въ сЪни древесной 
Увид:Ьвъ пляшущихъ д^^тей, 
Ты бъ дуиалъ: альфовъ ^) царь прелестный 
Съ подругой резвится своей. 

Еакъ счастливъ Фритьофъ! онъ въ восторге, 
Что руны *) первыя узналъ; 
Онъ ихъ толкуетъ Ингеборг*, 
Знатн-Ье конунга онъ сталъ. 

Еакъ любитъ онъ, поднявъ в:Ьтрило, 
Носиться съ ней надъ бездной волнъ! 
Еакъ бьетъ она въ ладолга мило, 
Когда онъ правитъ легк1й чблнъ! 

Еакъ высоко гн'Ьздо ни свито, 
Онъ ей достать его готовъ, 
И у орлицы, въ тучахъ скрытой, 
Легко отнять ему птенцовъ. 

И какъ ни быстръ потокъ сердитый, 
Онъ радъ нести подругу въ бродъ: 
Прелестной ручкою обвитый, 
Смеется Фритьофъ шуму водъ. 

Ей съ поля первый цв^тъ душистый. 
Ей земляники первый пукъ, 
Ей первый колосъ золотистый 
Приноситъ резвый, верный другъ. — 

Но детство мчится мимо: вскор* 
Цв4тетъ ужъ гоноша — съ мольбой, 
Съ надеждой пылкого во взор:Ь, 
И д'Ьва блещетъ красотой. 

Ужъ Фритьофъ ходитъ на ловитву; 
Въ глуши л-Ьсной, не трепеш;а. 



^) Фрея, богиня красоты. 

*) Альфы шжк Эжьфш — фантастическ1я воздушныя вущеетва, о воторыхъ удоын- 
вмется н въ предыдущекъ куплетЬ. 
') Руны — сванд1гаавск1я бужвы. 
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Вступаетъ онъ съ медв'Ьдемъ въ битву 
И безъ копья, и безъ меча. 

Грудь съ грудью бьются; но со с^[авой 
См4льчакъ, хоть раненъ, прочь идетъ; 
У ногъ подруги даръ кровавый: 
Она ^ш имъ пренебрежетъ? 

Н^^тъ, женамъ мужество любезно, 
И сила стоитъ красоты: 
Чело бойца и шлемъ жел'Ьзный, — 
Вотъ образъ дружной нхъ четы! 

Когда же въ позднШ часъ зимою 
Предъ очагомъ читалъ онъ стихъ 
Про вс:Ьхъ С1яющихъ красою 
Богинь въ чертогахъ золотыхъ, 

Онъ мыслилъ: ;,Св'Ьтлы кудри Фреи, 
Еакъ жатва зыбкая полей; 
Чтожъ? сЬть златая вкругъ лилеи — 
Вотъ кудри д^^вицы моей. 

Идуны *) перси ярко блещутъ, 
Дрожа подъ тканью шелковой; 
Я знаю ткань: подъ ней трепещутъ 
Два альфа съ пыпгаой полнотой. 

У Фригги ^) очи такъ же ясны, 
Какъ небо синее весной; 
Л знаю очи: день прекрасный 
Предъ ними будто мракъ ночной. 

Ланиты Герды *) — сн-Ьгъ, горящ1Й 
С1яньемъ сЁверныхъ огней; 
Ланиты есть: то день, всходящ1й 
Съ двойною утренней зарей. 

Есть сердце: какъ у Наины *), страстно 
Хоть и не славится — оно; 
Теб4, о Бальдеръ, не напрасно 
Похвалъ такъ много воздано! 



^) Идуна — богинл юности. 

') Фршга — супруга Одина, павнаго бога скандннавовъ. 

•) Герда — супруга Фреа, бога жатвы. 

^) Наина — супруга Бальдера, бога св-Ьта и добра. 
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О, еслибъ я, какъ ты сраженный, 
Подругой могъ оплаканъ быть, — 
Еакъ Наина нужной, неизи^^нной, — 
Я былъ бы радъ у Гелы ^) жить''. 

А д'Ьва, съ п^кнью про героя, 
Безпечно ткала, — въ свой узоръ 
Перенося картину боя 
И волны сишя и боръ. 

Средь б^лой шерсти вырастаютъ 
Щиты златые, день за днемъ, 
И копья красный летаютъ, 
И латы блещутъ серебромъ. 

Герой же битвы неприметно 
Все съ нимъ становится сходн'Ьй; 
Вотъ онъ съ ковра глядитъ приватно: 
Ей любо, но и стыдно ей. 

Межъ гЬмъ въ л:Ьсу мечтатель юный 
Вр:Ьзаетъ всюду И да Ф; 
Слились ихъ дупщ: вотъ и руны 
Растутъ, сплетясь, въ кор* деревъ. 

Стоитъ ли День на небосвод* — 
Сей златовласый царь земли — 
И жизнь кипитъ въ обычномъ^ ХОД'Ё, 
Другъ другомъ заняты они. 

Стоитъ ли Ночь на небосвод* — 
Мать темновласая земли — 
И все молчнтъ при звЪздномъ ход*, 
Другъ другомъ заняты они. 

„Земля! цветами молодыми 
Свое чело ты убрала: 
Отдай мн* лучш1е, чтобъ ими 
Я увенчать его могла". — 

„Ты Море, перлами обило 
Свой влажный, сумрачный чертогъ: 
Отдай МП* лучпие, чтобъ милой 
Я ожерелье сд*дать могъ". — 



^) Геда — богиня смерти. 
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„Златое Солнце, М1ра оео, 

Звезда съ Одинова^ела! 

Будь ты мониъ, — твой кругъ широкой 

Ему бы я на щитъ дала1" — 

„О М^сяцъ, М^слцъ серебристый 
Св^ча Одиновыхъ палатъ! 
Будь ты моииъ, — твой облике чистый 
Я милой далъ бы на на'рядъ''. — 

„Мой сынъ!" такъ молвилъ Гильдингъ ^) стропи: 
„Забудь любовь свою. Уд4лъ 
Неравный вамъ послали боги; 
Родитель д4вы — конунгъ Белъ. 

Къ зв^здамъ восходить родъ ихъ славный, — 

Въ чертоги, гд:Ь Одинъ живетъ. 

О, уступи судьбин*: равный 

Лишь съ равнымъ счастхе найдетъ^. 

А Фритьофъ шутитъ: „Родъ мой славный 
Нисходитъ въ страны мертвецовъ: 
Сраженный мною царь дубравный 
Мн* зав*п1;алъ своихъ отцовъ. 

Н^тъ, вольный мужъ не уступаетъ; 
Ему весь М1ръ въ наследье данъ: 
Судьба неравное равняетъ; 
В:Ьнцомъ надежды я в'Ьнчанъ. 

Знатна могущества порода: 
Живъ Торъ ^) среди своихъ палатъ; 
Онъ хочетъ доблести, — не рода; 
Товарищъ-мечъ — в4рн4йш1й сватъ. 

Л-бъ занев:Ьсту, не бл^дн^я, 

И противъ бога грома сталъ. 

Цв^тн, цв:Ьти, моя лилея; 

А кто разрознитъ насъ, — пропалъ!" 



^) Гндьдингъ, какъ воспитатель Фритхофа, считался его отцомъ по восивтанш. 
Оба они принадлежали къ сослов1ю свободныхъ зеилевлад^льцевъ-крестьянъ. 
*) Торъ — богъ грома и силы. 



01д1112ес1 Ьу 



Соо^к 



39 — 

П. 
Конунгъ Белъ и Торстенъ Викингсонъ. 

Стоитъ въ чертог* конунгъ, подпертъ мечемъ; 
Серебровласый Торстенъ одинъ при немъ, — 
То братъ-сподвижникъ Бела, согбенъ лотами 
И, какъ могильный камень, покрытъ рубцами. 

Такъ, вЪки переживши, стоятъ въ горахъ 
Два капища, готовыхъ упасть во прахъ, 
Но гд* словами мудрыхъ покрыты своды 
И въ начертаньяхъ живы былые годы. 

;,Къ закату^, началъ конунгъ, „мой день пришелъ; 
Мн* медъ уже не вкусенъ, мн'Ь шлемъ тлжелъ. 
Во взорахъ мракъ скрываетъ юдоль земную; 
Валгалла ярче блещетъ; то смерть я чую. 

Моихъ сыновъ велЪлъ я призвать съ твоимъ; 
Подобно намъ, быть вм'Ьст:Ь прилично имъ. 
Хочу орлятъ наставить, пока есть сила 
И смерть сов4товъ старца не усыпила**. — 

И вотъ сыны явились въ чертогъ на зовъ: 
Межъ ними Гелгъ шелъ первый, угрюмъ, суровъ. 
Съ волхвами онъ при жертвахъ искалъ забавы, 
И на его ладоняхъ былъ сл^дъ кровавый. 

СвЪтлокудрявый Гальфданъ за нимъ вошелъ. 
Онъ н'Ьжно-величавой красою цв^лъ: 
Онъ мечъ носилъ, казалось, лишь для потехи, 
Былъ съ дЪвой схожъ, од:Ьвшей себя въ доспехи. 

Подъ синей мантьей Фритьофъ потомъ вступилъ. 
Онъ головою выше обоихъ былъ. 
И между нихъ стоялъ онъ, какъ день роскошный 
Стоитъ межъ алымъ утромъ и мглой полночной. 

„Друзья", сказалъ имъ конунгъ: „день меркнетъ мой. 
Въ согласьи братскомъ правьте моей страной: 
Гд4 н4тъ его, въ разстройство союзъ впадаетъ; 
Такъ безъ кольца всю кр:Ьпость копье теряетъ. 

Пусть будетъ сила стражемъ земли родной 
И миръ за неприступной цв^тетъ ст'Ьной, 



01д1112ес1 Ьу 



Соо^к 



- 40 — 

И лишь къ отпору служатъ меча удары, 
Щитъ какъ замбкъ висяч1Й хранить амбары. 

Одинъ безуиецъ, д^ти, свой край гнететъ: 
Таиъ йбиощенъ правитель, гд'Ь слабъ народъ. 
В^^нецъ древесный вянетъ въ безплодноиъ пол'Ь, 
Чуть только сердцевина изсохнетъ въ ствол*. 

На четырехъ опорахъ вся твердь лежитъ ^), 
Но на одномъ закон* престо лъ стоить. 
Когда судьей пристрастье, шатка держава; 
Лишь въ правд* благо края и трона слава. 

Живутъ во храм* боги; но такъ ли въ немъ 
Инъ т*сно, какъ улитк* въ жиль* своемъ? 
Гд* только день С1яетъ и слышны клики, 
Гд* мысль паритъ, присущи везд* Владыки. 

Соколъ окровавленный бываетъ лживъ, 

Не ВСЯК1Й знакъ въ скрижаляхъ, о Гелгъ, правдивъ. 

Но въ сердце непорочныхъ Одиномъ вложенъ 

Зав*тъ свяп1;енный въ рунахъ: ихъ смыслъ не ложенъ. 

Не будь жестокимъ, конунгъ, — лишь твердымъ будь; 
Ч*мъ мечъ остр*й, т*мъ легче его согнуть. 
В*нчанныхъ красить благость, какъ П1;итъ твой розы. 
Весна живитъ всю землю, — мертвять морозы. 

Погибнеть тоть могучШ, сь к*мъ н*тъ друзей, 
Какъ стволь, коры лишенный, среди степей. 
Но сь к*мъ — друзья, тоть кр4покь какъ дубь, стояпцй 
Вдали отъ бурь надь токомь въ прохлад* чащи. 

Не славься славой предковь: то блескъ чужой. 
Когда стр*лять не можешь, твой лукъ не твой. 
Что мертвыхъ честь? своими гордись д*лами: 
Больш1я р*ки мчатся чрезь море сами. 

Стяжанье мудрыхъ, Гальфданъ, веселый правь; 

Но да стыдится конунгъ пустыхъ забавь! 

Въ меду и хм*ль бываетъ, не только сладость; 

Въ мечъ сталь кладу ты степенность м*шай ты въ радость. 

И мудрый не сь избыткомь богать умомъ, 

Но тоть ужъ слишкомь б*день, кто прость во всемь. 



^) Небо поддерживаютъ Востокъ, Западъ, С'Ьверъ и Югъ. 
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Въ пиру на первовгь ж1^гк нев1^жду презираютъ; 
Гд* сведущ!!! ни сядетъ, ему внимаютъ. , 

Дорога къ брату, къ другу, мой сынъ, кратка, 
Хотя его обитель и не близка. 
Но отдаленъ домъ враж1Й; онъ за горами, 
Хотя и на дорог* стоитъ предъ нами. 

Не всякъ, кто дружбы ищетъ, есть другъ прямой; 

Богатый домъ затворенъ, открыть пустой. 

И помни: быть друзьями должны лишь двое: 

Весь м1ръ то знаетъ, Гальфданъ, что знаютъ трое*'. — 

Потомъ всталъ Торстенъ; началъ онъ р-Ьчь вести: 
„Къ богамъ не долженъ конунгъ одинъ итти; 
Мы въ жизни шли, владыка, рука съ рукою: 
Дай разделить мн* нын']^ и смерть съ тобою. 

О Фритьофъ! много истинъ и думъ благихъ 
Ми* старость нашептала: наследуй ихъ. 
Одина вранъ на холмы отцовъ садится ^), 
Сов'Ьтъ же мудрый старцу въ уста ложится 

Сперва боговъ страшися: отъ неба лишь 
Исходятъ зло и благо, какъ в'Ьтръ и тишь. 
Богамъ открыты сердца глуххе своды, 
И за вину мгновенья имъ платятъ годы. 

Чти власть. Разумно править лишь одному дано: 
Очей у ночи много, у дня — одно. 
Высок1й передъ высшимъ пускай смирится: 
Къ чему безъ рукояти клинокъ годится? 

Даруютъ боги силу; но знай: она, 
Коль умъ не правитъ ею, не въ прокъ дана. 
Медв-Ьдь ловца сильнЬе, но уступаетъ; 
Щитъ отъ меча, — отъ силы законъ спасаетъ. 

Кто гордъ, не многимъ страшенъ, всЬмъ ненавист^еяъ тотъ; 
Падеше, вотъ, Фритьофъ, гордыни плодъ, 
Иной леталъ, а нын* бредетъ съ клюкою; 
Какъ жатвой, в'Ьтръ играетъ судьбой людскою. 



^) По скандинавской миеологш, у Одина было два ворона, которые детажж па 
св'Ьту ж передавали ему все, что тамъ делается. 
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Хвали ты день, о Фритьофъ, какъ ночь придетъ; 
Соц'Ьтъ — на Д'ЬлЪ; выпивъ, хвали ты недъ. 
Кто молодъ, тотъ дов^рчивъ, боязни чуждый; 
Мечъ въ битв* познается, а другъ — въ часъ нужды 

Обманчивъ сн:Ьгъ весеншй и зи'Ья сонъ, 

И св'Ьж1й ледъ и лепетъ прекрасныхъ жёнъ. 

На колесе, знать, боги ихъ грудь точили! 

Въ ней скрыта коловратность подъ блесконъ лил1й. 

Умрешь, и все, что звалъ ты своимъ, пройдетъ; 
Но, сынъ, одно я знаю, что вв^къ не мретъ: 
То судъ надъ мертвецами; б:Ьги-жъ за славой; 
Желай всего благого, твори что право*'. — 

Такъ старцы наставляли своихъ дЪтей, 

Такъ скальдъ въ Высокой Мсни ^) училъ поздней, 

И шли изъ рода въ роды сов'Ьты сильныхъ; 

Еще ихъ шопотъ слышенъ въ холмахъ могильныхъ. 

Потомъ бесЬду мужи вели вдвоемъ 

О дружб'Ь знаменитой своей; о томъ, 

Какъ были оба въ счастьи и въ дни страданШ, 

Всегда другъ съ другомъ будто дв'Ь сжатыхъ длани. 

„Тылъ съ тыломъ мы стояли: отколе къ намъ 
Ни шла бы Норна ^), ш;итъ былъ и зд^сь, итамъ. 
Теперь грядемъ въ Валгаллу: тамъ ждетъ награда: 
Но духъ отцовъ да будетъ надъ вами, чада!** — 

О ФритьофЪ сталъ конунгъ беседу весть, 
О томъ, что не въ пород^Ь, — въ геройств* честь. 
О конунгахъ сталъ Торстенъ вещать, о мощныхъ, 
Покрытыхъ славой внукахъ боговъ полнощныхъ. 

„Живите же въ союз*» друзья, безъ насъ, 

И никого не будетъ сильнее васъ. 

Санъ царск1й, съ крепкой мощью надежно слитый — 

Какъ щитъ златой, жел'Ьзнымъ кольцомъ обитый. 

„Скажите Ингеборг* мое „прости". 

Досель дано ей было втиши цвести: 

О, будьте ей покровомъ, да вихрь мятежный 

На шлемъ свой не наколетъ сей розы нужной. 



^) Высокая п^снь (Наташа!) содержала въ себ^ правила Одииовой мудростн. 
') Норнамп назывались три богини, управлявшая судьбами боговъ и людей. 
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Ты, Гелгъ, мена заменишь: люби ее 

Отныне вакъ родное дитя свое. 

Жестокость только злобу въ сердцахъ раждаетъ, 

А кротость къ благородству, къ добру склоняетъ. - 

Насыпьте два кургана вы намъ, сыны, 
На двухъ брегахъ залива вблизи волны. 
Нап4въ ея отраденъ еще и духу, 
Ея плесканье сладко» какъ драпа ^), слуху. 

Когда на скалы м4сяцъ свой блескъ пролъетъ, 
И на МОГИЛЬНЫЕ камень роса иадетъ, 
Мы изъ холмовъ, о Торстенъ, у водъ воспрянемъ 
И о грядущемъ въ полночь шептаться станемъ. 

Теперь простите, д4ти! оставьте насъ. 
Къ Альфадеру ^) стремимся (о дивный часъ!) 
Какъ въ море мчатся рЪки, ища простора: 
За васъ мы молимъ Фрея '), Одина, Тора!** 



Ш. 
Фрит1офъ насл'Ьдуетъ отцовское им'Ьн1е. 

Вотъ подъ курганы посажены *) Белъ державный и Торстенъ. 

ГдЪ указали они: съ двухъ сторонъ залива холмы ихъ 

Высились розно, какъ дв^ разлученныя смерт1ю груди. 

Гелгъ и Гальфданъ, съ согласья народа, вдвоемъ въ обладанье 

Края вступили; Фритьофъ же, бывш1й единственнымъ сыномъ, 

Занялъ спокойно, ни съ к^мъ не д^ляся, имЪн1е Фрамнесъ. 

На три мили въ три стороны земли его простирались, — 

Долы, холмы и горы; четвертой касалося море. 

ЛЪсъ березовый росъ на вершинахъ холмовъ, а по скатамъ 

Стлались ячмень золотой и рожь въ вышину человека. 

Тамъ зеркалами лежали озера межъ горъ и межъ рощей, 

Гд* круторопе лоси гуляли царственнымъ шагомъ 

И изъ несчетныхъ потоковъ студеную черпали воду. 

Въ злачныхъ долинахъ кругомъ стада паслися привольно. 

Шерсть лоснилась у нихъ и сосцы дойниковъ ожидали. 



^) Хва1ебная п^снь падшииъ героянъ. 

') М1роправитеи). 

') Богъ урожая. 

^) Знатные скандинавы были погребаемы въ сиддчемъ подожен1н. 
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Тысячи б'Ьлыхъ овецъ разс^^ны были межъ ними 
Будто на вешнеиъ иеб'Ь гряды облачковъ б'Ьловатыхъ. 
Дважды дв:Ьнадцать коней — стреиительныхъ, скованныхъ вихрей — 
Топая, въ стойлахъ рядами стояли предъ вормомъ обильнымъ; 
Алыми лентами гривы, жел'Ёзомъ блистали копыта. 
Пирная храмина домъ составляла отд:Ьльный, сосновый. 
Слишкомъ пятьсотъ челов^къ (по десятку дюжинъ на сотню) *) 
Въ ней помещались просторно, стекаясь къ праздникамъ зимнимъ. 
Вдоль, отъ ст^ны до ст^ны, тамъ столъ тянулся дубовый, 
Вылощенъ, св'Ьтелъ какъ сталь; на одномъ его кра'Ь стояли 
Два столба у почетнаго м^ста, -- два бога изъ ильмы: 
Съ царственнымъ взоромъ Одинъ и Фрей съ с1яньемъ на пиян*]^. 
Между обоихъ недавно еще на кож^ медв:Ьжьей 
(Черной съ малиновой пастью, въ сребро оправлены когти) 
Торстенъ съ друзьями сид:Ьлъ, какъ будто радуп1ье съ весельемъ. 
Часто, когда плылъ мЪсяцъ межъ облакъ, разсказывалъ старецъ 
Много чудесъ о далекихъ краяхъ, гдЪ бывалъ онъ, о смЬлыхъ 
Странств1яхъ въ Западномъ мор^, въ Восточныхъ водахъ ^) и въ 

Гандвик^ ■). 
Гости молча внимали; къ устамъ его льнули ихъ взоры. 
Словно къ роз* пчела; а скальду мечталося, будто 
Брагъ ^) съ серебристой брадой, съ языкомъ, письменами покрытымъ» 
Сидя подъ букомъ густымъ надъ немолчнымъ Мимера ^) токомъ, 
Сагу сказывалъ дивную, самъ живущая Сага. 
Полъ былъ устланъ соломой; въ средин* его надъ плитою 
Весело пламя горело; а сверху въ окно дымовое 
Звезды, друзья неземные, въ палату приватно глядели. 
Вкругъ, но ст*намъ, на стальныхъ гвоздяхъ развешаны были 
Подвое брони и шлемы; межъ ними же кое-гд* ярко 
Мечъ опущбнный сверкалъ, какъ звезда падучая въ полночь. 
Но еще бол* мечей и шлемовъ щиты тамъ блестели 
Светлые, словно какъ солнце или серебряный м*сяцъ. 
Девушка, столъ обхода и медомъ рогъ наполняя, 
Взоръ склоняла къ земл* и краснела: ея отраженье 
Также краснело въ щитахъ, и было то витязямъ любо. 

Домъ былъ богатъ: везд* тамъ взоры встречали обилье. 
Полные были шкапы, — погреба, кладовыя набиты. 
Множество тамъ хранилось сокровищъ, добытыхъ победой: 



^) Десять дюжинъ составляли большую сотпю, 

') Т. е. въ Ба1т1йскомъ иор^ (Ов^егт&в^). 

') Гандвикомъ (Зм^ивыиъ захивомъ) называюсь Б'Ьлое море. 

^) БОГЪ П^СН0П^Н1Я. 

') Мимеръ — богъ, которому принадлежадъ источннкъ или колодезь мудростя. 
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Золото въ надписяхъ и серебро утонченной работы. 

Но всЬхъ выше богатствъ таиъ три ц'Ьнились предмета: 

Первымъ изъ нихъ былъ мечъ, вековое насл'Ьд^е рода, — 

Ангурв&дель по имени, молн1и братъ. По преданью, 

На отдаленномъ восток'Ь кованъ онъ былъ, закаленъ же 

Въ пламени Карловъ. Сначала владЪлъ имъ Бьёрнъ Синезубый; 

Но заодно и съ мечемъ онъ и съ жизнью разстался на юг^ 

Въ Гренингазунд^ ^), сражаясь однажды съ Вифелемъ мощнымъ. 

Оынъ былъ у Вифеля, — Викингъ. Въ тЪ дни жилъ старый и дряхлый 

Въ Уллерокер* ^) конунгъ и съ нимъ его дочь молодая. 

Вдругъ выходитъ изъ чащи л^совъ великанъ безобразный, 

Ростомъ выше породы людсеой, косматый, свир'Ьпый, 

Требуя иль поединка, иль дочери конунга съ краемъ. 

Но не являлось противника: всякую сталь притупилъ бы 

Черепъ жел'Ьзный бойца, — Жел^^знымъ Челомъ его звали. 

Только Викингъ (недавно пятнадцать зимъ совершивш1й) 

Принялъ вызовъ, надеясь на Ангурвйдель и силу. 

Быстро ударомъ однимъ онъ разс:Ькъ пополамъ великана: 

€ъ ревомъ пало страшилиш;е: спасъ красавицу Викингъ. 

€ынъ его, Торстенъ, насл'Ьдовалъ мечъ, перешедшхй по смерти 

Торстена къ Фритьофу: взмахомъ его озарялась палата, 

Будто молн1ей или с1яшемъ северной ночи. 

Вся рукоять золотая была, на клинке же являлись 

Дивныя, Северу чуждыя руны, понятныя только 

Около солнцевыхъ вратъ, гдЪ отцы обитали, доколе 

Асы къ зд^шнимъ краямъ ихъ не вывели. Тускло светились 

Руны т4 въ мирные дни; но лишь кровожадная Гильдурь *) 

Вновь начинала потеху свою, опЬ разгорались, 

РдФли какъ гребни воюющихъ двухъ п^туховъ. На погибель 

Былъ обреченъ, кто въ бою съ пылаюш;ей сталью встречался. 

Славился всюду тотъ мечъ, изъ мечей былъ на С^Ьвер^ первымъ. 

Первымъ за нимъ по ц^н* знаменитое было запястье. 
Ковано северной саги Вулканомъ, хромымъ Ваулундомъ. 
В4ся три фунта, оно изъ чистаго золота было. 
Чудно являлись на немъ небеса и жилиш;а безсмертныхъ, 
Ихъ двенадцать твердынь, переменныхъ месяцевъ образъ: 
Скальды палатами солнца твердыни тЪ называли. 
Вотъ обиталище Фрея: то солнце, когда, возродившись, 
Въ зимнюю пору оно начинаетъ по крути небесной 



^) Ннн^шнхй Грензундъ, про1ивъ между принадлежащими еъ Дае1И островами. 
*) Небольшое влад-Ьнае въ древней Швецш. 
') Д'Ьва брани. 
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Вновь подыматься. Вотъ Саги чертогъ, гд'Ь Одинъ величаво 

Съ нею сидитъ и вино изъ кубка пьетъ золотого. 

Еубокъ тотъ — море, облитое огненнымъ золотомъ утра; 

Сага — весна, а дв^ты на злачныхъ поляхъ — ея руны. 

Вотъ и Бальдеръ въ в-Ьнц* — беззакатное л-Ьтнее солнце, 

Льющее съ тверди свой блескъ; то блага истинный образъ: 

Благо — св1тъ лучезарный, а зло — ужасающи сумракъ. 

Солнцу тяжко всходить, и благо на высяхъ томится: 

Оба со вздохомъ они наконецъ склоняются къ Гел*, 

Въ область гЬней: на костеръ то богами возложенный Бальдеръ. 

Вотъ и мира твердыня, гд'Ь богъ правосуд1я стропи 

Держитъ въ десниц* в-Ьсы и всЬхъ приводитъ къ согласью. — 

Этимъ и многимъ инымъ, означавшимъ бореше св'Ьта 

На неб* и въ человечьей душ*, художникъ украсилъ 

Съ дивнымъ ум*ньемъ запястье. Богатымъ рубиномъ в*нчался 

Выпуклый обручъ его, какъ солнцемъ в-Ьичается небо. 

Изстари было запястье насл*Д1емъ рода: начало 

Велъ онъ свое, по лиши женской, отъ Ваулунда. 

Но однажды похитилъ сокровище Сотъ ненавистный; 

Грабя, скитался онъ въ С-Ьверномъ мор* и скрылся внезапно. 

Слухъ прошелъ наконецъ, что въ Британ1и Сотъ, что въ курган* 

У моря онъ, живой, заперся съ кораблемъ и богатствомъ. 

Но не нашелъ онъ тамъ мира: въ холм* привид*нья водились. 

Торстенъ, услышавъ молву, на дракона съ конунгомъ Беломъ 

С*лъ и, п*нистый валъ разс*кая, отправился къ м*сту. 

Будто со сводами храмъ иль чертогъ исполинсшй, обитый 

Щебнемъ и дерномъ зеленымъ, — вставалъ тамъ курганъ надъ водами, 

Св*тъ изнутри исходилъ; притаясь у воротъ, заглянули 

Витязи въ щелку — и видятъ: корабль насмоленный стоить тамъ; 

Якорь и мачты и реи на немъ; высоко надъ кормою 

Страшный сидитъ великанъ, од*тый огненной ризой. 

Мраченъ сидитъ онъ и чиститъ клинокъ, запятнанный кровью, 

Но не стирается кровь; добытое хищникомъ злато 

Грудами сложено вкругъ; на рук* его блещетъ запястье. 

Белъ шепнулъ: „Не пойти ль намъ вм*ст* на бой съ великаномъ» 

Съ огненнымъ духомъ"? Но Торстенъ ему отв*чалъ полугц*вно: 

яД*ды дрались одинъ на одинъ, — я отъ нихъ не отстану". 

Долго спорили мужи, кому на страшное д*ло 

Прежде итти; наконецъ взялъ Белъ жел*зный шеломъ свой, 

Въ немъ см*шалъ два жреб1я, и при С1ЯН1И зв*здномъ 

Торстенъ свой жребШ узналъ. Отъ удара копья его разомъ 

Пали засовы съ замками. Онъ тамъ... Когда кто-либо поел* 

Спрашивалъ, что испыталъ онъ во мгл*: онъ молчалъ, содрагаясь. 
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Белъ сначала усошшалъ, — казалось, нап^въ чародМсв1Й; 
Посл% раздался тамъ стувъ, кавъ будто сталь въ сталь ударяла. 
Вдругъ отчаянья врикъ — и стихло. Трепвщущ1й, бл^^дный, 
Волосы дыбомъ, выб^жалъ Торстенъ: онъ съ смертью сразился. 
Но запястье онъ несъ. ;, Дорогая добыча**! твердилъ онъ: 
;,Разъ я въ жизни дрожалъ, — я дрожалъ, выручая запястье". 
Славилось всюду оно и было на С-Ьвер* первымъ. 

Чудный корабль Эллида былъ третьимъ сокровищемъ рода. 

Вивингъ ^) (преданье гласить), возвращаясь однажды изъ странств1Й, 

Берегомъ плылъ, — вдругъ видитъ онъ: кто-то безпечно катится 

На корабельномъ обломке и будто съ волнами играетъ. 

Онъ высокъ и осанистъ; открытый ликъ его ясенъ, 

Но перем'Ьнчивъ словно пучина въ С1ЯН1И солнца. 

Въ синей риз'Ь пловецъ; золотой его поясъ въ кораллахъ; 

ПЪны бЬл^й борода, но зелены кудри какъ море. 

Викингъ, сжалясь надъ б^днымъ, къ нему направилъ ветрило. 

Взялъ съ собою иззябшаго и, угостивъ его дома, 

Одръ ночной предложилъ: но гость отв'Ьчалъ, улыбаясь: 

„Б:Ьтеръ дуетъ попутный; корабль мой не плохъ, какъ ты вид^лъ^ 

Сотню миль до полуночи я проплыву на немъ в^рно. 

За предложенье спасибо, оно отъ души; я желалъ бы 

Память оставить теб-Ы да жаль — все добро мое въ мор4. 

Можетъ быть, завтра у берега ждать тебя будетъ подарокъ*'. 

Вотъ поутру ко взморью является Викингъ, и что же? 

Словно орелъ морской, за добычей несущ1йся, быстро 

Въ бухту влетаетъ корабль. На немъ никого не прим-Ьтно, 

Даже кормщика н'Ьтъ; по извилистый путь межъ утесовъ 

Держитъ кормило, какъ будто имъ духъ управляетъ. У брега 

Парусъ опалъ самъ собой; безъ помощи рукъ челов'Ьчьихъ 

Якорь сталъ опускаться и въ дно морское вонзился. 

Викингъ безмолвно смотр^ъ; вдругъ волны, играя, зап'Ьли: 

^Призр^нный Эгиръ ^) помнитъ свой долгъ; прими же дракона**. 

Даръ былъ истинно-царскШ: дубовыя выпуклы доски 

Не были сплочены только, но неразрывно срослися. 

Видомъ схожъ былъ съ дракономъ корабль: у передняго края 

Голову онъ подымалъ высоко, и пасть пламен^^ла 

Златомъ червленымъ; синими пятнами было покрыто 

Желтое древо дракона; въ кольцо былъ свитъ у кормила 

Хвостъ чешуйно-серебряный; алой каймой украшались 

Черныя крылья; всЪ ихъ расширя, съ бурею спорилъ 



*) Д-Ьдъ Фрипофа. 
*) Богъ моря. 
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Онъ въ быстроте, а орда остаыядъ за собою. Когда же 
Ратные люди корабль наполняли, тогда принималъ онъ 
Образъ несущейся вр'&пости или пловучей столицы. 
Славился всюду корабль и былъ онъ на С^^вер^ первымъ. 

Этимъ и нногимъ инымъ обладалъ по родителе Фритьофъ, 
И едва-ль гд% на С'Ьвер'Ь жилъ богат'Ьйш1й насл'Ёдникъ, 
Разв^ конунга сынъ: власть конунга все превышаетъ. 
Еонунга сыномъ онъ не былъ, но духомъ былъ истинный конунгъ, — 
Бротокъ, щедръ, благороденъ, и въ слав% росъ ежедневно. 
Воиновъ было двенадцать при немъ сЪдовлаеыхъ, д']^лами 
Истыхъ князей, товарищей Торстена, съ грудью стальною 
И съ покрытымъ рубцами челомъ. На скамье ихъ посл'Ьднимъ 
Фритьофа сверстникъ сид^лъ, какъ роза межъ листьевъ поблекшихъ. 
Бьерномъ юношу звали; онъ какъ младенецъ былъ веселъ, 
Твердъ какъ мужъ и разуменъ какъ старецъ. Фритьофъ съ ннп 

выросъ; 
Братсшй союзъ заключивъ, они поклялись неразлучно 
Жить и въ счастьи и въ гор^, и мстить одному за другого. 
Кровью они, по обряду Норманновъ, «кр'Ьпили об^тъ свой. 
Тихо среди бойцовъ и толпы гостей, совершавшихъ 
Пиръ погребальный, сид^лъ въ слезахъ и юный хозяинъ. 
Въ память отца, по обычаю д^довъ, пилъ онъ и слушалъ 
Скальдовъ хвалебное п^^ше, драпу гремящую; посл^ 
Онъ опустевшее м-Ьсто родителя занялъ впервые, 
ОЬвъ межъ Одина и Фрея: то мАсто Тора въ Валгалл*. 

IV. 
Сватовство Фрнт1офа. 

Въ обители Фритьофа п-Ьсни гремятъ, 
Тамъ скальды поютъ его праотцевъ рядъ. 
Но скальдовъ хваленья 
Не слушаетъ Фритьофъ, ему не до п^нья. 

Земля вновь оделась въ свой вешшй нарядъ 
И въ море драконы опять ужъ летятъ; 
Но Фритьофъ съ тоскою 
Все по л-Ьсу бродитъ, любуясь луною. 

Недавно такъ счастливъ, такъ веселъ онъ былъ: 
Державныхъ друзей онъ къ себ* пригласилъ, 
Съ сынами же Бела '"* 

Въ хоромахъ его и сестра ихъ сид4ла. 
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Съ ней рядомъ сид'Ьлъ онъ и руку ей жалъ, 
И самъ рукож^тье порой ощущалъ, > 

И взоръ его страстный 
Не могъ оторваться отъ лика прекрасной. 

Они вспоминали о сладкой пор%, .^ 

Когда га^е жизнь ихъ была на зар^: 
Младенчества л-Ьта — 
То паидти розы, и н%тъ имъ отцв^та. 

Они вспоминали о милыхъ м^стахъ, 

О рунахъ, нарФзанныхъ тамъ на древахъ, 

О холмахъ цв'Ьтущихъ, 

Гд'Ь дубы родятся изъ праха могущихъ. 

• ^> 

Она говорила: „Не милъ мн^ чертогъ: 

Дитя еще Гальфданъ, а Гелгъ... онъ жестокъ. • 

Въ палате ихъ пыпшой 

Хвалы да моленья — вотъ все, что имъ слышно^ 

И не съ кЪмъ (тутъ розой зарделась она) 

И не съ кЪмъ мнЪ грусть разделить-— я одна! 

Мн:Ь душно въ невол-Ь; 

Ахъ, такъ ли намъ было у Гильдинга въ пол^1 

ГдЪ голуби наши? не сыщешь ты ихъ.... 
Злой ястребъ разс:Ьялъ лрбимцевъ твоихъ. 
Лишь пара со мною 
Осталась: хочу поделиться съ тобою. 

Возьми ты голубку: узнавши тоску, 

Она понесется назадъ къ голубку. 

Подъ крылышко бъ можно 

Съ привДтомъ письмо подвязать осторожно*'. 

День ц^лый шептались они межъ собой, 
Шептались еще и вечерней порой, 
Какъ в'Ьтёръ весною 
При сумеркахъ шепчется съ липой густою. 

Но Белова дочь удалилася вновь, — 
А съ нею и радость: у Фритьофа кровь 
Къ ланитамъ бдб'Ьгаетъ, ^ 

И весь онъ въ огн'Ь, и молчитъ и вздыхаетъ. 

Съ голубкой онъ пишетъ о гор^ своемъ, 
И рЪетъ къ чертогу голубка съ письмомъ; 
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Но ахъ! ужъ оттол'Ь, 

Отъ друга она ие вернудася богЬ. 

Не нравилось Бьбрнуэ что брать тос&овалъ. 

„Что сталось съ орлокъ молодымъ?** онъ СБазалъ: 

„И диБъ онъ и страненъ! 

Въ крыло ли подстр^Бленъ, во грудь ля оиъ рааеаъ? 

О чемъ ты горюешь? обилье вовругъ: 

И медъ у насъ темный, и желтый есть тувъ; 

И СЕальдамъ н^тъ счёта, 

И п-Ьснямь конца нЪтъ: о ченъ «е забота? 

Копытами въ стойл^Ь конь борзый стучитъ; 

Соколъ, призывая къ охот^Ь, кричитъ; 

Но ты на охот^ 

Лишь въ высяхъ, и стонешь, ж чахнешь въ забот-Ь. 

Эллида покоя въ водахъ не найдетъ. 

На якорЪ движется взадъ и впередъ. 

Эллида! стой смирно! 

Твой Фритьофъ не воинъ, онъ хочетъ жить мирю 

И смерть на соломе годится по немъ! 
Себ'Ь, какъ Одинъ, напосл^докъ копьемъ 
Изр'Ьжу я т^ло: 
Не то намъ увид^^ться съ бл'Ьдяою Гелой**. 

И Фритьофъ корабль свой тогда отвязалъ; 

Надулось ветрило, зап^^нился валъ. 

Еъ преемникамъ Бела 

Эллида чрезъ син1й заливъ нолет^Ьла. 

Въ хотъ день государи вадъ отчимъ холхомъ 
Народу чинили расправу съ судомъ; 
Вдругъ Фритьофъ явился, 
И громкою р'Ьчью весь долъ огласился: 

„О конунги! я Ин1'еборгу люблю: 
Отдайте мн* руку прекрасной, — молю. 
Самъ Белъ, я увЪренъ, 
Со мной сочетать свою дочь былъ нам^ренъ. 

Онъ вв^рилъ насъ Гильдингу: наши сердца 
Срослися отъ детства какъ два деревца, 
Которыя Фрея 
Златыми тесьмами связала, лел'Ья, 
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Не вонунгъ, не ярлъ былъ отецъ ной, яо онъ 
^ить будетъ 7 свалъдовъ до поаднихъ временъ. 
Могилъ начертанья 
В^щаютъ про славныя предковъ д']^янья^. 

Добыть себ4 область легко я могу, 

Но жить мя^^ милФй на родномъ берегу, 

Храня и палаты 

Моихъ государей, н б'Ьдныя хаты. 

Подъ нами холмъ Бела, о вонунги! тамъ 
Сегодня внимаетъ онъ напшмъ р^чамъ. 
Онъ тЛстЬ со мною 
Взываетъ: Размыслите; троньтесь мольбою!" — 

Бсталъ Гелгъ и воскливнулъ съ презр'бньемъ въ ответь: 
я Не выдамъ за бонда сестру мою, н^тъ — 
Лишь длань властелина 
Достойна коснуться до внуки Одина. 

Хвалися, что первымъ зоветъ тебя край: 
^енъ — словомъ, отвагой мужей поб'Ёждай; 
Но конунговъ чадо 
Не будетъ безумной гордыне наградой. 

Заботу о нашей земл^^ отложи: 

Я самъ ей защитникъ; а ты мнЪ служи! 

У насъ при дружинЪ 

Есть мЬсто: его ты получишь хоть нын*". — 

яН4тъ", было отв4томъ: „не стану служить: 
Хочу, какъ отецъ, независимымъ быть. 
Мечъ добрый М0Й1 смЪло 
Лети изъ влагалиш;а: время присп^^ло.^ 

И мечъ засверкалъ въ богатырской рув^^, 
И вспыхнули руны на сизомъ клинке. 
^Товарищъ булатный! 
Ты, право, породы и древней и знатной. 

И еслибъ не чтилъ я святыни могилъ, 
Тебя бы, о сумрачный князь, ясразилъ. 
Но вотъ въ поученье 
Тому, кто мой мечъ вызываетъ на мщенье!"" 

Сказа ль — и разс^къ онъ ударомъ однимъ 
Щитъ Гелга, вис^вшхй на вфтвяхъ предъ нимъ. 
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Со звононъ удали 

Обломки, и своды холма дростонали. 

„Хвала, мой булатъ! но уймись и мечтай^ 
О лучшнхъ дФлахъ; до поры же скрывай 
Черты огневыя; 
Теперь мы назадъ черезъ волны морскш^. 



V. 
Конунгъ Рингъ. 

Онъ стулъ золотой оттолкнулъ отъ стола,- 

И съ скальдами встала дружина, 

И молча разумнаго слова ждала: 

Народовъ хвала 

Равняла богамъ мудреца-властелина. 

Страна его рощей святою цв^Ьла, 

Гд^ стука оруж1й не слыпгао, 

ГдЪ въ мир^ подъ т^нью восходитъ трава^ ! 

И крЪпнутъ древа, 

И розы красуются пышно. 

Тамъ строгость и милость согласной четой 

Въ правдивомъ судЪ возс^дали, 

И миръ благодать разливалъ надъ землей,: 

И жатвой златой 

На солнц^^ осеннемъ тамъ нивы блистали. 

И шнеки туда черногрудые шли. 

На б^лыхъ крылахъ поспешая 

Изъ дальнихъ земель, и изъ каждой земли 

Съ собою несли 

Богатство для Рингова края. 

И миръ тамъ свободу съ собой сочеталъ; 
Не в^далъ никто прит^сненья; 
Отца-государя народъ обожалъ, 
Предъ нимъ подавалъ 
На вЪч^ свои безбоязненно мн^^ья. 

Такъ Рингъ, благоденствуя, тридцать ужъ зимъ. 

Норвепи правидъ сынами, 

И всякъ> возвращаясь къ утесамъ сводмъ, 
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УтЪшенъ былъ имъ; 

Къ богамъ его иия ле^^^^о съ нольбами. — 

Онъ стулъ золотой оттолкнулъ отъ стола« 

И веЪ въ ожиданш встали: 

Правдиво его мудрецомъ нарекла 

Цародовъ хвала; 

Глубоко вздыхая, онъ началъ въ печали: 

„Въ чертоге у Фреи на алыхъ коврахъ 

Моя возсйдаетъ супруга; 

Подъ злачнымъ холмомъ на р^чныхъ берегахъ 

Ожрытъ ея прахъ 

Среди благовоннаго луга. 

Не сыщется бол^Ь такая жена — 

Народа и честь, и отрада: 

Бъ Валгалле блаженство вкушаетъ она, 

Но плачетъ страна, 

И матери требуютъ чада. 

У конунга Бела (въ палате иоей . 
Нер^Ьдко бывалъ онъ весною) 
Осталася дочь: я женюся на ней. 
Лилеи нЪжн'Ьй,' 
Ланиты красавицы пышатъ зарею. 

Она молода еще; знаю, что ей 

Угоднее были бы розы; 

А я ужъ отцв^лъ: надъ главою моей 

Межъ р^^дкихъ кудрей 

Ужъ сн^гъ разсыпаютъ морозы. 

Но ежели можетъ она полюбить 

Меня, старика съ сединою, 

И матерью сирымъ готова служить: 

То тронъ разделить 

Угрюмая Осень желаетъ съ Бесною. 

Возьмите вы злата изъ полныхъ шкаповъ; 

Сп'Ьшите къ невЪст^ съ дарами; 

Пусть съ арфами скальды идутъ межъ пословъ: 

Бъ весельи пировъ, 

При сватаньи богъ п'Ьсноп'Ьшя съ нами!*' 
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И въ путь отправляется юношей цв&т:ь 

Съ дарамм ж еъ шумомъ, и съ звоноцъ, 

И длинный рядъ свальдовъ ступаетъ имъ всл'Ьд'ь 

При п^Ьсняхъ поб^дъ, — 

И вотъ ужъ у Гелга послы передъ трояохъ. 

Они пировали до ночи съ утра. 

Три ц'Ьлыб дня пировали; 

Въ четвертый просили отв'Ьта двора. 

„Зат^^мъ что пора 

Въ дорогу пуститься'', сказали. 

И Гелгъ боязливо коней, соколовъ 
Въ дубраве на жертву приноситъ: 
У Валы пророческихъ требуетъ словъ, 
У мудрыхъ жрецовъ 
Решенья судьбы Ипгеборри онъ просить. 

Но всюду онъ видитъ и слышитъ совать, 

Противный желанному браку, 

И вотъ произносить онъ твердое ^н4ть" 

Посольству въ ответь: 

Да слЪдуеиъ данноиу свыше намъ знаку! 

„Простите жъ, пиры!^ улыбаясь, сказалъ 

Тутъ Гальфданъ веселый и кроткШ: 

„Ахъ, еслибъ отсюда самъ Рингъ отъ^^зжаль^ 

Коня бъ подержаль 

Я нынЪ старинушкЪ съ с^Ьрой бородкой. ** 

Съ досадой посольство въ отчизну спешить; 

Приносить о срам% изв^стье, 

И конунгъ угрюмо на то говорить, 

Что вскор* отмстить 

СЪдая бородка за срамь, за безчестье. 

И въ щить свой, вис%вш1й на липЪ густой, 

Ударилъ онъ, гн'Ьвоиъ пылая: 

Сь багровыми гребнями мчатся на бой 

Драконы гурьбой, 

И шлемы подь в'Ьтромъ кивають, сверкая. 

И в'Ьстники брани несутся къ врагамь, 

И Гелгъ восклицаетъ сердито: 

„Могучь непргятель^, быть страшнымь боямъС 
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Я скрою во храмъ 

Сестру мою: Бальдеръ ей будетъ защитой." — 

Тамъ дни одиноко д'Ьвица ведетъ, 
Груститъ въ тишин* безмятежной, 
И шелкомъ узоры и золотомъ шьетъ 
И слезы все льетъ 
На груды то роса надъ лилеею н:Ьжной. 



У1- 
Фрнт1офъ нграетъ въ шахматы. 

Бьбрнъ и Фритьофъ за игрою 
Передъ шахматной доскою: 
Блещетъ клетчатое поле 
Жаромъ злата и сребра. 

Гильдингъ входитъ къ нимъ. „Садися, 
Милый п'Ьстунъ! осв'Ьжися 
Медомъ ты и жди, докол']^ 
Не окончится игра!" 

Гильдингъ: ;,Бела сыновьями 
Присланъ я къ теб'Ь съ мольбами. 
Злыя в-Ьсти; — опоЛчися! 
Ты надежда намъ одна". 

Фритьофъ Бьбрну: *) „Осторожно! 
Твой король въ б'Ёд'Ь; но можно, 
П^Ьшку выставивъ, спастися: 
Жертвой п-Ьшка быть должна". — 
(Гиль.) 

„Фритьофъ! грозны властелины: 
Не буди ты гн^въ орлиный; 
Силой Рингъ ихъ превосходитъ, 
Но они тебя сильней." — 

(Фр.) 

„Бьбрнъ, ты бапши хочешь, знаю — 

И отпоръ приготовляю. 

Въ с^нь щитовъ она уходитъ; 

Не легко подступишь къ ней*'. — 



^) Фритюфъ, обращаясь къ Бьбрну, намекаетъ на свое собственное П010жен1е н 
такимъ образомъ отв^чаетъ Гильдингу. Подъ пгъшкаю разум-Ьетъ онъ самого себя, 
какъ бонда (по-шведски п'Ьшка и называется бондомъ). 
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(Гжаь.) 

1,Ингеборга молодая 
Въ храм^^ дни ведетъ, рыдая. 
Иль тебя не нанять къ спору 
Очи сншя въ с^ге8аxъ?^ . 

(Фр.) 

яБьбрнъ, напрасно ферзь тревожишь: 

Разлучить ты насъ не можешь. 

Вижу въ ней игры опору: 

Н4тъ, ея не сгубитъ врагъ.** 
(Гиль.) 

„Фритьофъ! чтожъ, въ отв^тъ ни слова? 

Такъ ты пАстуна с4дого 

Безъ вниманья отпускаешь, 

Забываясь надъ игрой?" — 

Фритьофъ тутъ восЕлиБнулъ, вставши 
И у старца руку сжавши: 
„Мой отв'Ьтъ, отецъ! ты знаешь. 
Не молчалъ я предъ тобой. 

Возвратись къ пославшимъ съ вестью, 
Что не созданъ я къ безчестью; 
Не ступлю за нихъ ни шагу: 
Ихъ слугой не буду я." 

„Такъ иди жъ стезей своею, 
Я твой гн^въ хулить не см^ю. 
Да Одинъ ведетъ ко благу! '^ 
Молвилъ Гильдингъ, уходя. 



VI. 
Счастье Фрит1офа. 

Пусть бродятъ конунги по вол-Ь, 
Прося мечей: я свой не дамъ. 
Во храм^^ Бальдера — тамъ поле 
Моихъ поб^^дъ, весь М1ръ мой тамъ. 
Тамъ гн^въ державныхъ я забуду, 
Забуду скорбь земныхъ сыновъ; 
Тамъ съ Ингеборгой пить я буду 
Вдвоемъ веселхе боговъ. 



01д1112ес1 Ьу 



Соо^к 



— о/ — 

Довол-Ь соднце, раасыпая 
Свой пурпуръ на цв^ты полей, 
Блестнтъ на нихъ, что ткань сквозная 
На персяхъ д^Ьвицы моей, — 
Одинъ по берегу брожу я 
Въ безмерной, пламенной тоск'Ь, 
Вздыхая и мечомъ рисуя 
Невесты имя на песк^. 

Томлюсь... о« какъ часы лфнивы! 
Что медлишь, день? или впервой 
Ты зришь и рощи, и заливы, 
К острова передъ собой? 
Иль д'Ьва въ храминахъ заката 
Тебя не ждетъ и не груститъ, 
И къ другу, въ часъ его возврата, 
Съ р'Ьчами н'Ьги не летитъ? 

Но вотъ поникнулъ ты, усталый, 
И навонецъ сошелъ къ водамъ, 
И вечеръ стелетъ пологъ алый ' 
Въ увеселеше богамъ. 
И в4терокъ и токъ прозр1а,чный — 
Все шепчетъ только про любовь, 
И ночь въ своей одежд'Ё брачной,' 
На радость мн'Ь, нисходитъ вновь. 

Какъ милый, крадущ1йся къ милой, 
Течетъ неслышно зв'Ьздный рой. 
Черезъ заливъ, мое кормило, 
Несись, гонимое волной! 
Туда, гд* дремлетъ рош;а бога, 
Къ святымъ богамъ, ладья, плыви: 
Тамъ храмъ стоитъ, и у порога 
Богиня чудная любви. 

Вотъ берегъ: о, я торжествую! 
Расц'Ёловалъ бы злакъ родной 
И васъ, цв*ты! тропу кривую 
Обвили пестрой вы каймой. 
Луна, какъ н*ёжно ты взираешь 
На храмъ, на рощу! въ синев*]^ 
Ты такъ прекрасна! ты мечтаешь, 
Какъ Сага ^) въ брачномъ празднеств'Ь. 



^) Сага, богиня истор1и, присутствуя на свадебном;ь пир'Ь, кечтаетъ о 
грядущемъ потомстве новобрачныхъ. 
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Потокъ, леиечущИк съ цв'&тами, 
Гд'Ь ты подслушалъ голосъ мой? 
П^вцы ночей! гд'Ь взять былъ вами 
Мой тайный стонъ съ моей тоской? 
Вотъ альфъ зарей вечерней пишетъ 
Безц'Ьнный ликъ на мглЪ небесъ; 
Но Фрея 8авист1ю дышитъ, 
И, св^янъ ею, ликъ нсчезъ. 

Я не тужу: сбылось желанье! 

Передо мной сама она, 

Прекрасна будто упованье, 

Какъ память д'Ьтскихъ дней в^Ьрна. 

Въ твонхъ очахъ любви награда; 

Приди, о милая! приди, 

Моя мечта, моя отрада, 

И къ сердцу друга припади! 

Стройна, какъ лил1я средь поля; 
Какъ роза л^тня», пышна — 
Ты такъ чиста, какъ вышнихъ воля: 
Какъ Фрея, страсти ты полна! 
ЦЪлуй меня! пусть запылаетъ 
Въ теб'Ь, подруга, пламень мой: 
Въ твоемъ лобзаньи исчезаетъ 
И неба сводъ и кругъ земной. 

Не трепещи: зд4сь безопасно; 
У входа Бьбрнъ стоитъ съ мечемъ; 
Дружина тамъ; они всечасно 
За насъ готовы въ бой съ врагомъ. 
О, еслибъ самъ я могъ сразиться 
Зд'Ьсь за тебя, и въ высоты, 
Въ среду боговъ переселиться 
Съ такой Валкир1ей, какъ ты! 

Ты шепчешь: Бальдеръ насъ погубить. 
Спокойся: онъ не гн^венъ; н^^тъ. 
Ему послушенъ тотъ, кто любитъ, 
Ему угоденъ нашъ об^тъ: 
С1яньемъ солнечнымъ в']^нчанный, 
Бевъ охлажден1я любя, 
Онъ гЬмъ же самымъ былъ для Наины, 
Ч-Ьмъ я, о дйва, для тебя. 
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Вотъ диЕЪ его; одъ еаиъ нал^ наюг. 
Какой дрив'Ьтный, вро1'К1& зддъ1 
Еку поасертвуекъ сердцам», 
ГдЪ харъ негаснущШ горитъ. 
Прострись предъ Бальдероиъ со мною: 
Ему Ер11ятя']^е всего 
Два сердца, В'Ьчной тепдохч^ю 
Въ л>бви похожихъ ва него. 

Не эд^еь дюбвн моей начало^ 
И ты ед не презирай!, 
Любовь ту небо воспитало: 
Она въ родимый рвется край. 
Блажевъ, кто тамъ обр:Ьлъ ужъ м^сто» 
Кто бъ могъ съ тобою умереть^ 
И, обнять бледною невестой, 
Къ богамъ съ ноб'&дой возлет^^ть] 

Пускай бы тамъ герои мчались 

Изъ вратъ серебряныхъ на бой, 

А мы одни бы оставались, 

Я любовался бы тобой. 

Бъ пиру бы дЪвы медъ носили 

Золотоп^нистый върогахъ, 

А мы бы время проводили 

Другъ съ другомъ въ пламенныхъ р*чахъ- 

Тамъ я беседку бы построилъ 
На мысФ возлЪ синихъ водъ; 
Тебя бы въ рощ-Ь я нокоилъ, 
Гд'Ь золотистый зр^етъ плодъ. 
Когда жъ бы день тамъ загорался 
(Въ Валгалл* утро такъ св4тло1), 
Къ богамъ бы я съ тобой являлся, 
А сердце бъ все назадъ влекло! 

И я зв'Ьздами, какъ повязкой, 
.В'&нчалъ бы жаръ твоихъ кудрей; 
Румянецъ наводилъ бы пляской 
На бледность ЛИЛ1И моей. 
Потомъ въ пр1ютъ любви и мира 
Я бъ уводилъ тебя, и тамъ 
Нап'Ьвы свадебнаго пира 
Богъ струнъ вседневно п'Ьлъ бы намъ. 
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БакЪ дровдъ поетъ въ дубраве тбмной! 

То звуки съ горнихъ береговъ* 

Бакъ м^сяцъ въ воды смотрнтъ томно! 

То св^тъ нзъ врая мертвецовъ. 

Про шръ лэбви, про шръ восторга 

Тотъ гласъ, тотъ св^Ьтъ прнносятъ вЪсть; 

Тамъ я бы в^ви, Ингеборпц 

Оь тобой, съ тобой хотЬлъ провестБ. 

Не плачь: я живъ, и кровь струится 
Еще во киЪ... Чтожъ плачешь ты? 
На небо любятъ уноситься 
Горячей юности мечты. 
Ахъ1 лишь объят1я простри ты» 
Лишь взоръ склони ко мн^, любя, 
и твой — мечтатель, и забыты 
Боговъ ут^Ьхи для тебя. 

«Чу, жавороновъ!*' — Голубицы 
То стонъ любовный межъ ветвей; 
ПДвецъ же дремлетъ до денницы 
Въ гн:ЬздЪ съ подругою своей. 
Счастливцы! нФтъ для нихъ насилья: 
Не рознить ихъ ни день, ни ночь, 
И вся ихъ жизнь вольна, какъ крылья, 
Оъ земли несущ1я ихъ прочь. 

«Уже свйтаетъ!*' — Н^тъ, съ востока 
Блеститъ лишь пламя маяка; 
Н'Ьтъ, далеко еще до срока. 
Еще блаженны мы пока. 
€пи, спи, светило золотое! 
Проспи и, вставъ, еще дремли! 
По мн'Ь, останься ты въ поко:Ь 
Хоть до скончашя земли. 

Но тщетны просьбы, тщетны грбзы! 
Ужъ в^терокъ въ листахъ шумитъ; . 
Ужъ расцв'Ьли востока розы, 
Какъ розы милыхъ мн'Ь ланитъ. 
Опять щебечетъ и порхаетъ 
Рой п'Ьвчихъ въ выси голубой; 
Очнулась жизнь, волна сверкаетъ, 
Б^Ьжитъ влюбленный всл'Ьдъ за мглой. 
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И вотъ ты, еоднце! о, какъ пышно? 
Прости мой Дбрзк1й лепетъ мн^1 ^ 

МнЪ приближенье бога слышно: 
Какъ дивно ты въ своемъ огнФ! 
О, еслибъ такъ ге величаво, 
Какъ ты, въ овой путь я могъ. потечь, * 
И св^томъ жизнь мою и славой, ^ 

Гремя победами, облечь! 

Взгляни: вотъ дЪва! гд%, светило, 
Встречалось ты съ такой красой? 
О будь же, будь покровомъ милой: 
Она въ семъ М1р% образъ твой. 
У ней, какъ лучъ твой, сердце чисто,. 
Въ очахъ — лазурь небесъ твоихъ, 
И твой* же пламень золотистой 
Разлитъ въ кудрдхъ ея густыхъ. 

Прости, невеста! вновь до ночи! 
Какъ быстро время протекло! 
Прости! епце лобзанье въ очи, 
Еще одно въ уста, въ чело! 
Усни теперь, и въ сновидЪньи, 
Какъ наяву, по мн*!^ грусти, 
И въ полдень встань, и въ нетерпЪньи^ 
Какъ я, часы считай. Простив 



УШ. 
Прощан1е. 

ИнгБВОРГ^ (въ храм^ Бальдера). 

Св^таетъ ужъ^ а Фритьофъ не идетъ! 
Дивлюсь тому: вчера народъ былъ созванъ 
На холмъ отца (ум^и жъ выбрать м^сто, 
Гд'Ь долженъ былъ решиться жребШ мой)» 
Какъ МНОГО я просила и рыдала — 
Ты, Фрея, счетъ вела слезамъ моимъ — 
Пока враждой ожесточенный Фритьофъ 
Смягчился наконецъ и об']^щалъ. 
Что руку онъ лодастъ на примиренье. 
Ахъ, какъ жестокъ мужчина! ради чести 
(Тавъ гордость онъ зоветъ) на все готовъ онъ,. 
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И, если жужво, любящее сердце 

Безъ сожаленья ножетъ растерзать. 

А женщина — доверчиво нежь ткшъ 

Къ его груди склоняетсн бедняжка! 

Такъ на утес^ бл'Ьдннй х01ъ растетъ: 

Съ трудокъ лишь держится 8& камень овъ, 

И слезы ночи — вотъ его вся нища. 

Итакъ, вчера решился жреб1й ной: 

Чтожъ Фритьофъ не идетъ? На неб% звезды 

Чредою гаснуть: съ каждою изъ нихъ 

Въ моей груди надежда померваетъ. 

Но для чего-жъ надеяться мн4? боги 

Меня не любятъ, я нхъ прогн'бвила. 

Мой покровитель Бальдеръ оскорбленъ: 

Любовь людская недостойна взора ^ 

Святыхъ боговъ; весел1е земное 

Не см^Ьетъ дерзко проникать подъ своды, 

Гдф обитаютъ мощные владыки. 

Но точно ли виновна я? ужели 

Любовь д4вичья богу неугодна? 

Она чиста какъ Урды токъ, безгрешна 

Какъ Гефюны ^) утреинхя грезы. 

Отъ любящихъ не отвращаетъ солнце 

Очей своихъ, и даже двя вдовица, 

Ночь звездная, въ тоск^Ь своей внимаетъ 

Съ улыбкою об^тамъ страстнымъ ихъ. 

Что непорочно подъ небеснымъ кровомъ, 

Кавъ можетъ то во храм% быть преступнымъ? 

Л Фритьофа люблю. Ахъ, я любила 

Его уже какъ мыслить начала; 

Моя любовь ровесница моя. 

Какъ родилась она? когда? не помню, 

И даже трудно мн* вообразить, 

Чтобъ безъ нея когда-нибудь жила я. 

Какъ плодъ растетъ и стелетъ вкругъ зерна 

Въ с1яньи солнца шарь свой золотой, 

Такъ точно я росла и созревала 

Съ любовью въ сердц*: все, что есть во мн4, • 

Лишь оболочка чувства моего. 

Прости мн'Ь, Бальдеръ! в^^рною вошла 

Я въ твой чертогъ, и в-брною же выйду; 



^) Урда — Норна прошехшаго; Геф1она — богиня непорочности. 
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Все та же буду л, когда ступлю 

На мостъ небесный, и къ боганъ Валгаллы 

Явлюся я со всей моей любовью. 

Тамъ — аддо Асовъ, какъ и сами боги — 

Она въ щитахъ ихъ будетъ отражаться 

И вкругъ летать па крыльяхъ голубицы 

Въ лазоревыхъ пространствахъ неба, въ лон^ 

Альфадера, отколь проистекла. 

Чтожъ на 8ар4, о Бальдеръ, хмуришь ты 

Свой ясный ликъ? Какъ и въ теб:Ь, струится 

Въ груди моей кровь стараго Одина. 

Чего же требуешь ты, Родичъ мой? 

Я не могу пожертвовать теб*]^ 

Моей любовью, — не хочу того: 

Она достойна веба твоего; 

Но счастьемъ я пожертвовать готова: 

Его могу я бросить, какъ жена 

Венчанная бросаетъ свой нарлдъ 

И остается тою же сама. — 

Быть такъ! Валгалла не должна стыдиться 

Родства со мной: судьбе своей на встречу 

Какъ воинъ я пойду. Но вотъ и Фритьофъ! 

Угрюмъ и бл^Ьденъ онъ: всему конецъ! 

Съ нимъ Норна гн'Ьвная моя идетъ.. 

Крепись, душа! — Что медлилъ ты такъ долго! 

Р^Ьшился жреб1й нашъ: я это ясно 

Читаю на лиц& твоемъ« . 

ФРИТЮФЪ. 

Прочти же 
На немъ еще въ кровавыхъ рунахъ в^сть 
О срамФ, объ изгнаньи! 

ИНГЕБОРГА. 

Успокойся, 
Другъ фритьофъ; разскажи, что было: 
Я все предвижу, я на все готова. 

ФРИТЮФЪ. 

На тингъ ') явился я къ кургану Бела. 
Уже на немъ, съ подошвы до вершины, 



') Тингъ — в*че. 

/Соо^к 
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Щитомъ примкнувъ къ щиту, съ хечомъ въ рук^* 

Вились кругами северные мужи. 

Какъ громовая туча возсФдадъ 

Тамъ суд1ей на камнЪ брать твой Гелгъ, 

Мужъ крови, бледный, съ грозными очами; 

А возлФ Гальфданъ, взрослое дитя, 

Сид'Ьлъ, «ечемъ играя беззаботно. . 

Я выступилъ и началъ: „Конунгъ Гелгъ! 

Война бьетъ въ щитъ на рубеже отчизны; 

Твоей земл^ опасность угроакаетъ. 

Дай мвЪ сестру свою; я въ брани помощь 

Подамъ теб'Ь, — быть можетъ, не напрасно* 

Забудемъ распрю нашу: тяжело 

Мн% быть въ раздоре съ братомъ Ингеборги. 

Будь мудръ, о конунгъ: за-одно спаси 

И свой в^^нецъу и будущность сестры. 

И вотъ рука моя. Клянуся Торомъ, 

Въ посл^Ьдшй разъ я предлагаю миръ.^ — 

Тогда раздался шумъ. Народъ мечами 

Въ знакъ одобрен1я въ щиты ударилъ, 

И звонъ оруж1я вознесся къ тучамъ, 

И весело внимали небеса, 

Какъ вольный людъ прив^Ьтствуетъ добро. 

„Отдай ему*', кричали, „Иш'еборгу, 

Красу лилей^ на С^вер^ растущихъ; 

Онъ лучш1Й воинъ въ ц^ломъ кра% нашемъ; 

Отдай ему сестру свою". Тутъ Гильдингъ, 

С^дой нашъ п^Ьстунъ, вышелъ изъ рядовъ 

И мудро говорилъ; слова его 

Какъ мечъ звучали въ краткихъ изреченьяхъ. 

И Гальфданъ самъ съ престола своего 

Возсталъ, прося и взоромъ и словами. 

Напрасно: в&Ь моленья пропадали/ 

Какъ пламень солнца, гр^ющхй скалу: 

Онъ изъ нея не вызоветъ цветка. 

У Гелга ликъ все тотъ же оставался — 

Льдяное „нЪтъ" на просьбы человека. 

;,3а селянина (онъ сказалъ съ презрЪньемъ) 

Еще бы могъ я выдать Ингеборгу, 

Но кто дерзнулъ святыню осквернить, 

Тотъ не достоинъ дочери Валгаллы. 

Тобою, Фритьофъ, не былъ ли нарушенъ 

Миръ Бальдера? Не вид'Ьлся ли ты 
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ночной порою съ Ингеборгой въ храм*? 
Ответствуй: да иль н4тъ?" Тогда въ толп* 
Раздался влнвъ: „Скажи, что н^тъ, скажи; 
Мы вйринъ нй-слово теб*; хотимъ 
Быть сватами твоими; сынъ героя, 
Ты сыну конунга предъ нами равенъ. 
Скажи, что н4тъ, и Вела дочь — твоя/ 
„Отъ слова лишь мое зависитъ счастье 
(Я отвЬчалъ), но успокойся, конунгъ! 
Я не хочу стяж11ть обманомъ низкимъ 
Ни радости Валгаллы, ни земной. 
Съ сестрой твоей я виделся во храм4, 
Но т^мъ миръ Вальдера нарушенъ не былъ." — 
Я продолжать не могъ. По тингу вдругъ 
Пронесся ропотъ ужаса! мгновенно 
Вс* вкругъ меня стоявшае назадъ 
Отдвинулись, какъ бы страшась заразы. 
У вс4хъ уста сковало суев^рье; 
Еще за мигъ С1явш1Я надеждой 
Вс* лица вдругъ какъ известь бледны стали. 
Твой злобный братъ торжествовалъ. Глухимъ 
И хриплымъ голосомъ (такимъ, какъ Вала 
Передъ Одиномъ мертвая восп']Ьла 
Погибель Асовъ и поб4ду Гелы ^) 
Онъ отв'Ьчалъ: „Изгнаньемъ или смертью 
Я могъ бы, сл']^дуя законамъ предковъ, 
Казнить тебя, но буду милосердъ, 
Какъ Вальдеръ, храмъ котораго поруганъ. 
На запад-Ь есть острововъ ^) гряда; 
Они — влад-Ьнье ярла Апгантира. 
При жизни Вела ежегодно лрлъ 
Платилъ намъ дань, но посл'Ь пересталъ. 
Плыви же ты къ нему и дань истребуй, 
Когда вину свою загладить хочешь. 
Есть слухъ"", прибавилъ онъ съ насмешкой низкой, 
„Что кр-Ьпкорукъ тотъ ярлъ, что онъ лежитъ 
Надъ золотомъ своимъ подобно зм-Ью, 
Сигурдомъ *) побежденному; но кто бы 



^) Когда Одинъ посЬтилъ Валу въ царств-Ь Гелы или смерти и та, пробужден- 
пая его закдинан1ями, предрекла ему погибель боговъ. 

*) Оркпейскихъ, ные* Оркадскихъ острововъ, издавна принадлежавшпхъ Нор- 
ман намъ. 

') Имя эяаменит^йшаго въ скандннавскихъ предан1яхъ героя. 
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Могъ устоять передъ Сигурдомъ новымъ? 
ЧЬжъ юныхъ д^въ во храх^Ь обольщать, 
Ты предприми достойный мужа подвигъ. 
И ждемъ тебя мы къ будущему л-Ьту 
Назадъ со славой, главное же — съ данью. 
Не то — презрЪннымъ трусомъ будешь ты 
И осуждепъ на вечное изгнанье. 
Такъ онъ р^шилъ, и тингу быль конецъ. 



Что жъ ты? 



ИНГЕБОРГА. 



ФРИТЮФЪ. 



Мн^^ выбора не остается; 
Онъ честь мою связалъ своимъ вел^ньемъ. 
Я искуплю ее, хотя бы ярлъ 
Сврылъ золото свое въ р^кахъ Настранда ^). 
Сегодня жъ въ путь. 

ИНГЕВОРГА. 

и ты меня покинешь? 

ФритюФъ. 
^тъ, ты со мной отправишься. 

ИнГЕБОРГА. 

Нельзя! 

ФРИТЮФЪ. 

Постой: сперва ты выслушай меня. 

Твой мудрый братъ, какъ кажется, забылъ. 

Что Ангантиръ съ родителемъ моимъ 

Былъ друженъ, какъ и съ Беломъ: можетъ быть, 

Онъ добровольно должное заплатитъ. 

Не то — со мной есть сильный ув-Ьщатель: 

Его ношу на л^вомъ я бедр'Ь. 

Я Гелгу злато милое пошлю 

И т4мъ нав-Ьки отвращу отъ насъ 

Кровавый ножъ в^^нчаннаго лукавца. 



^) Подземная обитель мертвецовъ, гд*! протекаютъ ядовитыя р^ки (Ка=1гя11ье, 
трупъ). 
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Л сами, Ингеборга^ мы распустимъ 

Эллиды парусъ на моряхъ безвЪстныхъ, 

И пргютитъ гонимую любовь 

Какой-нибудь гостепрхимный берегъ. 

Что С'Ьверъ мяЪу ятд для меня народъ, 

Бл'ЬднЪющШ при голосе жрецовъ 

И дерзко посягающ1й на право 

Влад'Ьть святыней сердца моего? 

Клянуся Фреей, не усп'Ьютъ въ томъ. 

Презренный рабъ къ клочку земли прикованъ, 

Гд* родился; а я хочу быть воленъ, 

Какъ горный в^тръ. Дв^ горсти праха съ холмовъ 

Л Торстена и Бела уместятся 

На корабл'6: вотъ все, что мы отсюда 

Возьмемъ съ собой, иного намъ не нужно. 

Не правда-ль, другъ мой, тускло блещетъ солнце 

Надъ сн'Ьговыми нашими горами? 

Но есть другое небо, есть края, 

Гд*]^ н^тъ зимы, гдЪ летней ночью звезды 

Божественно-с1яющ1я смотрятъ 

На любящихъ въ сЬни лавровой рощи. 

Отецъ мой Торстенъ нлавалъ далеко, 

Нося войну: зимою въ долгШ вечеръ 

Онъ предъ огнемъ разсказывалъ мн^ часто 

О мор* Греческомъ, объ островахъ 

И рощахъ посреди прозрачныхъ водъ. 

Тамъ сильное цв-бло когда-то племя 

И жили боги въ мраморныхъ божницахъ; 

Но ужъ давно покинуты тЬ храмы, 

Травой покрылися вкругъ нихъ тропинки; 

Печальный мохъ растетъ на письменахъ, 

Хранящихъ память мудрой старины, 

И величаво-стройные столпы 

Обвиты пыпгаой зеленью полудня. 

Въ краю томъ жатва всходитъ безъ посева, 

Земля все нужное сама рождаетъ; 

И яблоки тамъ рд'Ьютъ золотыя 

И лозы гнетъ пурпурный виноградъ, 

Роскошно-круглый, какъ твои уста. 

Тамъ на волнахъ свой с^веръ мы устроимъ; 

Пр1ютней, краше зд-Ьшняго онъ будетъ. 

Тамъ капища пустыя мы наполнимъ 

Овоей любов1ю; боговъ забытыхъ 
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Возвеседимъ блаженствомъ человека. 

Когда жъ пловецъ, ветрила опустивъ 

(Тотъ край не знаетъ бурь), пройдетъ случайно 

Предъ островконъ порой зари вечерней 

И ясный взоръ съ румяныхъ водъ подыметъ 

На берегъ нашъ, — вдругъ на порог* храма 

Онъ новую увидитъ Фрею (тахъ 

Богиню Афродитою зовутъ), 

И будетъ онъ дивиться золотымъ 

Ея вудрянъ, расвинутыхъ по в'Ьтру, 

Ея очамъ, кавъ небо юга св^тлымъ. 

Промчатся годы — и вокругъ нея 

Цв4сть будетъ въ храм* племя крошекъальфовъ» 

Подумаешь, любуясь ихъ румянцемъ. 

Что полдень пламенный свои вс* розы 

Пересадилъ въ полночные сн*га. 

Ахъ, Ингеборга! вакъ земное счастье 

Легко доступно любящимъ сердцамъ! 

Намъ за него лишь ухватиться стоитъ, 

Оно само послЪдуетъ за нами 

И зд^сь уже устроитъ намъ Валгаллу. 

Пойдемъ, пойдемъ! не съ важдымъ ли мы словомъ 

Бросаемъ мигъ блаженства? Все готово: 

Уже Эллида распустила крылья 

Орлиныя, ужъ в^тры кажутъ путь 

Нав'Ьки вдаль отъ края изуверства. 

Чтожъ медлишь ты? 

Ингеборга. 

Нельзя мн* за тобой. 

Ф р и т I о Ф ъ. 
За мной нельзя? 

Ингеборга. 

Ахъ, Фритьофъ, счастливъ ты! 
Въ своемъ пути нейдешь ты ни за к^мъ; 
Какъ твой корабль, ты самъ впередъ стремишься; 
. Твое кормило — собственная воля, 
И твердою рукой ты направляешь 
Свой смелый б^гъ надъ гн'1^вными волнами. 
А я... въ чужихъ рукахъ моя судьба; 
Жестоше добычи не упустятъ, 
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Будь вся она въ крови. Отдать себя 
На жертву имъ, истаевать отъ горя 
И слезы лить — вотъ вся моя свобода. 



ФРИТЮФЪ. 

Но захоти — и выйдешь изъ неволи. 
Родитель твой въ курган*. .. 

ИНГЕБОРГА. 

Старш1Й братъ, 
По смерти Бела, сталъ отцомъ моимъ: 
Моей рукой располагаетъ онъ, 
И никогда не соглашуся я 
Тайкомъ похитить счастге мое. 
Н^тъ, не напрасно приковалъ Альфадеръ 
Насъ, женщинъ слабыхъ, къ твердой вол'Ь мужа! 
И тад бы съ нами сталося, когда бъ 
Мы вздумали т* узы разорвать? 
Лилея водяная, вотъ нашъ образъ. 
€ъ волной встаетъ она, съ волною никнетъ. 
Надъ ней пловецъ идетъ, не замечая, 
Что дномъ ладьи онъ рыжеть стебль ея. 
И счастлива она еще, пока 
<Зтоитъ, въ пескЬ утверждена корнями, 
И б-Ьлизну заимствуетъ у звЬздъ, 
€ама — зв-Ьзда надъ синей глубиной. 
Но оторвись она, — средь волнъ пустынныхъ 
Носиться ей, какъ желтому листу. 
Въ ночь прошлую (та ночь была ужасна!) 
Я все ждала тебя, и ты не шелъ, 
И д4ти ночи, сумрачныя думы, 
Оъ распуш;енными черными кудрями 
Влачились предъ моимъ пылавшимъ окомъ, 
Лишеннымъ сна и благотворныхъ слезъ; 
И Бальдеръ самъ, безкровный богъ, смотр']^лъ 
Съ угрозою во взорахъ на меня. 
Въ ту ночь обдумала я жрвб1й свой; 
И вотъ мое решенье: остаюсь 
Безропотно при жертвенник'Ь брата. 
Благодарю, что не пришелъ тогда 
Ты съ сказками объ островахъ своихъ, 
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Гд* не бл'Ьдн'Ьетъ алый блескъ заката, 
Гд^^ в']^?ный миръ, гд*]^ в']^чная любовь. 
Кто за себя решится быть порукой? 
Вотъ и теперь внезапно грезы дЬтства, 
Въ душ% моей затихш1Я давно, 
Проснулись... ахъ! ихъ шопотъ такъ знакомь.^ 
Родной сестры, возлюбленнаго голосъ 
Не сладостн']^й. О, замолчите, звуки 
Волшебные! я слушать васъ боюсь. 
И что бы д-Ьлать стала я на юг*, — 
Я, с4вера дитя? Не стою я 
Розъ тамошнихъ: я такъ бледна предъ ними; 
Все тамъ огонь, а я такъ холодна! 
Меня бъ сожгло полуденное солнце; 
Я всебъ искала С'Ьверной звезды 
Тамъ взорами: она, какъ горнхй стражъ, 
Блюдетъ съ небесъ могилы нашихъ предковъ. 
Мой благородный Фритьофъ не покинетъ 
Родной страны: хранить ее онъ долженъ; 
Онъ не пожертвуетъ своею славой 
Такой игрушк*, какъ любовь девичья, 
Чт5 жизнь, когда изъ года въ годъ вс4 дни 
Однообразно тянутся, и съ каждымъ 
Приходитъ вновь знакомое вчера? 
Такая жизнь для женщины годится; 
Но тягостна была бъ она для мужа, 
А для тебя уб1йственна. Ты счастливъ. 
Когда надъ бездной буря вкругъ тебя 
На оп'Ьненномъ прядаетъ кон*]^, 
А ты съ ладьи своей на жизнь и смерть 
Съ опасностью сражаешься за честь. 
Пустынный рай, куда ты манишь, сталъ бы 
Могилою д'Ьлтй нерожденныхъ; 
Заржав'Ёлъ бы твой ш;итъ, увялъ бы въ скук'& 
Свободный духъ твой. Н4тъ, тому не быть! 
Н-Ьтъ, за меня не пропадетъ мой Фритьофъ: 
Я не украду имени его 
Изъ п^сенъ скальдовъ; я не дамъ погаснуть 
Всходяш,ей слав'Ь моего героя. 

Мой другъ, будь мудръ! уступимъ грознымъ Норнамъ: 
Все отдадимъ, но честь свою спасемъ; 
Мы счаст1я спасти уже не можемъ. 
Должны разстаться. 
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ФРИТЮФЪ. 

Почему жъ должны? 
Не потому ль, что ты безсонной ночью 
Разстроена? 

ИНГЕБОРГА. 

Н^тъ, потому что должно 
Намъ сохранить достоинство свое. 

ФРИТЮФЪ. 

Бамъ, женщинамъ, достоинство дается 
Лишь нашею любовью. 

ИНГЕВОРГА. 

Не прочна 
И самая любовь безъ уваженья. 

ФРИТЮФЪ. 

Упрямствомъ трудно заслужить его. 

ИнГЕВОРГА. 

Любить свой долгъ — похвальное упрямство. 

ФРИТЮФЪ. 

Вчера былъ долгъ въ ладу съ любовью нашей. 

ИнГЕВОРГА. 

И нынче, но б^^жать онъ запреш;аетъ. 

ФРИТЮФЪ. 

Б^^жать велитъ необходимость намъ. 

ИНГВБОРГА. 

Лишь благородное необходимо. 

ФРИТЮФЪ. 

7жъ солнце высоко, проходитъ время. 
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ИНГЕБОРГА. 

Увы! оно прошло ужъ невозвратно. 

ФРИТЮФЪ. 

Итавъ, р^^шенья ты не перем']^нишь? 
Подумай... 

ИНГЕВОРГА. 

Все обдумано давно. 

ФРИТЮФЪ. 

Прости же, Гедгова сестра, прости! 

ИнГЕБОРГА. 

О Фритьофъ, Фритьофъ! такъ ли разлучимся? 
Или для той, кого любилъ ты въ д-Ьтств-Ь, 
Ужъ у тебя н'Ьтъ ласковаго взгляда? 
Уже руки подать ты не умеешь 
Несчастной, прежде милой для тебя? 
Иль мыслишь ты, что я стою на розахъ, 
Что я могла, см-Ьясь, отвергнуть счастье, 
Что я безъ мукъ могла изъ сердца вырвать 
Надежду, будто сросшуюся съ нимъ? 
Ты былъ сномъ утреннимъ души моей! 
Я Фритьофомъ привыкла радость звать; 
Все, что ни есть высокаго, святого, 
Въ моихъ глазахъ твой образъ принимало. 
Не помрачай же ты его, не будь 
Жестокъ къ безпомощной, когда она 
Вс4мъ жертвуетъ, что ей ни мило зд4сь, 
Что дорого ей будетъ и въ Валгалл*. 
В^рь, жертва не легка: одну хоть ласку 
Мн* за нее ты брось! иль я не стою? 
Н4тъ, Ингеборгу любишь ты, — я знаю, 
Я знала то съ равсв'Ьта дней моихъ. 
Ты сохранишь мое воспоминанье 
На много л'Ьтъ, куда бы ни пошелъ. 
Но наконецъ шумъ битвъ тоску прогонитъ; 
Средь дикихъ волнъ ее разв4етъ буря, 
И не дерзнетъ незваная сидеть 
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Межъ воиновъ, пирующихъ поб^^ду. 

Лишь изр:Ьдва, когда въ тиши ночной 

Дни прошлые обозревать ты будешь, 

Вдругъ промелькнетъ межъ нихъ поблекш1й образъ; 

Его узнаешъ ты, онъ принесетъ 

Теб4 поклонъ отъ милыхъ м^стъ; то будетъ 

Ликъ бл'&дной д/кви Бальдерова храма. 

Печаленъ будетъ онъ, но ты его 

Не отгоняй, ему шепни ты слово 

Прив']^тное: ночные ветерки 

На в']Ьрныхъ крыльяхъ мн'Ь примчать то слово, 

И хоть одно найду я ут4шенье! — 

Меня ничто не будетъ развлекать. 

Все будетъ лишь питать мою печаль; 

Лишь о теб4 великол-Ьпный храмъ 

Напоминать мн'Ь будетъ; образъ бога, 

С1ян1емъ луны тамъ озаренный, 

Не гн'Ьвный видъ, — твои черты возьметъ. 

Взгляну ли на море: сквозь п:Ьну волнъ 

Ладья твоя не разъ плыла ко мн'Ь, 

Когда тебя на берегу ждала я. 

Взгляну ль на рощу: тамъ въ кору деревьевъ 

Ты всюду вр^залъ имя Ингеборги. 

Но зарастетъ кора — исчезнетъ имя, 

А по преданью — это значитъ смерть. 

У дня ль спрошу, гд4 вид4лъ онъ тебя; 

У ночи ли — я не дождусь отв-Ьта, 

И даже море, гд* тогда ты будешь, 

На мой вопросъ отв'Ётитъ только стономъ. 

Въ вечерн1й часъ, когда въ волнахъ твоихъ 

Златое солнце будетъ погасать, 

Я съ нимъ теб'к прив^тъ любви пошлю, 

И жалобу тоскуюш;ей не разъ 

Возьметъ съ собой корабль воздушный — туча. 

Такъ буду я сид-Ьть въ моей палат* 

Вдовицей счастья въ черномъ од-Ьяньи 

И въ ткань вшивать поблекш1я лилеи, 

Пока весна, соткавъ другую ткань. 

На ней не вышьетъ новыхъ, лучшихъ лил1й 

Вокругъ моей могилы. Иногда 

Я захочу въ нап^вахъ заунывныхъ 

Излить свою глубокую тоску; 

Но арфу взявъ, заплачу... какъ теперь. 
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ФРЙТЮФЪ. 

Ты поб'Ьдила: полно, иолно плакать! 

Прости мн4 гн^въ — н4тъ, то была печаль, 

И лишь на мигъ преобразилась въ гн^въ. 

Дочь Бела, ты моя благая Норна: 

Преврасному прекрасная душа 

ВЪрн'Ьй всего насъ хожетъ научить. 

Краснор'Ёчив^е тебя никто бы 

Не доказалъ, какъ мудро покоряться 

Необходимости: о Ингеборга, — 

Ты дивная, ты розовая Вала! 

Да, я готовъ послушаться тебя: 

Разстануся съ тобой, но не съ надеждой; 

Ее умчу въ далек1я моря. 

Она со мной до самыхъ вратъ могилы. 

Придетъ весна, и вновь я буду зд4сь; 

Над'Ёюсь, Гелгъ опять меня увидать. 

Тогда об*тъ мой будетъ совершенъ 

И мнимая заглажена вина: 

Я вновь явлюсь просить твоей руки, — 

Н^тъ, не просить, а требовать приду 

На тингъ среди сверкающихъ мечей, 

И не у Гелга, — у народа. Онъ — 

Твой опекунъ, о конунгова дочь! 

А на отказъ есть у меня ответь. 

Прости дотоль; не забывай меня; 

Въ воспоминанье д']^тской дружбы нашей 

Возьми мое запястье: вотъ оно, 

Прекрасное творенье божества; 

На немъ ты видишь неба чудеса; 

Но верность — первое изъ вс^хъ чудесъ. 

Какъ золото къ рук^ твоей пристало! 

Предъ нимъ она еще б'&л^^й: то, мнится, 

Лилеи стебль, обвитый св^тлякомъ! 

Прости, нев-Ьста! милая, прости! 

Чрезъ кратк1й срокъ счастлив']^е мы будемъ. 

(Уходить). 

Ингеборга. 

Какъ веселъ онъ, какъ см'Ьлъ, какъ полнъ надежды! 
Онъ къ сердцу Норны твердо приложилъ 
Конецъ меча, и говорить: назадъ! 
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Н^тъ, бедный Фритьофъ, не уступить Норна; 
На зло мечу, она идетъ все прямо. 
О, какъ еще ты мало знаешь Гелга! 
Геройская душа твоя не можетъ 
Постигнуть мрачныхъ помысловъ его, 
Ни всей вражды, какая пламен^етъ 
Въ его завистливомъ, коварномъ сердц^^. 
Онъ никогда не выдастъ за тебя 
Своей сестры; скорей отдастъ в-Ьнецъ, 
Скор^^е жизнь, а мною безпощадно 
Пожертвуетъ иль старому Одину, 
Иль даже Рингу, своему врагу, — 

Такъ для меня уже надежды нЪтъ, 

Но бодръ и веселъ ты — чего жъ мн* бол*? 

Пусть буду я скорб-Ьть въ своей невол4; 

А за тобой да идутъ боги вслЬдъ! 

Ахъ! м4сяцамъ печали необъятной 

Я на запястьи счетъ могу вести; 

Чрезъ пять или шесть ты приплывешь обратно; 

Но зд'1^сь меня тебЪ ужъ не найти. 



IX. 
Плачъ Ингеборгн. 

Осень шумитъ; 
Бурею синее море кипитъ. 
Но какъ желала бъ я нын'Ь 
Плыть по пучин'Ы 

Долго вдали 

Взоромъ сл'Ьдила я парусъ ладьи: 
Счастливъ! съ нимъ Фритьофъ любезный 
Мчится надъ бездной. 

Бездна! уймись; 

Или еш;е имъ быстрее нестись? 
Зв-Ьзды! горите, горите, 
Другу светите. 

Долъ зацвйтетъ, — 
Фритьофъ воротится; но не найдетъ 
Онъ ни въ чертог*, ни въ полЬ 
Милой ужъ бол*. 
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Будетъ въ земл* 

Спать она съ миромъ на хладномъ чел']^. 

Или, отъ братьевъ страдая, 

Плавать, — живая. 

Брошенный имъ, 

Соколъ! ты будешь любиицемъ моимъ; 

Ты не зам'Ьтишь утраты, 

Ловч1й крылатый! 

Изъ серебра 

Вышью тебя я въ узор* ковра, — 

У жениха надъ рукою, — 

Съ ножкой златою. 

У сокола 

Крылья скорбевшая Фрея брала: 
Съ с4вера къ югу летала, 
Бога искала *). 

Крылья твои 

Прочь унести бы меня не йог ли. 

Знаю: мн* дастъ лишь могила 
ВЪрныя крыла. 

Соколъ, сиди 

Зд'Ьсь на плеч'Ь и на море гляди! 
Тщетно: какъ сердце ни рвется, 
Онъ не вернется. 

Онъ мой конецъ 

Прйдетъ оплакивать; ты же, ловецъ, 
Друга прив^томъ отъ милой 
Встр'Ьть надъ могилой! 



X. 
Фрнт1офъ на-мор'Ь. 

Гелгъ, коварства полнъ, 
У моря стоялъ; 
П*Н1емъ изъ волнъ 
Злыхъ чудовищъ звалъ. 



Зупруга своего, Эдера. 
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Страшно небо вдругъ стемнело, 
Громъ пронесся въ вышин'Ь, 
Море въ безднахъ закипало, 
Стало п-Ьниться извн*. 
Вотъ кровавыми браздами 
Тучи блещутъ зд4сь и тамъ; 
Птицы съ крикомъ надъ волнами 
Быстро мчатся къ берегамъ. — 

„Быть погодЬ, братья! 
Слышите ль, вакъ буря 
Бьетъ вдали врылами? 
Но не намъ бл^дн^ть. 
Ты, покойся въ рош;4, 
Плачь по мн'Ь въ разлук'Ё, 
Милая нев^^ста, 
Милая въ слезахъ!"* 



Вотъ сп^шатъ къ пловцамъ 
Два чудовиш;а въ бой: 
Справа бурный Гамъ, 
Сл'Ьва Гейдъ льдяной. 

Буря крылья расширяетъ; 
То стремить ихъ въ глубину, 
То крутяся улетаетъ 
Къ Асамъ въ горнюю страну. 
И выноситъ мрака силы 
На хребт"]^ своемъ волна 
Изъ клокочуш;ей могилы 
Безъ пред^ловъ и безъ дна. 

„Сладостнее было 
При С1яньи лунномъ 
Плавать къ тихой рощ^^ 
По стеклу зыбей. 
О, теплей въ объятьяхъ 
Нужной Ингеборги, 
Ярче б'Ьлой п^ны 
Блещетъ грудь ея.** — 

Изъ валовъ с&дыхъ 
Острова встаютъ: 
Тише около нихъ; 
Кормчхй! тамъ пр1ютъ. 
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Но сповоенъ вождь средь моря 
На родимомъ Борабл*]^; 
Бодро, съ ярымъ в4тромъ споря, 
€амъ стоитъ онъ при рул^Ь. 
Онъ КОСЕЙ в'Ьтрило ставить, 
Онъ сЬчетъ валы быстрей, 
И на западъ см^о править 
По хребту сЬдыхь зыбей. 

„Весело мн*, братья, 
Съ бурею бороться: 
Бур^^ и Норманну 
На-мор^^ житье. 
Ингеборг* стыдно бъ 
Стало, если бъ въ пристань 
Полетйлъ отъ в*тра 
Верный ей орелъ". 

Валъ растетъ. Кипитъ 
Страшно въ глубин*, 
И въ снастяхъ свиститъ 
И трещить на дн*. 

Но пускай неугомонно 

Ополчается волна: 

Для Эллиды кр:Ьпкодонной 

Лрость бури не страшна; 

И падучею зв:Ьздою 

Дочь боговъ свершаетъ путь, 

Скачетъ серной молодою 

Черевъ пропасть, черезъ круть. 

„Слаш;е были въ храм*]^ 
Д-Ьвы поц4луи, 
Ч^мъ соленой п^^ны 
Брызги на устахъ. 
Сладостн4е было 
Обнимать невесту, 
Нежели кормило 
Зд^Ьсь върукахъ держать". 



Съ тучи сн-Ьгъ валить, 
В'Ьвтъ лютый хладъ, 
На помость и ш;итъ 
Съ шумомъ сыплетъ градъ. 
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Все сокрылося въ тумане; 
На ладь% со вс^^хъ сторонъ 
Мгла густая, вавъ въ вурган^^, 
Гд4 воитель погребенъ. 
Оволдованъ, валъ взлетаетъ 
На пловца, разсвир^п']^въ, 
И пучина разверзаетъ 
Жадно пепельный свой З'Ьвъ. 

^ Синее намъ ложе 
Стелетъ въ безднахъ Рана ^); 
Но меня подушви 
Ингеборги ждутъ. 
Люди дружно машутъ 
Веслами Эллиды; 
Киль богами строенъ, 
Вынесетъ борьбу." 

Рать ревущихъ водъ 
Бешено б^житъ 
На ворабль, и вотъ 
Весь помостъ залитъ. 

Вождь запястье дорогое 
Снялъ съ руви; ему оно. 
Лучезарно-золотое, 
Прежнимъ вонунгомъ дано. 
Онъ запястье разрубаетъ 
(Карлы д-Ьлали его) 
И межъ ратныхъ разд'Ьляетъ, 
Не забывъ ни одного. 

„Отправляясь сватать, 
Златомъ запасайтесь; 
Къ Ран* безъ подарвовъ 
Не ходи нивто. 
Ледъ — ея лобзанья, 
Станъ б^житъ объят1Й, 
Золотомъ лишь д^^ву 
Моря удержать". 



^) Богиня морской пучины. 
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Яростней стократъ 
Буря поднялась; 
Пополамъ капать, 
Рея сорвалась. 

Волны прядаютъ, всечасно 
Поглотить корабль грозя; 
Люди — черпать, но напрасно — 
Моря вычерпать нельзя. 
Фритьофъ вндитъ: ужъ н^мая 
Смерть на палуб* сидитъ; 
Но, пучину заглушая, 
Голосъ викинга гремитъ: 

„Бьбрнъ, сюда! медвежьей ^) 
Въ руль вц'&пися лапой; 
Буря не богами 
Нын* послана. 
То зат4и Гелга: 
Знать, онъ злыя чары 
Вызвалъ изъ пучины; 
Взл4зу, посмотрю". 

Вверхъ по мачт** онъ 
Балкою взлет^лъ; 
На пустыню волнъ 
Съ высоты гляд4лъ. 

Вотъ, какъ островъ, на Эллиду 
Китъ несется, и на немъ 
Отвратительныя съ виду 
Два чудовища верхомъ: 
Гейдъ, подъ шубой сн4говою, 
Б4лый то медв-Ьдь на взглядъ; 
Гамъ, морской орелъ; грозою 
Крылья черныя шумятъ. 

„Докажи, Эллида, 
Что въ груди дубовой, 
Жесткой какъ железо. 
Храбрый носишь духъ. 



^) Въ подлинник* игра словъ: В^дгп значить медвп>дь. 
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Выслушай приказъ хой: 
Если дочь боговъ ты, 
Грянь и и^^днымъ килемъ 
Зв^ря порази/ 

И узнала та 
БогатырскШ кликъ 
И на грудь вита 
Наскочила вмигъ. 

Раненъ китъ; дымяся, прянулъ 
Лучъ кровавый въ вышину; 
Зв^^рь, насквозь пронзенный, канулъ 
Съ ревомъ къ илистому дну. 
Взявъ два дрота, вправо, вл^во 
Разомъ мещетъ ихъ герой, 
И одинъ въ медв^^ье чрево, 
Въ грудь орла впился другой. 

„Честь теб4, Эллида! 
Изъ кровавой тины 
Выбьется не скоро 
Конунга драконъ. 
Гейдъ и Гамъ надъ моремъ 
Бол^^е не властны; 
Жесткое железо 
Пагубно кусать/ 



И гроза молчитъ, 
Отданъ миръ водамъ; 
Лишь бурувъ б'Ьжитъ 
Къ блнжнимъ островамъ. 

Показалось дня светило, 
Будто конунгъ средь палат ъ: 
Долъ и воды и ветрило 
Оживилъ его возвратъ. 
Вечеръ въ пурпуръ облекаетъ 
Скалы, рощи и луга. 
И дружина отличаетъ 
Эфьезунда берега ^). 



^) На Оркнейскихъ островахъ 
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„Трепетныя д*вы» — 
Просьбы Ингеборги, — 
Вознеслись и пали 
Предъ богами въ прахъ. 
Слезы ихъ и вздохи 
Изъ лебяжьихъ персей 
Преклонили Асовъ: 
Благодарность имъ!" 

Но Эллиду китъ 
Въ битв'Ь поразилъ; 
Чуть она скользить 
Въ изнуреньи силъ. 

Изнурился отъ тревоги 

И народъ на ней: съ трудомъ 

Удалые движутъ ноги, 

Подпирался мечомъ. 

Вотъ на берегъ Бьбрнъ иогуч1Й 

Переносить четверыхъ; 

Фритьофъ предъ огонь тресЕуч1Й 

Съ плечъ слагаетъ восьмерыхъ 

„Не стыдитесь, мужи! 
Валь — могучШ викингъ; 
Тягостно бороться 
Съ девами морей. 
Вотъ и рогъ медовый 
Съ ножкой золотою; 
Члены онъ согр4етъ... 
Пью нев4ст4 въ честь!*' 

XI. 
Фрит1офъ у Ангантира. 

Теперь мы скажемъ слово 
О томъ, какъ Ангантиръ' 
Во храмин* сосновой 
Давадъ дружин* пиръ. 

Онъ съ радостью во взор* 
Смотр*лъ на путь морской; 
Садилось солнце въ море, 
Какъ лебедь золотой. 
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"На страж* Гадьваръ в-Ьрный 

Подъ окнами стоялъ; 

ЧЗтарикъ быдъ стражъ примерный, 

Но медъ не забывалъ. 

Водилось у сЬдого: 

До дна всегда пить рогъ 

И, не сказавъ ни слова, 

Бросать его въ чертогъ. 

И вотъ онъ рогъ бросаетъ 
Въ палату, и поетъ: 
,, Ладья къ намъ подплываетъ, 
Невесело идетъ. 
Вл4дна ^а ней дружина; 
Вотъ, вотъ ужъ пристаютъ: 
Два сильныхъ исполина 
Полуживыхъ несутъ." 

И ярлъ въ окн4 приникнудъ 
Надъ зерваломъ зыбей. 
^Эллида!" онъ воскликну лъ: 
„И, мнится, Фритьофъ съ ней. 
По стану, взору явно, 
Что Торстена то сынъ; 
Такъ смотритъ Фритьофъ славный 
На с4вер4 одинъ." 

И отъ стола проворно 
Кровавый Атл1й всталъ; 
Берсеркъ съ брадою черной, 
Онъ дико закричалъ: 
„Пусть Фритьофъ голосъ м1ра 
На д4л* подтвердитъ, 
Что онъ не проситъ мира. 
Что онъ мечи тупитъ." 

В вспрыгнулъ съ нимъ мгновенно 

ЧЗвир'Ьпыхъ во^въ строй. 

Махая изступленно 

Мечомъ и булавой; 

И ринулся грозою 

На берегЪ| гд*]^ лежалъ 

Герой съ своей толпою 

И бодрость ей внушалъ. 
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^Сразить тебя легко бы,*^ 
Завылъ Берсервъ лихой: 
„Но я даю, безъ злобы. 
Избрать поб^гъ иль бой. 
Когда жъ попросишь мира, 
Тотчасъ, вакъ друга, я 
Къ чертогу Ангантира 
Готовь вести тебя. 

— „Измученъ я!* сурово 
Отв'Ьтствовалъ герой: 
я Но было бы мн^ ново 
Просить о иирЪ, — въ бой!" — 
Съ сииъ словомъ заблистали 
Мечи въ руЕахъ мужей; 
У Фритьофа на стали 
Явился рядъ огней. 

И бой пылаетъ ярый, 
И сыплются, вакъ градъ, 
Смертельные удары: 
Въ куски щиты летятъ! 
Нетрепетные въ спор:Ь, 
Бойцы еще стоятъ; 
Но Ангурвадель вскоре 
Сломилъ врага булатъ. 

„Того, кто безоруженъ. 

Не бью"*, сказалъ герой: 

„Мн^ мечъ уже не нуженъ, 

Грудь съ грудью вступимъ въ бой!** 

Какъ волны, понеслися 

Другъ на друга они, 

И будто бы срослися 

Стальныя ихъ брони. 

Такъ два медведя бьются 
Надъ сн&кною скалой; 
Такъ два орла дерутся 
Надъ бурной глубиной: 
Подъ мощными бойцами 
Утбсъ бы задрожалъ; 
Захваченъ ихъ руками, 
И дубъ бы кр:Ьик1Й палъ. 
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Съ нихъ потъ течетъ струями; 
Уже въ груди ихъ хладъ: 
Тяжелыми стопами 
Оврытъ камень, кустъ измятъ. 
При вид^^ битвы страшной 
Рядъ латниЕОвъ дрожитъ; 
Оталъ бой тотъ рукопашный 
Повсюду знаменитъ. 

Но Фритьофъ повергаетъ 
Берсерка наконецъ; 
Кол^^но нажимаетъ 
На грудь его боецъ. 
^Вудь только мечъ со мною," 
Онъ гневно возопилъ: 
„Я бъ сталью огневою 
Тотчасъ тебя пронзилъ!*' 

Рази! въ твоей то волЪ!" 
Отв^^тилъ гордый врагъ: 
^Возьми булатъ свой въ пол%. 
Не тронусь яникакъ. 
Мы оба по кончине 
Въ Валгалл^^ будемъ жить: 
Еъ богамъ пойду я нын^^. 
Ты — завтра, можетъ быть." 

И Фритьофъ посп^шаетъ 
Прервать пот4ху съ нимъ: 
Онъ мечъ ужъ подымаетъ, 
Но Атл1Й недвижимъ. 
Предъ доблестью такою 
Забылъ воитель брань, 
И, бросивъ мечъ, герою 
Простеръ приватно длань. 

Тутъ Гальваръ, тростью б4лой *) 

Махая, закричалъ: 

„Пора! за вами Д'Ёло, 

За дракой пиръ нашъ сталъ. 

Серебряныя блюда 

Давно ужъ на столахъ. 

Все стынетъ зд'Ьсь покуда, 

Отъ жажды я зачахъ.'^ 



1) Знакъ при11ирен1я. 
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Въ чертогъ. бойцы лиххе 
Вошли рука еъ рукой; 
Зд'Ьсь многое впервые 
Увид'Ьлъ гость младой. 
Не доски онъ наг1Я 
Увид^Ьлъ на ст^нахъ, 
Но кожи золотыя 
Въ узорахъ и цв'Ьтахъ *)• 

И пламя не горело 
Въ средине; на полу; 
Изъ мрамора тамъ б^дый 
Каминъ стоялъ въ углу. 
Не стлался дымъ; ни пыли, 
Ни сажи на ст^нахъ:. 
Тамъ въ окнахъ стекла были^ 
Замки на всЬхъ дверяхъ. 

Подев^^чниковъ вЪтвистыхъ 
Тамъ рядъ сребромъ блисталъ^ 
И трескъ лучинъ смолистыхъ 
Гостямъ не докучалъ. 
И вотъ стойтъ жаркое -т- 
Олень на вс^хъ ногахъ; 
Еопыто золотое 
И зелень на рогахъ. 

У ратныхъ за спиною 
По дЪвушк^ стойтъ: 
За тучей громовою 
Такъ зв^^здочка горитъ. 
Тамъ глазки пламен^ютъ, 
Тамъ вьется шелкъ кудрей, 
Тамъ ярко губы рд^^ютъ, 
Какъ розы межъ лилей. 

Вотъ ярлъ сидитъ, возвышенъ; 
Изъ серебра весь тронъ; 
Шеломъ, какъ солнце, пышенъ, 
И панцырь позлащбнъ. 



^) На Оркадскихъ островахъ, благодаря торговымъ сношен1ямъ съ югомъ Евродн, 
царствовало издавна велико11п!е, какого не могло быть въ отчизн! Фрнпофа. 
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Звездани плащъ схяетъ, 

И б:Ьлый горностай 

Богато опушаетъ г • 

Его пурпурный край. 

Впередъ съ привЪтнынъ вдг:1ядомъ 
Онъ три шага ступилъ, 
И руку далъ, и рядомъ 
Съ собою сйсть просилъ. 
„Нередко гхкоъ^ бывало, 
Я съ Торстеномъ пилъ медъ; 
Пусть сцнъ вгр удалой 
Почетный стулъ займетъ." 

Он^ кубокъ налилъ полный 
Сицилаи виноиъ; 
Кипитъ оно какъ волны 
И искрится огнемъ. 
,,Мн^^ зр^^ть тебя прхятно, 
Сынъ друга моего! 
Я пью съ друшной ратной 
Въ честь памяти его!" 

Морвены ^) бардъ искусный 

Взялъ арфу и зап^^лъ: 

Въ кельт1йскихъ ^) звукахъ грустный 

НапЪвъ его грем'Ьлъ. 

За нимъ, какъ п^ли д^ды, 

Нордланд1и пЪвецъ 

ПЪлъ Торстена победы, 

И взялъ хвалы в:Ьнецъ. 

Въ разспросы ярлъ вступаетъ 
О с4верныхъ друзьяхъ, 
И Фритьофъ отв^чаетъ ' 

Въ отборн^йшихъ словахъ. 
Вс^^мъ правдой воздавая, 
Спокойно судитъ онъ, '\г. 

Какъ Сага, возс^дая " " 

Въ святилил!,^ временъ. 



О С-Ьвернал 111от1анд1я. 

^) Языкъ Кельтовъ господствовалъ на Оркадскихъ' островахъ, пока скав^ 
переселевцн не занюнили его своимъ. 
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Потоиъ онъ ведъ бесЬду 
О пдаваш»и своемъ^ 
Описывалъ победу 
Эллиды надъ китомъ. 
Герои потешались, 
Съ улыбкой ярлъ внималъ, 
И сгЬны оглашались 
Немолчннмъ гуломъ хвалъ. 

Потомъ объ ИнгеборгФ, 
Пленительной въ слезахъ, 
Онъ рЪчь завелъ въ восторге' 
Оъ руилнцемъ на щекахъ 
Ерасавицы украдкой 
Тутъ начали вздыхать: 
Имъ руку было бъ сладко 
У вЪрнаго пожать. 

ЗагЬмъ красноречиво 
Онъ къ делу приступилъ; 
Дослушавъ тернеливо, 
Хозяинъ возразилъ: 
„Мы дани не платили, 
Я не былъ покорёнъ; 
Хоть Белу въ честь мы пили, 
Намъ чуждъ его законъ. 

Сыновъ его не знаю; 
Когда нужна имъ дань, 
Съ мечоиъ ихъ приглашаю: 
Готовы мы на брань. 
Но такъ какъ всехъ дороже 
Мне былъ родитель твой...^ 
Тутъ дочери пригожей 
Онъ подалъ знакъ рукой. 

Игрива, какъ ребенокъ, 
Вспрыгнувъ, бежитъ она; 
Какъ станъ у ней былъ тонокъ, 
Какъ грудь была полна! 
Во впадинке ланиты 
Сиделъ любви божокъ, 
Какъ въ розане прикрытий 
Листками мотылекъ... 
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Но воФЪ она у двери 
Съ зеленымъ кощельвокъ: 
На немъ истканы зв'1рн, 
Луца за облачвоиъ 
И море съ парусами; 
Рубиновый заиокъ; 
Изъ золота кистями 
Украшенъ кошелбкъ. 

Его отъ светлоокой 

Родитель получилъ 

И золотоиъ, далеко 

Чеканеннымъ, набилъ: 

„Вотъ даръ мой въ знакъ привата; 

Чт5 хочешь, д'1^лай съ нииъ; 

Но только ужъ до л:Ьта 

Будь гостеиъ ты моимъ. • 

Гордись своей отвагой; 
Но время бурь теперь: • 
И Гейдъ и Гамъ надъ влагой 
Вновь явятся, пов1Ьрь. 
Эллида такъ удачно 
Не ЭСЯК1Й разъ прыгнетъ; 
Китовъ въ пучин-Ё мрачной 
Никто не перечтетъ." 

Такъ длилося веселье, 
А день ужъ наступалъ; 
Лишь радость, не похмелье 
Вливалъ златой бокалъ; 
Еъ концу, за Ангантира 
Пилъ шумно ц^лый столъ. 
Среди забавъ и мира 
Такъ Фритьофъ зиму велъ. 



XII. 
Возвращен1е Фрит1офа. 

Вновь дышитъ небо весной, и долъ, 
Согр'Ьтый ею, опять зацв^лъ. 
Вотъ съ ярломъ Фритьофъ уже простился, 
И въ путь по св^тлымъ зыбямъ пустился; 
Вновь черный лебедь подъ нимъ плыветъ, 
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И сд4дъ сребристый чрезъ гладь ведеть. 

Эллиду в4теръ къ востоку гонитъ, 

И соловьемъ въ парусахъ онъ стонетъ; 

Въ покровахъ синихъ рой д^въ иоровихъ ^) 

Ладью толваетъ средь игръ своихъ. 

О, вакъ отрадно вращать кормило^ 

Плывя изъ странств1Й къ отчизне милой! 

Съ родимой кровли тамъ дымъ встаетъ, 

Тамъ память дЪтскихъ забавь живетъ; 

Ручей знакомо журчитъ въ полянахъ, 

И тихо дремлютъ отцы въ курганахъ, 

И д^ва всходить на темя горъ, 

И ждеть, и къ морю склоняеть взоръ. — 

Шесть дней плылъ фритьофъ; съ седьмой зарбю 

Край неба черной темнФлъ каймою; 

И быстро, быстро растеть она: 

Ужъ видны шеры ^), земля видна, — 

Земля родная! венчая море, 

Л'Ёса тамъ блещуть*въ своемъ убор:Ь; 

Ужъ в^трь оттоле шумь водъ принесь, 

Съ гранитной грудью предсталъ утесъ. 

Вотъ мысь, воть бухта; герой съ прив^^томъ 

Плыветъ предъ рощей, гд4 прошлымъ лЪтокъ — 

Мечтатель пылшй — въ полночный чась 

Онъ съ Ингеборгой сид-Ьдь не раз:^. 

,)Гд'Ь жъ нын^^ д'1^ва? ужель унылой 

Не шепчеть сердце, какъ близокь милый? 

Быть можетъ, ею. покинуть храмь; 

Въ чертоге сидя, быть-можетъ, тамъ 

Въ слезахъ на арф4 она играетъ!" — 

Вдругъ съ кровли х^ама къ пловцу слетаеть 

Забытый соколь, и на плечо 

Къ нему садится; какъ горячо ^ 

Пловца онъ любить! онъ бьеть крылами. 

Плечо златыми скребеть когтями. 

И онъ покоя не хочеть дать, 

И трудно съ м4ста его согнать. 

Онъ къ уху 'Фритьофа клевь склоняеть, 

Какъ будто что-то сказать желаетъ — ,■ 

Ахь, можеть-статься, о милой в-Ьсть, 

Но словь б&д|^49Я(ка не въ силахъ сдесть! 



^) Волнъ, дочерей Эгира. 1 . . ^ . 

^) Шеры илн шкерн — сжадвстые острова въ мор^ блзъ берега. 
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Вотъ лередъ мысомъ Эллнда мчится; 
Какъ лань лЪсная она резвится: 
Она въ объятьяхъ родныхъ зыбей. 
И веселъ Фритьофъ стоить 6а ней; 
Приставивъ руку къ челу, онъ очи 
Вперяетъ жадно на берегъ отч1й; 
Но какъ ни щурить, ни третъ онъ ихъ, 
Ужъ онъ не видитъ хордиъ своихъ: 
Одни напя стоять горнилы, 
Какъ кости мужа во мгл'Ь могилы. 
Гд:Ь домъ былъ прежде, тамъ глушь теперь, 
И вьется пепелъ, и воетъ звЪрь. 
Поспешно Фритьофъ съ Эллиды сходить, 
Вкругь сгЬнъ сожженныхъ уныло бродить, — 
Тамъ онъ ребенкомь безпечно росъ1 
Б:Ьжить на встр'Ьчу косматый пбсь, 
На ловл^ часто при немь бывавш1й, 
Съ медв^демъ сй']^ло въ борьбу вступавш1й. 
Онъ долго скачеть, вертя хвостомь; 
Высоко скачеть, резвясь кругомь. 
За нимь несется по мертвой нив*]^ 
Конь млечно-б^лый со златомъ въ грив'Ё, 
Съ лебяжьей шеей, — красою ногъ 
Подобень лани: знакомый скокъ! 
Онъ клонить морду, онъ ржётъ приватно; 
Ласкаясь, просить онъ хл*ба, — тщетно: 
Самь Фритьофъ б^Ьдень, б^дн'Ьй его, 
И дать не можеть ужъ ничего. 

Лишенный крова въ зеилЬ насл:Ьдной, 
Онъ смотрить дико, — лицо такъ бл^Ьдно! 
Вдругъ старый Гильдингь, неизмйнимъ 
Въ годину скорби, стоить предъ нимъ — 
И Фритьофъ началъ: „Могу ль дивиться 
Тому, что вижу? орель умчится ^^ 
Разграбять жадно гн'Ьздо орла. 
Об-^тъ свой конунгь сдержаль: хвала! 
Боговь онъ чтить, онъ съ людьми въ раздоре; 
За нимь повсюду пожарь и горе. 
Не горе, — злоба въ груди моей; 
Но гд4 дочь Бела? скажи скорей! ** -^ 
И старець молвиль: „Я в'Ьсть им'Ью, 
Но ты не будешь доволень ею. 
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Лишь ты отправился, Рингъ пришелъ; 

На одного пятерыхъ онъ вехь. 

Тань, надъ рЬкою, дружины бились 

И съ кровью волны въ тотъ день клубились. 

Смеялся Гальфданъ, шутилъ со мной, 

Но дрался храбро, какъ мужъ прямой. 

Меня восхитилъ онъ первымъ боемъ, 

Свой щитъ держалъ я передъ героемъ; 

Но брань не долго томила насъ: 

Гелгъ избралъ б^Ьгство, и бой погасъ. 

Въ своей досаде твой домъ родимой 

Зажегъ внукъ Асовъ, какъ несся мимо. 

Межъ т^мъ далъ знать ему Рингъ с^дой: 

я Иль въ бракъ вступлю я съ твоей сестрой, 

И миръ надежный ты ею купишь, 

Иль мшЬ свой край ты съ в^нцомъ уступишь/ 

Вокругъ неслася о мирЪ в^сть, 

А Рингъ невесту сп-Ьшилъ увезть." •— 

^0, жбны!"^ Фритьофъ сказалъ печально: 
^Обманъ былъ мыслью первоначальной 
Въ душ^ у Лока ^): земли сыны 
Ту мысль узр'Ьли въ лиц'Ь жены. 
Обманъ прекрасный, голубооБ1й, 
То онъ чаруетъ насъ, то — жесток1Й, 
Притворно плача, смеется намъ; 
Онъ съ бЪлой грудью, онъ станомъ прямъ; 
Въ немъ добродетель, что ледъ весеншй; 
Въ немъ постоянство, что в'Ётръ осенн1й: 
Въ коварномъ сердц'Ь одна тщета, 
ОбЪтовъ лживыхъ полны уста. 
О, какъ ее я любилъ безмерно, 
И вЬчао сердце ей будетъ в'Ьрно! 
Она мнЪ другомъ средь игръ была. 
Она жъ наградой за всЬ д'Ьла! 
Когда сростутся древа корнями, 
Пусть Торъ ударитъ въ одно громами, 
Другое сохнетъ; одно цв^тотъ, — 
Другое также въ крас^ растетъ. 
Такъ мы сроднились; мы разделяли 
И всЬ отрады и вс^ печали. 



^) Локъ — богъ зда, внвовникъ смерти Бажьдера. 



01д1112ес1 Ьу 



Соо^к 



— 93 — 

Теперь иы розно — теперь я сиръ1 

ЗачЪмъ ты. Вара ^), обходийь шръ 

И пишешь клятвы людей по злату? 

Ужель не видишь старатй трату? 

Полна неправды твоя сцрижал», 

И благороднаго злата жаль. 

Про Нанну сказка живетъ въ народе; 

Но гд^^ же верность въ людской пород-б? 

О Ингеборга! знать, правды н'^тъ^ 

Когда былъ ложью и твой обЪтъ, 

Твой голосъ, сладв1й кавъ в^^тръ въ день знойный, 

Бакъ съ арфы Брага звонъ п&;нн стройной. 

Н^^тъ, лучше арфы забыть мн^^ звонъ, 

Забыть невесту, какъ лживый сонъ. 

Помчуся лучше въ ц^^лй бурь, и съ горя 

Окрашу кровью пучину моря. 

Гд* мечъ ни с4етъ кургановъ сн4дь, — 

Въ долины, въ горы хочу летЪть! 

Пусть мн'Ь тамъ встр^ктится вождь венчанный. 

Не дамъ пощады въ погЬхА бранной! 

Пускай инФ встр'Ьтится тамъ боецъ, 

Влюбленный страстно... глупецъ, глупецъ! 

Онъ вЪритъ клятвамъ, въ немъ н^Ьтъ сомненья; 

Его убью я изъ сожаленья; 

Счастливцу горе узнать не дамъ, 

Не дамъ изв^^дать обманъ и срамъ!"* — 

я Какъ юность можетъ увлечься страстью"! 

Воскликну лъ Гильдингъ: „но боги, къ счастью, 

Насъ прохлаждаютъ сн'1^гами лЪтъ. 

Не обвиняй Ингеборгу; н'Ётъ, 

Несправедливы твои укоры; 

На Норнъ лишь с^туй: ихъ приговоры 

Неизм'1^нимы; изъ странъ громовъ 

ОяЬ караютъ земли сыновъ. 

Твою нев'Ьсту тоска снедала, 

Но безъ роптанья она страдала, 

Грустила молча, какъ средь дубравъ 

Груститъ голубка, вдовицей ставъ. 

Лишь мн*]^ открыться она решилась: 

О, въ ней безмерная скорбь таилась! 



^) Богиня об'Ьтовъ. 
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Морская птица, бывъ пронзена, 

Окровавленная ищетъ деа, 

Чтобъ ран'Ь зноемъ не быть палимой: 

Тамъ умираетъ она незримо! 

Такъ, скрывши муку Щ1 дн^ души, 

Томилась д'Ёва твоя втипщ. 

,,Я жертва,*! часто она твердила: 

^Сн'Ьжнянка б'Ьдной чело обвила, 

Могильнымъ цв^томъ я убрана; 

Мн'Ь смерть была бы теперь красна, 

Л въ ней нашла бы всЬхъ мукъ забвенье. 

Но богу Бальдеру нужно мщенье: 

Онъ тихой смертью меня казнить, 

Онъ сердцу сохнуть въ груди велитъ. 

Но скрой отъ всЬхъ ты мое несчастье: 

Мн4 въ тягость было бъ другихъ участье. 

Дочь Бела въ силахъ печаль нести; 

Но ты, мой Фритьофъ, прости, прости!* -=- 

Насталь день свадьбы (о, какъ охотно ' 

Его бьизгладилъ я съ трости счбтной!" *): 

Тогда ко храму, свершать обрядь, 

Мужей съ мечами повлекся рядь: 

И д4вы въ б4лыхъ идуть уборахъ, 

И скальдь предь строемь, — съ тоской во взорахъ, 

И воть на черномь кон4, бл4дна 

Какъ привиденье, сидитъ она. 

Сь сЪдла поднявши мою лилею, 

Л вь двери храма вступаю съ нею. 

Богин4 брака, не смущ.ена. 

Произнесла свой об%ть она, 

И долго Бальдеру тамь молилась; 

Бъ слезахь всЬ были, — она крепилась. 

Бдругь видить Гелгъ: на рук* ея 

Какъ жарь запястье блестить твое. 

Тотчась онъ въ гн*в* его срываеть 

И богу на-руку над4ваеть. 

Себя не помня, схватиль я мечь, 

И кровь легко бы могла потечь. 

Но Ингеборга межь нами стала. 

„Оставь! неправь онъ," дрожа шептала, 

я Но — сердце терпить, а все живеть: 

Межь нась Альфадерь свершить расчбть.^ — 



^) Календарь скандивавск1й изображался на жезлахъ. 
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„Да,*' молвилъ Фршгьофъ: „но мн^ охота 
И самому поискать расчётаг. 
Для празднеств* лйтнихъ сегодня. въхрамъ 
Ты, жрецъ венчанный, придешь... я тамъ. 
Сестру ты продалъ! да, жтЛ охота 
И самому поискать расчёта!" 



ХШ. — 
Коотеръ. Бальдера. 

Солнце багровое въ полночь горитъ, 
Горъ в'Ьнчая темя; 
То не день, то не ночь стоитъ, — 
Таинства полное время! . . 

Образъ солнца, въ храм* костеръ 
На очаг^^ пламен^етъ; 
Но погаснетъ онъ: м1ромъ съ т']&хъ поръ 
Мрака богъ овлад^етъ. 

Вкругъ стояли жрецы толпой, 
И головни поправляли, — 
Старцы бл^^дные съ б'Ёлой брадой, 
Ножъ кремневый въ рук^^ держали. 

Возл'Ь конунгъ въ короне своей 
Предъ алтаремъ суетился. 
Чу! средь рощи стукъ мечей 
Въ полночь вдругъ пробудилсд. 

цБьбрнъ, на страж-Ь стань къ дверямъ, 
Пойманнымъ н^тъ защиты! 
Кто захочетъ иль вонъ, иль въ храмъ, 
Черепъ тому раздвои ты.** 

Бл'Ьденъ сталъ конунгъ: голосъ тотъ 
Онъ узналъ мгноренно; 
Съ гн4вомъ Фритьофъ ступилъ впербдъ, 
Бурей п^ъ разъдренщой: 

яДань я/какъ повел'Ёлъ ты мн*Ь, 
Взялъ на дальней пучин1^; 
Но на смерть, при священномъ огн%, 
Зд^^сь сразимся мы нын'Ь. 
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Щитъ за плечи, наголо грудь! 
Честно приступимъ къ бою. 
Ты, какъ хонунгъ, нашеМь; не забудь 
Очередь посл^ за мною. 

Я лису изловилъ въ норИ 
Въ дверь что впился ты глазами? 
Вспомни о Фр&мнес%, да о сестре 
Юной, съ златыми курдямм/ 

Такъ сказавъ, хошелекъ онъ свой 
Изъ-за пояса вынулъ, 
И, взмахнувши грозно рукой, 
Гелгу въ лицо его кинулъ. 

Хлынула кровь изъ устъ ручьемъ, 
Мглой покрылось око; 
Палъ въ безпамятств^Ь предъ алтаремъ 
Асовъ внукъ высокШ. 

„Золота снесть не могъ своего 
Первый трусъ всего края! 
Стыдно бъ мн4 было меча моего, 
Если бъ сразилъ имъ тебя я. 

Тише, месяца бл^Ьдны князья. 
Вы, жрецы съ ножами! 
Крови жаждетъ сталь моя: 
Чтобъ не прельстилась вами! 

т 

Б^лый Бальдер-ь! гнЪвъ укроти, 
Что твой взоръ такъ страшенъ? 
Ты запястьемъ — позволь донести — 
Краденымъ в'Ьдь украшенъ! 

См^ю думать, не для тебя 
Богъ сковалъ то запястье; 
Сила взяла его, дЬву губя: 
Прочь твой даръ, самовластье!" — 

Онъ рванулъ, но сразу не могъ 
Снять кольцо дорогое; » 

Какъ снялось оно, гневный богъ 
Ввергся въ пламя святое. 

Чу! затрещало: огонь стремитъ 
Въ крышу зубцы золотые; 
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Смертной бледностью Бьбрнъ покрыть, 
Фритьофъ трепещетъ впервые: 

„Настежь дверь! выпускать людей! 
Стражи бол^ не нужно; 
Храмъ пылаетъ: воды скор^1 
Море на своды! дружно! '^ 

И мгновенно берегъ и храмъ 
Ц^пь народа связала; 
Заходила волна порукамъ, 
Въ пламя, шипя, ударяла. 

Фритьофъ съ брусьевъ, какъ богъ дождя, 
Льетъ потоками воду; 
Знойнымъ смертямъ въ лицо глядя, 
Повел^ваетъ народу. 

Тщетно все! огонь превозмогъ; 
Туками дымъ клубится; 
Золото каплетъ на жарк1й песокъ 
И серебро струится. 

Н'Ьтъ спасенья! изъ храма взлетЪлъ 
П'Ьтелъ, рдяный какъ пламя; 
С^въ на маковку кровли, п'Ьлъ; 
Билъ, зловещ1й, крылами. 

Утреншй в4тръ подулъ; до небесъ 
Хо^етъ пожарь разлиться; 
Сухъ отъ зноя Бальдеровъ л-Ьсъ; 
Гладный огонь веселится. 

Б:Ьшено скачеть онъ по в^твямъ, 
Жадно вьется вкругъ чащи; 
О, какъ страшно С1яетъ тамъ! 
Грозенъ Бальдеръ горящ1Й. 

Чу! разрываясь, корни трещать; 
ВсЬ верхи потопило! 
Противъ рдяныхъ Муспеля чадъ ^) 
Что мы съ нашею силой? 

Въ рощ^ море огня течетъ, 
Валь безбрежно клубится. 



*) Огней. 
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Встало солнце; но въ лон'Ё водъ 
Бездна лишь пламени зрится. 

Скоро въ пепелъ храмъ обращенъ, 
Въ пепелъ роща святая; 
Фритьофъ оттоль идетъ, огорченъ; 
Утро проводитъ, рыдая. 



XIV. 
Фрит1офъ изгнанннкъ. 

Ночь. Надъ кормой 
Сидитъ герой; 
Какъ волны въ мор'Ь, 
То гя4въ, то горе 
Бушуютъ въ немъ; 
А дымъ столбомъ 
Съ бреговъ клубится; 
То храмъ дымится. 
„Несися^ дымъ, 
Къ богамъ святымъ, 
И въ ихъ пределы 
Ворвись, да Б'Ьлый ^) 
Пошлетъ мн-Ь месть. 
Пожара в^сть 
Громовымъ гласомъ 
Пропой ты Асамъ; 
Скажи, что храмъ 
Я сжегъ, что тамъ 
Въ огонь отъ гн'Ьва 
Палъ богъ изъ древа 
И сталъ золой, 
Какъ л^съ иной; 
Что роща бога, 
Гд* шумъ, тревога 
Не еж'клж жить, 
Сгор-Ьла, — сгнить 
Лишилась чести. 
Вс4 эти вйсти, 
Придавъ къ инымъ, 
Неси ты, дымъ, 



О Бальдеръ. 
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Тонецъ туманный, 
^Въ предал ъ желанный, 

Чтобъ внять ихъ могъ 

Туманный богъ! 

„Теб-Ь конечно 
Быть славпымъ в^^чно, 
О конунгъ! ты, 
Отъ доброты, 
Меня изъ края 
Изгналъ, карая. 
Итакъ б'&жимъ 
Мы къ голубымъ 
Странамъ свободы, 
Гд* хлещутъ воды. 
Сп*ши, не стой. 
Корабль лихой: 
На край вселенной 
Ты нощно, денно 
Средь п'Ьны водъ 
Стреми свой ходъ, 
И кровь порою 
Носи съ собою. 
Надъ мрачнымъ дномъ 
Ты будь мой домъ: 
Гонитель ярый 
•Сжегъ домъ мой старый. 
Будь с4веръ мой, 
Мой край родной: 
Среди другого 
Ужъ н*тъ мн-Ь крова. 
Невестой будь: 
На черну грудь 
Над-Ьюсь см-Ьло: 
Н-Ьтъ прока въ б*лой. — 

^Волна, волна, 
Какъ ты вольна! 
Какая бъ сила 
Тебя ст'Ьснила? 
Твой властелинъ 
-Лишь тотъ одинъ, 
Кто, полнъ отваги, 
Ладъ бездной влаги 
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Летитъ, преар^въ 
Твой шумный гн^въ. 
На синемъ пол^ 
Бойцу раздолье: 
Тамъ виль, Еавъ плугъ^ 
Гуляетъ вкругъ; 
Льетъ дождь кровавый. 
Въ тйни дубравы *>, 
И с^етъ ме^ъ 
Пос^Ьвы с^чъ, 
Чтобъ было злато 
Съ хвалой пожато. 
О, буйный валъ! 
Отнын* сталъ 
Л твой душою, 
Да миръ тобою 
Мн* будетъ данъ1 
Отца курганъ 
Близъ водъ возвышенъ^ 
Вседневно слышенъ 
Подъ нимъ ихъ стонъ, 
И зеленъ онъ. 
А д'холмъ сишй 
Средь волнъ пустын!»: 
Найду, и въ немъ 
Дотоль кругомъ 
Носиться стану, 
Пока не кану 
Чрезъ глубь на дно. 
Ты мн'Ь дано 
Отчизной было, 
И ты жъ могилой 
Мн*, море, будь. — 
Пора мн* въ путь!" 

Такъ пЪлъ суровый,. 
И вотъ дубовый 
Корабль съ тоской 
Камышъ родной 
Опять оставилъ, 
И ходъ направилъ- 



^) Нажекъ ва дубовый корабль. 
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!Межъ скалъ крутыхъ, 
Досель живыхъ 
Залива стражей. 
Но мести вражьей 
Не дремлетъ глазъ: 
Въ тотъ самый часъ 
Всл-Ьдъ за героемъ 
^лой Гелгъ со строемъ 
Ч^удовъ плыветъ. 
Твердитъ народы 
„Борьба всплываетъ! 
^нать, пасть желаетъ 
Нашъ властелинъ. 
Валгаллы сынъ 
Скучаетъ доломъ; 
Передъ престоломъ 
Одина, знать, 
Онъ хочетъ стать." — 

Какая жъ сила 

Вс4 вдругъ сразила 

Его ладьи? 

Юн* пошли I 

Незапно въ страны 

Лукавой Раны, 

Въ пределы тмы. 

Едва съ кормы 

Полузалитой 

€амъ Гелгъ сердитый 

Достигъ земли. 

А Бьбрнъ вдали 

Межъ т'Ьмъ смеялся: 

„Хвала! удался 

Мой замыслъ жеЬ; 

Наедин* 

Л д'Ьло справилъ: 

Всю ночь буравилъ 

Я т* суда, — 

Имъ вс^^мъ б^да! 

Я радъ сердечно, 

Коль Рана в'1^чно 

Въ рукахъ своихъ 

Удержитъ ихъ; 

Но не взятъ ею 

Самъ Гелгъ, — жал4ю.' 
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Едва изъ волнъ, — 

Досады полнъ 

Стоялъ властитель 

И, снова мститель. 

Свой луиъ у скалъ 

Ужъ папрягалъ. 

Онъ самъ не знаетъ,. 

Какъ напрягаетъ: 

Со звономъ вдругъ 

Сломился лукъ 

Передъ владыкой. 

Взмахнувъ своей 

Тутъ Фритьофъ пикой^ 

Сказалъ: „Я въ ней 

Орла смертей 

Ношу съ собою; 

Когда бы мною 

Онъ пущенъ былъ, 

Не долго бъ жилъ 

Мой врагъ державный, 

Насильемъ славный. 

Но знай: мое 

Не ньетъ копье 

Кровь трусовъ злобныхъ; 

Не для подобныхъ 

ШеЬ д^лъ оно, 

Пов4рь, дано. 

Его достоинъ 

Лишь истый воинъ, 

Не тотъ, кого — 

За ВС* его 

Д4янья черны — 

Ждетъ столбъ позорный. 

Въ моряхъ плохи 

Д4ла твои; 

Но чтобъ на суш-Ь 

Не стало хуже! 

Ржа ломитъ сталь. 

Не ты! Я вдаль 

Теперь пущуся; 

Гляди: я мчуся 

НавАкъ отсель. 

Не зд*сь МП* ц-бль.* 
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И двое вбселъ 

Схвативъ(межъсосенъ 

Гудбрандовъ долъ 

Ихъ произвелъ), 

Сталъ гресть онъ силясь, 

И вдругъ сломились 

Т* два весла, 

Какъ бы стр^^ла 

Камышевая 

Иль сталь дурная. 

День новый всталъ 
Надъ ц^пью скалъ, 
И в4тръ, поючи, 
Ужъ гонитъ тучи; 
Опять светла 
И весела, 
Волна резвится; 
Эллида мчится 
По лону водъ; 
Пловецъ поетъ: 

„О мощный СЬверъ, 
Чело земли! 
Покинуть долженъ 
Я твой пред4лъ. 
Горжусь рожденьемъ 
Средь чадъ твоихъ. 
Страна героевъ, 
Прости, прости! 

Прости, ВЫС0Б1Й 

Валгаллы тронъ, 
Ночное солнце, 
Ты, око мглы! 
Сводъ неба, св4тлый 
Въ зв'Ьздахъ своихъ, 
Еакъ духъ героя. 
Прости, прости! 

Простите, скалы, 
Вы, Славы с'Ьнь, 
Скрижали Тора, 
Отца громовъ! 
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Давно знавомыхъ 
Озеръ краса, 
Зубчатый берегъ, 
Прости, прости! 

Простите, холмы 
У синихъ водъ, 
Гд'Ь липы сыплютъ 
Душистый сн'Ьгъ! 
Пр1ютъ отшедшихъ, 
Гд-Ь правый судъ 
Творить имъ Сага, 
Прости, прости! 

Простите, рощи, 
Гд4 столько разъ 
При шум'Ь токовъ 
Развился я! 

И вс^, к'Ьнъ въ д'Ьтств'Ь 
Я былъ любимъ, 
И ванъ твержу я: 
Прости, прости! 

Любовь презрели 
И домъ сожгли, 
Затмили славу, 
Б-Ьжать велятъ! 
Пр1бмлетъ море 
Сиротъ земли; 
Но, жизни радость, 
Прости, прости!" 

XV. 
Уставъ Викинга. 

Онъ скитался вокругъ по пустыннымъ морямъ; 

онъ носился какъ соколъ ловца. 
И дружин'Ь своей начерталъ онъ уставъ: 

разсказать ли законы пловца? 

у Ни шатровъ на судахъ, ни ночлега въ домахъ: 

супостатъ за дверьми стережётъ; 

Спать на ратномъ щцт^^, мечъ булатный въ рук*]^, 

а шатромъ — голубой небосводъ. 
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„Какъ у Фрея, лишь въ локоть будь мечъ у тебл; 

малъ у Тора громящаго 
Есть отвага въ груди, — ко врагу подойди — 

и не будетъ коротокъ 

,,Еакъ взыграетъ гроза, подыми паруса: 

подъ грозою душ* 

Пусть гремитъ, пусть реветь: трусъ — кто парусъ 

чймъ быть трусомъ, погибни 

„Чти на суш-Ь миръ д'Ьвъ, на судахъ н^тъ имъ и.] 

будь то Фрея, б4ги отт 

Лики розовыхъ щекъ вс^хъ обманчив'Ьй рвовъ, 

и какъ сЬти — шелковь 

„Самъ Одинъ пьетъ вино, и похм'Ьлье не зло: 

лишь храни надъ собою ты 

Надъ землею упавъ, ты подымешься здравъ; 

зд'Ьсь же къ Ран* страшися 

„Ты купца, на пути повстр-Ьчавг, защити; 

но возьми с^ него должн; 
Ты владыка морей, онъ же прибыли рабъ: 

благородн-Ьйшхй промыселъ - 

„Ты по жребью добро на помост^^ д'Ьли, 

и на жреб1й не жалуй 

Самъ же конунгъ морской не вступаетъ въ д'Ьлеж'] 

онъ доволенъ и честьн 

„Но вотъ викингъ плыветъ: нападай и рубись; 

подъ ш,итами пот'Ёха ( 
Кто отстанетъ на шагъ, тотъ не нашъ: вотъ зако1 

поступай какъ ты в'Ьдаеп 

,,Поб'Ьдивъ, укротись: кто о мир* просилъ, 

тотъ не врагъ уже бо^ 
Дочь Валгаллы мольба; ты дрожащей внимай; 

тотъ презрЬнъ, кто откажетъ 

%„Рана — прибыль твоя: на груди, на чел4 

то прямая украса 
Ты чрезъ сутки, не прежде, ее повяжи, 

если хочешь собратомъ быть 
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То вождя былъ наказъ, и отъ часа на часъ 

росъ онъ въ сдав^ на чуждыхъ брегахъ, 
И подобныхъ себЪ не встр'Ьчалъ онъ въ борьбе; 

его дюдямъ невЪдомъ былъ страхъ. 

Самъ онъ мраченъ сид'Ьлъ т кормы, и гляд^лъ 

на нустыню безбрежную водъ: 
„ Глубина, глубина! не въ теб'Ь ль тишина? 

зд'Ьсь подъ солнцемъ она не живбтъ. 

Если Б^^лаго гн'Ьвъ я навлекъ на себя, 

пусть мечомъ его буду сраженъ! 
Н4тъ, онъ въ тучахъ сидитъ и заботы мн* шлетъ, 

и печалью мой духъ омраченъ/ — 

Но предъ сЬчей въ немъ вдругъ окрыляется духъ; 

вакъ орелъ пробужденный, паритъ; 
И гремитъ его гласъ, и С1яетъ чело, 

и какъ Торъ онъ ужасенъ стоить. 

Отъ поб-Ьды къ поб-Ьд* носился герой, 

на моряхъ зналъ одни торжества, 
И на юг'Ь доплылъ онъ до Греческихъ водъ, 

и явились иредъ нимъ острова. 

Что онъ думалъ при вид'Ь дубравъ в'Ьковыхъ 

и божницъ ихъ, поникшихъ къ зыбямъ, — 
То изв:&стно лишь Фре'Ь, и скальду, и вамъ 

то изв^Ьстно, вамъ, любяш,имъ, вамъ! 

„Зд'Ьсь бы жили мы: зд'Ьсь острова и сады, 

гд4 родитель бывалъ въ старину; 
Я сюда, я сюда ее звалъ, но она 

не хот-Ьла въ чужую страну. 

О минувшемъ твердятъ зд'Ьсь развалины, миръ 

процвЬтаетъ подъ с4нью деревъ; 
Зд']^сь журчанье потоковъ какъ шопотъ любви, 

гласъ пернатыхъ какъ брачный нап^въ. 

Но гд-Ь ты, Ингеборга? все ль помнишь меня, 

с^довласаго мужа любя? 
Ахъ, я в4ренъ теб4..; я бъ далъ жизнь, чтобъ взглянуть,. 

чтобы только взглянуть на тебя. 
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Ужъ три года прошло съ той поры, какъ свой краб 

я покинулъ: то Саги пр€ 
Все ли гордыя скалы стоять въ вышин'Ь? 

все ли зеленъ отечесюй 

Тамъ я липу надъ прахомъ отца посадилъ: 

все ль цв'Ьтетъ она съ прежней к 
Кто призр^лъ деревцо? ты питай его, долъ; 

небеса, вы кропите 

Но зач'Ьмъ же мн'Ь на мор^^ медлить еще 

и враждебно людей уб 
Мн'Ь ужъ славы довольно, а золота блескъ 

я привыкъ отъ души преа 

Ты, мой флагъ мачтовой, все на сЬверъ манишь, 

а на с^^вер^ край дс 
Полечу жъ за в'Ьтрами небесными всл'Ьдъ, 

поплыву я на сЬверъ ро. 



XVI. 
Фрит1офъ и Бьернъ. 

ФРИТЮФЪ. 

Бьбрнъ, мн^ наскучило наше житье, 

Я разлюбилъ уже волны морск1я; 

Милаго сЬвера скалы крутыя, 

О, какъ влечете вы сердце мое! 

Счастливъ, кто съ родиной не былъ въраздор']^, 

Не былъ отверженъ отъ отчихъ могилъ: 

Ахъ, безъ пршта на яростномъ лор'Ь 

Я ужъ довольно, довольно бродилъ! 

БьЁРНъ. 

Н*тъ, ты напрасно не с*туй на море: 
Радость, свобода живутъ наволн4; 
Н'Ьги л'Ьнивой не знаютъ он'Ь, 
Любятъ съ волною гулять на простор-Ь. 
Вотъ состар4юсь, — къ цв4тущей землЬ 
Я приросту какъ трава; но дотол-Ь 
Жить я хочу на родномъ корабле, 
Ратовать, пить, веселиться на вол'Ь. 
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ФРИТЮФЪ. 

Къ берегу льдами прикованы мы, 
Мертвыми сжаты отвсюду волнами; 
Зд^сь не нам'Ьренъ я между скалами 
Тратить въ уныши долгое зимы. 
У Ингеборги, у Ринга сЬдого 
Разъ еще гостемъ хочу пировать; 
Овйтлыл кудри увижу я снова. 
Сладостный голосъ услышу опять. 

БьЁРнъ. 

Понялъ я: Рингу ты дать замышляешь 

Мести воителя добрый урокъ; 

Въ полночь зажжемъ у него мы чертогъ: 

Гибнетъ старикъ, ты жену похищаешь. 

Или, какъ истинный викингъ, вражду 

Еднноборствомъ р']Ьшить ты нам^^ренъ, 

Или потребуешь битвы на льду: 

Что ни затеешь, во ияЬ будь ув'Ьренъ. 

ФрИТЮФЪ. 

Н^тъ, не хочу НИ войны, ни огня! 

Съ миромъ вступлю я къ супругамъ въ палаты; 

Мукамъ Ьоимъ не они виноваты: 

Мстящ1е боги караютъ меня. 

МнЪ ль обольщаться надеждой земною? 

Я съ Ингеборгою только прощусь, 

Ахъ, н прощуся нав'Ьки!.. весною, 

Иль еще прежде, я къ вамъ возвращусь. 

БьЁРнъ. 

Фритьофъ, дивлюсь твоему ослепленью: 
Стоитъ ли женщина вздоховъ такихъ? 
Эта изм4нитъ — есть сотни другихъ; 
Счету имъ н^тъ на земл4, къ сожаленью! 
Хочешь ли ты, чтобъ теб* я привезъ 
целую клажу красавицъ изъ юга, — 
Тише овечекъ, румянее розъ? 
Мы въ д-блеж* не обидимъ другъ друга. 
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Бьёрнъ, откровененъ ты, веселъ какъ Фрей, 

Мудръ въ совЪщанъяхъ, въ бояхъ безъ уко^ 

Знаешь Одина ты, знаешь и Тора, — 

Фрея душ* незнакома твоей. 

Въ споръ о богахъ не вступаю; но грозно 

Фрея караетъ насъ, бывъ презрена; 

Спить ея искра, но рано иль поздно 

Въ бог* и въ смертномъ проснуться должна. 

БьЁРнъ. 
Къ Рингу одинъ не ходи ты: опасно! 

ФрИТЮФЪ. 

Мечъ мой со мною — насъ двое всегда. 

БьЁРНъ. 
Помнишь, какъ Гагбартъ ^) пов'Ьшенъ былъ? 

фРИТЮФЪ. 

Да! 
Кто поддался, тотъ казненъ не напрасно. 

БьЁРНъ. 

Если погибнешь, товариш;ъ, то знай: 
Р-Ьжу орла я, злод-Ью въ отмщенье ^). 

ФРИТЮФЪ. 

Штъ въ томъ нужды: п^туховъ ему п'Ьнье 
Слышать не дол* меня. — Прощай! 



XVII. 
Фрит1офъ приходитъ къ конунгу РИНГ] 

Въ пиру на первомъ м-Ьст*]^ пилъ конунгъ медъ. Была 
Съ нимъ вм'Ьст^^ Ингеборга, румянп н б^ла. 

^) Герой, котораго прнк1ючен1я и любовь къ Сигн^ составляют' 
изъ изв^стн'1йшихъ предан1й скандинавскаго с^вера. 

') Родъ кроваваго мщенья. См. Очеркъ быта и проч., стр. 741. 
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Они сид'Ьли рядомъ, какъ осень и весна, 
И осенью былъ конунгъ, весной — его жена. 

Вдругъ старецъ незнакомый является въ чертогъ. 
Покрыть медвежьей кожей отъ темени до ногъ, 
Онъ съ нищенской клюкою согнувшися ходилъ; 
Но все еще въ палат* онъ выше прочихъ былъ, 

Онъ с4лъ у самой двери: какъ было искони, 
Туда б4днякъ садится еще и въ наши дни. 
Придворные съ усм-Ьшкой другъ на друга глядятъ, 
Указывая пальцемъ на страннич1й нарядъ. 

Какъ молшя сверкнули глаза у пришлеца; 
Одной рукой поспешно схватилъ онъ молодца 
И ловко вверхъ ногами поставилъ предъ вельможъ; 
Мгновенно вс^ умолкли: мы сделали бы то жъ. 

^Что тамъ за шумъ? кто см'Ьетъ зд-Ьсь миръ мой возмущать? 
Поди сюда, ты, старый; изволь мн* отвечать: 
Кто ты? зач4мъ явился? откуда?" такъ'въ пылу 
Воскликнулъ конунгъ старцу, сидевшему въ углу. 

„Вопросовъ много, конунгъ; изволь, отвечу я. 
Оставь мое ты имя: то собственность моя. 
Въ Унын1И я вскормленъ, Нуждой мой домъ зовутъ; 
Лришелъ же я отъ Волка: мн'Ь онъ давалъ пр1ютъ. 

Бывало, на дракон* я плавалъ далеко: 
На мощныхъ крыльяхъ мчался онъ быстро и легко. 
Теперь къ земл* примерзъ онъ, не встать ему оттоль; 
Я самъ ужъ старъ, и хилый варю у моря соль. 

Меня привлекъ твой разумъ: повсюду славенъ онъ. 
Мн* вздумали смеяться; я къ см*ху не рожд^нъ; 
Глупца за грудь схватилъ я и вздумалъ кувыркнуть, 
Но всталъ онъ ц-Ьлъ: ты, конунгъ, вину мою забудь!" — 

„Ты складно", Рингъ зам4тилъ, „умеешь говорить. 
Оядь съ нами зд-Ьсь, вотъ м-Ьсто: привыкъ я старцевъ чтить. 
Да сбрось нарядъ ты этотъ, явись каковъ ты самъ; 
Личина — врагъ веселью, веселье нужно намъ". 

И съ гостя м^^хъ косматый спадаетъ въ тотъ же мигъ; 
ВсЬ видятъ съ изумленьемъ: сталъ юношей старикъ, 
И св-Ьтлыхъ кудрей волны, какъ золота струи, 
Съ чела его роскошно къ крутымъ плечамъ текли. 
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И въ мантш онъ синей изъ бархата стоялъ; 
На ней широв1Й поясъ серебряный с1ялъ; 
Украшенный богато старинною резьбой: 
Вкругъ стана молодого зверей тянулся рой. 

Рука златымъ запястьемъ украшена была, 
А грозный мечъ св:Ьтился какъ молши стр']Ьла. 
Воитель по чертогу водилъ спокойный взоръ, 
Прекрасенъ будто Бальдеръ, могущественъ какъ Торъ. 

У Ингеборги вспыхнулъ румянецъ на щекахъ; 
Такъ сЁвернымъ схяньемъ пылаетъ сн^^гъ въ поляхъ; 
Вздыматься стали перси, какъ бурною порой 
ДвЪ лилш р^чныя качаются съ волной. 

Вдругъ рогъ трубить въ чертог* (то клятвъ была пора); 
Все стихло; вносятъ вепря на блюд* изъ сребра. 
Закланный въ жертву Фрею, кол'Ёна онъ сгибалъ; 
Вкругъ плечъ в'Ьнки; въ зубахъ же онъ яблоко держалъ. 

Торжественно всталъ конунгъ въ крас:]^ с^дыхъ волосъ, 

И руку возложивши на вепря, произнесъ: 

„Клянусь: хоть страшенъ Фритьофъ, я верхъ надъ нимъ возьму; 

Да Фрей и Торъ съ Одиномъ дадутъ мн* силъ къ тому!** 

Тогда и гость съ усм-Ьшкой презрительной возсталъ. 
И на чел* высокомъ лучъ гн-Ьва заблисталъ. 
Онъ въ столъ мечомъ ударилъ, и звонъ раздался вкругъ. 
И ВС* бойцы съ дубовыхъ скамей вспрыгнули вдругъ. 

„Теперь, велик1й конунгъ, услышь и мой обЬтъ: 

Съ родни мн* юный Фритьофъ, онъ другъ мой съ д'Ьтскихъ л*тъ. 

Клянусь: я в-Ьчно буду защитникомъ ему; 

Да мечъ мой вм-Ьст* съ Норной подастъ ^н* силъ къ тому!** 

Тогда съ улыбкой конунгъ сказалъ: „твой смЬлъ языкъ; 
Но р4чь вольна въ чертогахъ у сЬверныхъ владыкъ; 
Жена, попотчуй гостя вкуснМшимъ ты виномъ; 
Над-Ьюсь, съ незнакомцемъ мы зиму проведемъ**. 

И турШ рогъ женою красавицей подъятъ. 
Оправленный изяп1;но, онъ чуденъ былъ на взглядъ: 
Серебряныя ножки, рядъ колецъ золотыхъ, 
И много начерташй и рунъ о дняхъ былыхъ. 

Потупя взоры, гостю даетъ она вино, 
Трепещетъ, и плеснуло ей на руку оно. 
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Кавъ блесвъ вечерн1й пышитъ на лялхяхъ порой, 
Гор'к1и темны капли надъ б'Ьлою рукой. 

И гость, взявъ рогъ, съ улыбкой поднесъ его къ устамъ. 
Въ нашъ в'Ькъ не осушить бы его и двумъ мужаыъ: 
Но мощный не запнулся, и весь въ одинъ глотокъ, 
Прекрасной въ угожденье, онъ осушилъ тотъ рогъ. 

И скальдъ тогда взялъ арфу (онъ съ ними же сид&хъ) 
И северную п^ню восторженно зап'Ьлъ 
О Гагбарт^ и Сигн'Ь; отъ голоса п:Ьвца 
Подъ бронями замл'Ьли жел^зныя сердца. 

Сталъ п^Ьть онъ о Валгалл^^, о мзд^ за смерть въ бояхъ; 
О подвигахъ Норманновъ на суш'Ь и въ моряхъ. 
За мечъ бойцы хватались, и взоръ у нихъ сверкалъ, 
И прежняго быстрее кругомъ ходилъ бокалъ. 

Усердно пили гости, и каждый, пиру въ честь, 
Отрадное похмелье хот'Ьлъ съ собой унесть. 
Потомъ всЬ разошлися безъ горя на покой; 
Почилъ и старый конунгъ съ прекрасною женой. 



ХУШ. 
По'Ьздка по льду. 

На пиршество Рингъ Ингеборгу везетъ; 
Надъ моремъ какъ зеркало светится ледъ» 

яНе 4здите по льду", пришлецъ говоритъ: 
Трещитъ онъ, холодную баню сулитъ." — 

„Не конунгу", РАнгъ отв'Ьчаетъ, „тонуть: 
Для робкихъ же есть безопаснМгаШ путь", 

Жаръ гн'Ьва глаза незнакомца зажегъ, 
Поспешно къ ног^ приц'Ьпилъ онъ конекъ. 

Вотъ весело ринулся пущенный конь, 
И ноздри раздулъ онъ, и мещетъ огонь. 

„Впередъ, прытконогШ б'Ьгунъ мой, впередъГ 
Увидимъ, ведешь ли отъ Слейпнера ') родъ". 



^) Восьмнногаго коня Одина. 
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01д1112ес1 Ьу ^ 



. — 113 — 

Летитъ онъ быстрее порывистыхъ вьюгъ, 
Молящей супруг* не вяемлетъ супругъ. 

На м^ст'Ь и витязь межъ т'Ьмъ не стоитъг 
То рядомъ съ санями, то мимо летитъ. 

Онъ руны коньБОмъ выр^заетъ стальнымъ^ 
Дочь Бела надъ именемъ -Ьдотъ своимъ. 

Такъ мчатся всЬ трое зеркальнымъ путемъ^ 
А Рана лукаво сидитъ подо льдомъ. 

Серебряный кровъ свой пробила она: 
31яетъ уже подъ саньми глубина. 

Смертельно бл'Ьдн'Ьетъ красавицы ликъ, 

Но вотъ ихъ, какъ вихрь, незнакомецъ настигъ. 

И въ ледъ онъ конекъ свой мгновенно вонзилъ, 
И быстро за гриву коня захватилъ. 

Тогда отскочивъ, безъ усилья изъ водъ 
Онъ сани извлекъ и поставилъ на ледъ. 

„Твой подвигъ прославлю я'', конунгъ сказалъ: 
„Самъ Фритьофъ бы мощный гордиться имъ сталь ^ 

Тогда, повернувъ, понеслися домой; 
У Ринга всю зиму жилъ гостемъ герой. 



XIX. 
Искуп1ен1е Фрит1офа. 

Ужъ весна: щебечутъ птицы, блещетъ день, луга цвйтутъ; 
Р'Ьки, вырвавшись на волю, къ морю съ песнями б'Ьгутъ. 
Роза, алая какъ Фрея, ужъ изъ почки смотритъ вновь; 
Въ смертномъ радость пробудилась и отвага и любовь. 

Старый конунгъ съ Ингеборгой собрался на ловлю въ боръ, 
И въ нарядахъ разноцв-Ьтныхъ вкругъ него толпится дворъ. 
Шумъ: гремятъ колчаны, луки; кони ржутъ, вздымая прахъ; 
Соколы кричатъ и рвутся съ колпачками на глазахъ. 

Вотъ сама царица лова! Бедный Фритьофъ, не гляди! 
Какъ зв'Ьзда она С1яетъ на богатой лошади. 
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Это Фрея, это Рота *), но еще прекрасней ихъ; 

На глав* уборъ пурпурный съ связкой перьевъ голубыхъ. 

Не гляди на св'Ьтлы очи, не смотри на блескъ кудрей! 
Дальше! стань ея такъ строенъ, перси такъ полны у ней. 
Не любуйся на лилеи и на розы этихъ щекъ, 
Не лови ты звуковъ сладкихъ будто вешн1й в^терокъ. 

Собралась ватага: дружно! черезъ горы, черезъ долъ! 
Рогъ трубить; къ ст^Ьнамь Одина подымается соколъ. 
Встрепенулись дЪти л^са; зв'Ьрь б'Ьжить въ свое жилье, 
А Валкир1я за зв'Ьремъ, потрясаючи копье. 

Старый Рингъ не посп^ваетъ за толпою удалыхъ; 
На кон*, сь нимъ рядомъ, Фритьофъ *деть сумраченъ и тихъ. 
Въ удалой груди теснится много грустныхъ, черныхъ думы 
Ихъ веселье не разгонять, заглушить не можетъ шумь. 

„О, зач^мъ я бросиль море? сл4по шель на встречу бЬдъ? 
Море черныхъ думъ не терпитъ: дунеть в-Ьтрь, и ихъ ужъ н*тъ. 
Грустно ль викингу, опасность подаетъ къ тревог* знакъ, 
И оруж1я сверканье разгоняетъ сердца мракъ. 

Зд*сь не то: увы! какъ сонный я блуждаю, и крыло 
Несказаннаго желанья облегаеть мн* чело. 
Все храмь Бальдера я вижу, все об*томъ я смущень, 
Даннымъ д*вой: онъ не ею, онъ богами нарушень. 

Боги родъ нашъ ненавидятъ, счастьемь гн*въ ихъ будимъ мы; 
Боги цв*тъ мой посадили въ лоно мрачное зимы. 
Что зим* въ прекрасной роз*? для зимы ль она цв*тетъ? 
Хлада мертвое дыханье од*ваетъ розу въ ледь!" 

Такъ ропталь онъ. Вотъ дорога ихъ приводить въ долъ глухой. 
Мрачный, стиснутый горами, ос*ненными сосной. 
Рингъ сошель сь коня и молвиль: „Вотъ прштный уголовъ! 
Я усталь, мн* нужень отдыхъ; дай, приляжемь на часокъ". — 

„Не уснуть теб* зд*сь, конунгь, зд*сь жестка, сыра постель; 
Возвратимся: до чертога недалеко намь отсель." — 
„Боги сходятъ къ намь нежданно; такъ и сонь," прервалъ старикъ: 
„Иль хозяинь передь гостемь не дерзнетъ уснуть на мигъ?* 

Фритьофъ плащь свой туть снимаеть, разстилаетъ на траву, 
И къ его кол*ну конунгь клонить б*лую главу. 



^) Одна изъ Валкир1й. 
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Тихо спитъ онъ, ЕЯЕЪ ПО бнтв'Ь спять герои на щитахъ, 
Безмятежно, какъ младенецъ у роднуой на рувахъ. 

Чу1 вотъ п'Ьсня черной птицы раздалась изъ-за ветвей: 
^Фритьофъ, кончи споръ давнишшй, старца спящаго убей. 
Ты возьмешь вдову; нев-Ьста вновь обниметъ жениха; 
Люди здЪсь тебя не видятъ, а могилы сЬнь тиха.^ 

-Фритьофъ слушаетъ; чу! п^^сня б^^лой птицы раздалась: 

„Люди зд^^сь тебя не видятъ, но везд'Ь Одина глазъ. 

Ты бы спящаго зар^^залъ? безоружнаго бъ убилъ? 

Что ни взялъ бы ты злод^^йствомъ, только бъ славы не добылъ!'' 

•Смолкло въ чащ'Ь; вотъ подъемлетъ Фритьофъ мечъ свой боевой, 
И его въ смятенья мещетъ далеко во мракъ л'Ьсной. 
Птица черная безмолвно въ грозный Настрандъ ^) унеслась, 
А другая съ громкой п*снью — къ солнцу, будто арфы гласъ. 

И не спитъ ужъ старый конунгъ: „Какъ прекрасенъ былъ мой сонъ! 
Сладко дремлетъ, кто оружьемъ богатырскимъ охранёнъ. 
Но скажи, о незнакомецъ, гд^ же мечъ твой, молшй братъ? 
Кто разрознилъ неразлучныхъ? кто похитилъ твой булатъ?^ — 

„Что нужды?^ сказалъ воитель: „тьма на с'Ьвер'Ь мечей: 

Золъ языкъ меча, не знаетъ онъ мирительныхъ р^^чей. 

Духи водятся въ булат:Ь, духи сумрачныхъ краевъ: 

Сна не чтутъ они, ихъ манитъ блескъ серебряныхъ власовъ." — 

„Знай же, юноша: не спалъ я, испытаньемъ было то; 
Неиспытаннымъ ни мужу, ни мечу не в^рь никто. 
Фритьофъ — ты; тебя узналъ я, лишь въ чертогъ мой ты вступилъ. 
Старый Рингъ давно ужъ в^^далъ то, что хитрый гость таилъ; 

Безыменнымъ, подъ личиной ты зач'Ьмъ пришелъ въ мой домъ? 
Не зат^мъ ли, чтобъ нев'Ьсту взять у дряхлаго тайкомъ? 
Честь въ пиру гостепр1имш)мъ безыменно не сндитъ; 
Св^телъ щитъ ея какъ солнце, ясный ликъ ея открытъ. 

С'Ьверъ ужасомъ народовъ и боговъ тебя нарекъ: 
Храбро копья преломлялъ ты, дерзновенно храмы жегъ. 
Съ боевымъ щитомъ, я думалъ, будетъ онъ въ моей стране; 
Чтожъ? какъ НИЩ1Й, ты съ клюкою вкрался въ рубищ'Ь ко мн^^. 

Что ты взоры потупляешь? не всегда и я былъ старъ; 

Наша жизнь есть битва; юность — то берсерка бранный жаръ; 



^) Жижище «ертвецовъ. 
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Ей теснимой быть щитами до утраты дикихъ силъ; 
Ты испытанъ, ты оправданъ, я суягчился, я простиль. 

„С'Ьдъ я, видишь: скоро, скоро подъ курганомъ буду я; 

Ты тогда возьми и край мой й жену: она твоя. 

Будь дотол* нашимъ гостемъ: я — второй теб* отецъ: 

Безъ меча, ты — мой защитникъ; нашей давней при конецъ/ — 

„Не какъ воръ пришелъ я,"* мрачно молвилъ Фритьофъ: „еслибъ взять 
Захот'Ьлъ я Ингеборгу, кто бы могъ мн'Ь пом^^шать? 
Ахъ! въ посл%дн1Й разъ взглянуть лишь на нев'Ьсту я желалъ: 
О, безумецъ! снова пламень погасавшШ запылалъ. 

Конунгъ, прочь пора: довольно я гостилъ въ твоемъ краю; 
Гн']^въ боговъ непримиримыхъ тяготить главу мою. 
Св'Ётловласый, кротшй Бальдерь — покровитель всЬмь живымь; 
Онь меня лишь ненавидитъ, я одинъ отринуть имъ1 

Да, я сжегь его божницу; Болкомъ храма прозвань я; 

Какь мое раздастся имя, плачеть р'Ьзвое дитя, 

Пирь веселый умолкаеть; проклять я вь краю родномь; 

Мп'Ь вь стране отцовь н'Ьть мира, мира н^ть вь себ^ самомь, 

И на всей земл^ н'Ьть м^ста, гд:Ь бь я могъ найти прхютъ; 
Подъ ногами прахь пылаетъ, рощи т'Ьни не дають. 
Ингеборгу я утратиль, дйву отняль Рингь сЬдой; 
Солнце дней моихь погасло, вкругъ меня лишь мракь густой. 

Прочь же, прочь кь зыбямъ родимымъ! Встань, драконь мой 

добрый! въ путь! 
Р'Ьзво ты вь соленой влаг'Ь вновь купай крутую грудь; 
Подыми ты крылья кь тучамь, разс^Ькай шипя струи, 
И докол* св4тятъ зв-Ьзды, а валы несуть, — плыви! 

Дай услышать голось грома, дай услышать бури вой! 
Лишь среди тревогь и шума у меня въ душ* покой. 
Стрелы свищуть! въ мор* битва! тамь я весело паду, 
И очищень ко Владыкамь примиреннымь отойду!*' 

XX. 
Смерть Конунга Ринга. 

Бонь златогривый 

Вновь извлекаеть 

Вешнее солнце изъ лона зыбей. 
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Утра игривый 

Лучъ осв'Ьщаетъ 

Храмину Ринга: вотъ стукъ у дверей. 

Фрнтьофъ печальный 

Въ теремъ вступаетъ: 

Вл-Ьденх тамъ Рингъ съ Ингеборгой сиди- 

Шснъю прощальной 

Гость оглашаетъ 

Тихую сЬнь; его голосъ дрожитъ: 

„Хочетъ свободы 

Конь мой крылатый, 

Рвется отъ берега еонь мой морской. 

Зыблются воды; 

Время палаты 

Друга покинуть и край дорогой. 

Снова прими ты 

Нын'Ь запястье, 

43 Ингеборга! все то же оно! 

Даръ сей храни ты 

Въ гор* и въ счастьи: 

Намъ разлучиться нав'Ьки должно. 

С-Ьвера черный 

Дымъ уже бол'Ь 

Взоровъ моихъ не пл'Ьнитъ въ вышин'Ь. 

Властвуютъ Норны, 

Люди въ невол'Ь; 

Море пусть» будетъ могилою ми*. 

Рингъ, не ходи ты 

Къ морю съ женою, 

Въ ночь при С1ЯН1И звЪздъ не ходи! 

Къ брегу прибитый 

Бурной волною 

Фритьофа трупъ вы могли бы найти." 

Рингъ. отв-Ьчаетъ: 

^Мужа роптанье 

Горько мн'Ь слышать; то д']^вич1й стонъ! 

Въ слухъ мой влетаетъ 

Смерти призванье: 

Чтожъ? кто родился, на смерть осужден']^- 
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Норнъ приговору, — 

Кавъ ни стенаемъ, 

Кавъ ни упорствуемъ, — мы подлежимъ. 

Я Ингеборгу 

Дамъ теб'Ь съкраемъ: 

Опевуномъ будь надъ сыномъ ыоимъ! 

Веселъ съ друзьями 

Былъ я въ четрог-Ь, 

Миръ золотой почитать я ум^лъ. 

Но предъ мечами 

Въ бранной тревог-Ь, 

Въ морЪ ль, на суш*]^ ли, я не бл^^дн^^лъ^ 

Пикой чертиться 

Время присп'Ьло: 

Конунгу срамъ на одр:Ь угасать. 

Кровью покрыться 

Трудное ль д-Ьло? 

Такъ же кавъ жить, намъ легко умирать?" — 

И выр^заетъ 

Руны Одина 

.Онъ глубоко на груди, на рукахъ. 

Дивно блистаетъ 

У властелина 

Кровь на серебряныхъ лона власахъ. 

„Рогъ принесите! 

В^^чно будь въ слав*, 

СЪверъ державный! мы въ честь теб* пьемъ. 

Зрелостью въ житЪ, 

Строгостью въ нрав* 

Я дорожилъ, какъ и мирнымъ трудомъ. 

Тщетно съ краями 

Конунговъ дикихъ 

Мира искалъ я, далече онъ былъ. 

Передъ стопами 

Асовъ великихъ 

Ждетъ меня кроткое чадо могилъ О* 



01д1112ес1 Ьу 



Соо^к 



— 119 — 

Къ вамъ я, о боги1 

Прахъ исчезаетъ; 

Еъ пиру зоветъ меня рогъ громовой 

Въ ваши чертоги. 

Гостя в'Ьнчаетъ 

В'Ьчная радость, какъ шлемъ золотой/ 

Кончилъ — и руку 

Сжалъ Ингеборг'Ь. 

Очи смежая, онъ руку пожалъ 

Сыну и другу. 

Вздохъ — и въ восторг'Ь 

Царственный духъ къ небесамъ возлетал! 



XXI. 
Погребальная п'Ьснь Рингу. 

Дремлетъ въ могил* 
Вождь знаменитый; 
Щитъ передъ грудью, 
Мечъ у бедра. 
Конь его добрый 
Ржетъподъ курганомъ 
Св'Ьтлымъ копытомъ 
Ст-Ьну скребетъ. 

Мчится могуч1Й 
Рингъ поБифросту *); 
Гнется подъ грузомъ 
Выпуклый мостъ. 
Вотъ распахнулись 
Двери Валгаллы; 
Асы пришельцу 
Длань подаютъ. 

Тора не видно: 
Грозный воюетъ. 
Кубокъ Вальфадеръ 
Внесть повел^лъ. 
Фрей вьетъ въ корону 
Ринга колосья, 



^) Имя небсснаго моста. 
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Фригга вплетаетъ 
Въ нихъ васильки. 

Брагъ въ золотыя 
Струны ударилъ, 
Сладостно льется 
Тихая п'Ьснь. 
Внемля, пылаетъ 
Страстная Фрея, 
Б:1лыя перси 
Клонить къ столу. 

Мечъ не устанетъ 
П4ть на шеломахъ, 
В'Ьчно кровавы 
Въ мор-Ь валы. 
Сила, богами 
Данная смертнымъ, 
Щитъ изгрызаетъ, 
Будто берсеркъ. 

Вотъ почему намъ 
Дорогъ былъ конунгъ, 
Миръ охранявп11й 
Кр'Ьпкимъ щитомъ. 
Силы разумной 
Образъ прекрасный, 
Жертвеннымъ дымомъ 
Онъ воспарилъ. 

Сидя въ чертог* 
Саги, Вальфадеръ 
Мудро бес4ду 
Съ него ведетъ. 
Такъ раздавались 
Конунга рЬчи, 
Св-Ьтлы какъ струи 
Мимера водъ. 

Богъ правосудья 
Распри р-Ьшаетъ 
Тамъ, гд4 источникъ 
Урды *) шумитъ. 



^) Урда — одна нзъ Норнъ, олицетворяющая прошлое. 
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ТаЕЪ же и вонунгъ 
Еротв1й рЪшалъ ихъ; 
Месть подавала 
Руку на миръ. 

Конунгъ не в'Ьдалъ 
Скупости, — сыпалъ 
Дневный св'Ьтъ карловъ ^), 
Зм1евъ стлалъ одръ. 
Щедро даянье 
Длань расточала, 
Съ устъ утешенье 
Скорбнымъ лилось. 

Здравствуй, Валгаллы 
Мудрый наслЬдяикь! 
С-Ьверу милъ ты: 
Слава теб-Ь! 
Съ чашею меда 
Брагъ предъ тобою, 
О, примиренья 
В-Ьстникъ отъ Норнъ! 



XXII. 
Избран1е Конунга. 

На тингъ! призывный жезлъ идетъ 
Изъ дола въ долъ, 
Чтобъ вновь вождя себ^^ народъ 
Избрать пошелъ. 

Вотъ бондъ ^) свой мечъ съ ст4ны беретъ, 
Сп'Ьша на сборъ: 
На лезвее онъ перстъ кладетъ: 
Булатъ остбръ. 

Ребята св']^тлымъ тЪмъ мечоиъ 
Хотятъ играть; 
Чредой стараются вдвоемъ 
Его поднять. 



^) Назван1е золота. 

') Бондъ — крестьянинъ-земдед'Ьлецъ. 
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А дочка между т']^]1ъ стальной 
Лощить шеломъ, 

И вдругъ красн^^етъ, образъ свой 
Прим^Бтя въ немъ. 

Но вотъ свой щитъ, луну въ крови ^), 
Подъемлетъ хужъ; 
Живи, свободы сынъ! живи, 
Железный хужъ! 

Въ груди ты носишь честь своей 
Земли родной; 

Въ дни мира ты — сов^тохъ ей, 
Въ дни битвъ — стеной. 

Такъ собирается народъ, 

Подъ звонъ щитовъ, 

На тингъ открытый: неба сводъ — 

Могучихъ кровъ. 

Талъ Фритьофъ камень занималъ: 
Красой блестя, 

Сынъ Ринга близъ него стоялъ, — 
Еще дитя. 

Вдругъ шумъ въ толп*: ,Ребенокъ онъ; 
Его ль избрать? 

Ему ль въ суд* хранить законъ. 
Весть въ битвы рать!*' — 

Но на щит* вознесъ герой 
Малютку: »Вотъ, 

Норманны, вождь вамъ! край родной 
Съ нимъ процв*тетъ! 

Одина кровь узнайте въ немъ, 
Въ крас* его; 

Какъ рыб* въ мор*, надъ щитомъ 
Ему легко. 

Даю об*тъ — его страну 
Хранить мечомъ, 
И поел* власть отдать ему 
Съ златымъ в*нцомъ. 



*) Т. е. багровый В1итъ. 
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Богъ правды слышалъ рЪчь мою; 
Свидетель онъ: 
Когда ту клятву преступлю, 
Будь я сраженъ!^ 

Дитя сидело на щит-Ь, 
КаБЪ надъ скалой 
Стрехящ1й взоры къ высоте 
Орелъ младой. 

Но вдругъ, соскучась долго ждать, 
Онъ всталъ — и вмигъ 
Спрыгнулъ, и Бъ камню сталъ опять — 
Державный прыгъ! 

Тогда восклиБнулъ громко тингъ: 
„Вотъ конунгъ нашъ! 
Мы в^римъ, отрокъ: ты, какъ Рингъ, 
Намъ счастье дашь! 

Ярлъ *) Фритьофъ будетъ управлять 
Пока страной; 

Пусть наречетъ твою онъ мать 
Своей женой!" — 

Но Фритьофъ молвилъ: „Мы вождя 
Пришли избрать, — 
Не сватать: самъ невесту я 
Могу сыскать. 

Пойду туда, тхЬ сжегъ я храмъ; 
Тамъ Норны мн^Ь 
На зовъ мой явятся; ужъ тамъ 
Стоятъ он*. 

Мн* щитоносицы совЪтъ 
Благо! дадутъ; 

Он* живутъ подъ Древомъ л*тъ, 
Надъ нммъ живутъ. 

^гъ Бальдеръ мною оскорбл^нъ. 
Еще сердитъ; 

Онъ взялъ невесту, — только онъ 
И возвратить/ — 



^) Называя Фрнт1офа ярломъ, народъ утверждаетъ за внмъ этс 



01д1112ес1 Ьу 



Соо^к 



— 124 — 

Тогда поздравилъ онъ дитя, 

Поц-бловадъ, 

И, тихо по лугу идя, 

Вдали пропалъ. 



XXIII. 
Фрит1офъ на курган'Ь^ отца. 

^Какъ солнца ливъ прив'Ьтенъ, вакъ прекрасно 
В'Ьнцы деревъ горятъ его огнемъ! 
Твой взоръ, Альфадеръ, блещетъ такъ же ясно 
Въ слез'Ь росы и въ мор^ голубоиъ! 
Какъ темя горъ въ лучахъ заката красно! 
То кровь надъ Бальдеровымъ алтаремъ. 
Ночная игла покроетъ землю вскор'Ь, 
Златымъ щитомъ потонетъ солнце въмор^. 

Но напередъ я осмотрю зд'Ьсь нын^ 
М^Ьста, мн'Ь милыя отъ д-Ьтскикь дней; 
Ахъ, тЬ жъ цв^ты пестр:&ются въ долин'Ь, 
Т^ жъ птички зд'Ьсь поютъ въ сЬни вЪтвей. 
Все такъ же небо смотрится въ пучин*]^: 
01 какъ счастливъ, кто не вверялся ей! 
Она твердитъ о подвигахъ, играя; 
Но вдаль уноситъ отъ родного края. 

Ты мн^ знакома, р^^чка: голубыя 

Твои струи мой челнъ браздилъ не разъ; 

Ты мн^ знакомо, поле, гд^ впервые 

Она въ любви незд']^шней мн'Ь клялась; 

А вотъ и вы, березы дорог1я; 

Бакъ много рунъ я выр']^залъ на васъ! 

Все въ той же вы красуетесь .одежд^Б: 

Зд^сь все какъ встарь; лишь я не тотъ, что прежде. 

Но все ль какъ было? гхк же кровъ мой старый, 
Тд'Ь Бальдера величественный храмъ? 
Ахъ, счастье жило зд'Ьсь, но пламень ярый, 
Но мечъ прошелъ по тихимъ берегамъ; 
И месть людей, и громъ небесной кары 
Зд^сь черный прахъ свид']Ьтельствуетъ намъ. 
Прочь, мирный путникъ, прочь отъ пепелища! 
Гд'Ь храмъ стоялъ, тамъ зв^ря логовища! 



01д1112ес1 Ьу 



Соо^к 



— 125 — 

Есть искуситель, въ М1р4 тьмы рожденный, — 
Нашъ лютый врагъ 0. Не чтить онъ ничего; 
Онъ ненавидитъ св'Ьтъ, напечатленный 
Въ чертахъ героя, на меч* его; 
И подвигъ зла, въ часъ гнЪва совершенный. 
То сына кглы и трудъ и торжество! 
Падетъ ли жертва, храмъ ли запылаетъ, 
Онъ въ черныя ладони ударяетъ. 

Ужель, о Бальдеръ, в-Ьчно будетъ мщенье? 

Ужели н^тъ мирительныхъ даровъ? 

За кровныхъ истящШ знаетъ уврощенье, 

Смягчаютъ жертвы гнйнъ святыхъ боговъ. 

Благииъ слывешь ты: дай купить прощенье! 

О, повели... я все отдать готовъ. 

Безъ умысла твой храмъ сожженъ былъ мною. 

Дай со П1;ита пятно стереть герою. 

Я изнемогъ подъ тяжестью твоею, 

Тревожныхъ призраковъ душа полна; 

Молю тебя, да славою моею 

Искупится мгновенная вина. 

Предъ Молньеносцемъ я не побледнею, 

И съ Гелою ме* встреча не страшна; 

О, кротый богъ, чей взоръ какъ м;4сяцъ ясенъ! 

Мн* только ты, МП* твой лишь гн4въ ужасенъ. 

Вотъ холмъ 0ТЦ0ВСК1Й. Спишь ли ты, воитель? 

Ты тамъ, отколь никто ужъ не придетъ! 

Палаты звЬздныя — твоя обитель; 

Тамъ внемлешь звонъ щитовъ, тамъ пьешь ты медъ. 

Оттоль ко МП* ты взоръ склони, родитель! 

О, Асовъ гость! твой сынъ тебя зоветъ. 

Не тайны рунъ, не чары онъ приносить. 

Но къ миру съ Бальдеромъ совета просить. 

Ужели н'Ьмь кургань? смягчась мольбою, 
Про мечь п'&лъ мош;ный Ангантирь ^) въ холм^. 
Но мн4 не мечь... его я взяль бы съ бою; 
Что значить онъ предъ тймъ, что нужно мн*? 



^) ДраЕОнъ, грызущ!& корень Древа времени. 

^) Въ одной саг'Ь разсказываетсд, что къ могиле Ангантира припиа дочь его 
просить меча. Ангантиръ позводндъ ей взять оруж!е изъ-подъ ыечъ его. 
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Родитель! я стою передъ тобою, 
Чтобъ миръ мн'Ь далъ ты въ горней сторон'^: 
Открой мн^^ очи, разреши сомненье; 
Бакъ тяжело жяЬ Бальдера говенье! 

Молчишь!., внемли, какъ сладко ропщу тъ воды: 

О, дай ответь услышать въ ихъ рЬчи. 

Иль ухватись за крылья непогоды 

И на лету ияЬ слово прошепчи, 

Иль, гд'Ь закатъ румянить неба своды, 

Въ златой узоръ ты думу заключи. 

Напрасно: отъ отца, въ часъ горя злого 

{Какъ смерть б'Ьдна!), я не дождусь ни слова!'' - 

День гаснетъ; вЪтерокъ вечернШ в^етъ, 
Д^тей земли баюкая съ небесъ; 
И выше катится заря, и рд'Ьетъ, 
И править бЬтъ пурпуровыхъ колесъ. 
По голубымь она долинамь р'Ьеть 
Вид*Н1емъ изъ св^тлыхъ странъ чудесь. 
И вотъ надъ моремь зрится на закате 
Картина дивная въ огни и злат'Ь. 

Бездушный призракъ — имя ей межъ нами 
(Оно вь Балгалл^ сладостней звучить); 
Чуть зыблясь, надъ зелеными л'Ьсами 
Вид'Ьнье то златымь в^нцомь стоить; 
€о всЬхь сторонь одйтое лучами, 
Оно красой невиданной блестить. 
И ниже, ниже... вотъ остановилось; 
На иЬстЬ храма, вь храмь преобразилось. 

Являя крепость Бальдера, сверкали 

Оеребряныя ст'Ьны надъ скалой; 

€толбы изсЬчены изъ темной стали; 

Алтарь быль ц-бльный камень дорогой; 

А купель духи, мнилося, держали: 

Какъ зв^^дный кровь, вис^ль онь надъ землей; 

И боги высилися вь немь на тронахъ, 

Вь одеждахъ голубыхь, въ златыхь коронахъ. 

И вотъ, къ щитамь таинственнымь склоненны, 
Бь дверяхъ стоять святыя Норны тамь. 
Он* — какъ розы, вь урн* заключенны: 
Ихъ строги видь плЪнителенъ очамъ. 
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И Урда *) увазуетъ храмъ сожженный, 
А Скульда ^) указуетъ новый храмъ. 
Но ошшь герой пришелъ въ себя, лишь стало 
Ему понятно диво, — все пропало. 



я 



О дЪвы рова! я постнгъ вид'Ьнье! 
Вотъ твой отв']^тъ, родитель добрый мой! 
Исполню я священное вел']^нье: 
Вновь прежнШ храмъ возстанетъ надъ скалой. 
О, какъ отрадно мужу искупленье, 
Благимъ трудомъ, д^^лъ юности сл'Ьпой! 
Въ отверженномъ надежда оживаетъ; 
Смягчившись, б'Ёлый богъ ему проп1;аетъ. 

Плывите, звезды тих1я; плывите! 

Мн^ сладко вновь следить васъвъ вышине; 

И вы, С1янья СЬвер2^, горите! 

Ужъ ЫЕ^ средь васъ не зрится храмъ въ огн*]^. 

Ты, холмъ, красуйся; волны, вы гремите 

По прежнему нап'Ёвъ свой дивный мн^! 

Зд^^сь лягу я на ш;итъ: пускай мн'Ь снится, 

Бакъ съ человЪкомъ гн'Ьвный богъ мирится.^ 



XXIV. 
Примирен1е. 

Храмъ Бальдера оконченъ. Вкругъ него теперь 

Уже не тынъ простой, какъ было въ старину, — 

Железная ограда: каждый шестъ у ней 

Ув']Ьнчанъ пышно маковкою золотой. 

На стражЪ вкругъ святилища стоитъ она, 

Какъ будто рать богатырей въ броняхъ стальныхъ, 

Подъ золотыми шлемами, при бердышахъ. 

Весь храмъ построенъ изъ огромн^йшихъ камней. 

Отважное искусство сочетало ихъ. 

То ИСП0ЛИНСК1Й, в^ков-Ьчный трудъ; онъ схожъ 

Съ упсальскимъ капищемъ, въ которомъ С^^веръ зр'Ьл 

Подоб1е своей Валгаллы на земл^. 

Красуясь гордо на утесЬ, новый храмъ 



^) Урда значить: Прошедшее. 
2) Будущее. 
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Свое чело въ залнв^ св^тлохъ отражалъ; 

А вкругъ него, какъ чудный поясъ изъ цв^Ьтовъ, 

Долина Бальдера лежала — хира сЬнь — 

Съ своими рощами, гд^ шопотъ в'Ьтерва 

Сливался съ п-Ьньемъ птицъ и лепетомъ ручьевъ- 

Величественны были жЬддия врата; 

Предъ ними въ два ряда стоявшхе столбы 

На мощныхъ раменахъ своихъ держали сводъ, 

И дивно кругъ его надъ капищемъ висЬлъ, 

Какъ н^^шй златозарный, выдолбленный щитъ. 

Напротивъ входа жертвенникъ стоялъ. То былъ 

Отрубокъ ц^^льный мрамора полночныхъ горъ, 

И зм'Ёй его обхватывалъ, покрытый весь 

Словами мудрыми изъ пЪсенъ старины. 

Надъ жертвенникомъ виденъ былъ въ ст^н^ заломъ ^> 

Съ златыми звездами на темной синев^Б. 

Тамъ бога милости серебряный кумиръ 

Стоялъ, и ликъ его былъ кротокъ какъ луна, 

Сребромъ блестящая на синев'Ь небесъ. 

Таковъ былъ храмъ. Вотъ по-двое вошли туда 

Дв^наднать къ капищу принадлежавшихъ д^въ 

Въ покровахъ серебристыхъ; розы на щекахъ 

И розы же въ невинномъ сердц*]^ ихъ росли. 

Вкругъ алтаря вновь освященнаго ояЬ 

Предъ ликомъ Бальдера плясали, какъ весной 

Надъ тихоструйнымъ токомъ пляшутъ в^Ьтерки, 

Какъ альфы лЪса пляшутъ въ мурав'Ь густой, 

Сверкающей въ алмазахъ утренней росы. 

И въ пляск^^ п^ли д'Ьвы тЬ святую пЬсвь 

О кроткомъ Бальдер^, о томъ,.какъ въ М1рф все 

Его любило, какъ онъ жертвой брата палъ, 

И веб взрыдало — небо, море и земля. 

Не люди, мнилось, я'Ьли п-Ьсню ту: она 

Сладка была, какъ звукъ изъ храмины боговъ, 

Какъ одинокой д'Ьвы мысль о миломъ ей. 

Когда унывно въ полночь перепелъ поетъ 

И м^сяцъ св^^титъ изъ-за сЬверныхъ березъ. 

Въ восторге Фритьофъ, подпершись мечомъ, смотр'Ьлъ^ 

На пляску д'Ьвъ. Воспоминанья раннихъ л'Ьтъ 

Веселой, непорочною толпой текли 

Предъ взорами его, и другу своему 

О Нишь. 
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Старинному кивали н']Ьжно головой, 

Облитой золотомъ кудрей; прив^тъ любви 

(Лялъ ему изъ ихъ лазоревыхъ очей. 

Какъ тФнь кровавая, понивнули во мракъ 

Дни юности его съ тревогой битвъ и бурь, 

И в'Ьрилось ему, что на могил^Б ихъ 

Стоитъ онъ будто камень, убранный въ цвФты. 

Но длилась п^снь, и возносился духъ его 

Съ земной юдоли въ горнхй край. Людская месть, 

Вражда людская таяли въ груди его, 

Какъ на утес']^ таетъ панцырь ледяной 

Въ лучахъ весны. Н^мой восторгъ и сладк1й миръ 

Въ его душ^ геройской моремъ разлились: 

Онъ чувствовалъ, казалось, какъ о грудь его 

Природы сердце билось; онъ желалъ тогда 

Всю землю въ умилеши обнять, желалъ 

Предъ Бальдеромъ назваться братомъ вс4хъ существъ. — 

Вдругъ тихо въ храмъ вошелъ верховный жрецъ; то былъ 

Не юноша, подобный Бальдеру красой, — 

То былъ высок1й старецъ. Ликъ его дышалъ 

Небесной кротостью и былъ величья полнъ; 

До пояса спускалась б^лая брада. 

Благогов^ньемъ Фритьофъ весь проникнутъ былъ^ 

И вотъ предъ старцемъ низко преклонился шлемъ 

Орлинокрылый; съ миромъ старецъ началъ такъ: 

„Приветствую, о Фритьофъ! я зд4сь ждалъ тебя. 

Такъ, сила странствуетъ по морю и земл^, 

Еакъ злой берсеркъ, грызущШ бешено свой щитъ; 

Но наконецъ она, опомнясь, изнурясь, 

Назадъ приходитъ. Много разъ могучхй Торъ 

Бывалъ въ стран* у Великановъ; но не могъ 

Ихъ победить: напрасенъ дивный поясъ былъ. 

Не помогли желФзныя перчатки. Зло 

Есть сила и не хочетъ сил* уступать. 

Безъ силы кротость — датская забава лишь, 

Блескъ солнечный, играющ1й на лон* водъ: 

Съ волною призракъ сей встаетъ и никнетъ вновь; 

Обманчивъ онъ, — н^тъ основанья у него. 

Но сила, бывъ безъ кротости, сама себя 

Сн-Ьдаеть, какъ въ сыромъ курган* мечъ; она 

Похмелье быт1я; надъ краемъ кубка насъ 

Забвенья цапля *) ждетъ; стыдимся, пробудясь. 

1) Выражен1е Высокой Мсви (Науата!). ^ 
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Да, сила всякая родится отъ земли, 

Отъ т-Ьла великана Имера, гд-Ь кровь — 

Ярящ1яся воды, мышцы же — руда. 

Но на земл'Ь безплодье, пустота и мравъ, 

Докол* кротость неба — солнце на нее 

Лучей своихъ не льетъ. Тогда восходитъ злакъ, 

И ткутъ цв4ты свою пурпуровую ткань, 

И дерево подъемлетъ гордо свой в4нецъ, 

И челов^къ, и зв*рь — все извлекаетъ жизнь 

Изъ лона Матери. — Таковъ и нашъ уд-Ьлъ. 

Дв*]^ тяжести Альфадеръ мудрый положилъ 

На в^^совыя чаши быт1Я людей, 

И въ равнов-бсхи должны тФ чаши быть; 

Земная сила — имя тяжести одной, 

Небесной кротостью другая названа. 

Конечно Торъ могучъ, когда свой поясъ онъ 

Надъ бедрами крутыми стянетъ — и разитъ. 

И мудръ Одинъ, когда глядится онъ въ струяхъ 

Прозрачныхъ Урды, и съ земли летяш;1й вранъ 

Ему приноситъ в-Ьсти. Но Одинъ и Торъ 

Покрылись бледностью, померкли ихъ в'Ьнцы, 

Когда внезапно Бальдеръ, кротк1Й Бальдеръ палъ: 

Зат']^мъ что онъ былъ въ неб']Ь связ1Ю боговъ. 

Отъ той поры во всемъ творен1и война 

Свир'Ьпствуетъ, нося свой щитъ изъ края въ край. 

Въ Валгалл* п-Ьтелъ съ гребнемъ золотымъ поетъ. 

Кровавый п'бтелъ на земл'Ь и въ мрак** безднъ 

Поетъ, будя войну. Но некогда былъ миръ 

Повсюду — и въ чертогахъ Асовыхъ и зд-Ьсь; 

Онъ жилъ въ душ* людей, какъ и въ груди боговъ; 

Зат4мъ что все, творящееся на земл*, 

Сперва въ иномъ разм^р:^ было въ небесахъ. 

Нашъ родъ — Валгаллы малый образъ; Саги щитъ, 

Покрытый рунами, есть зеркало небесъ. 

У всякаго свой Бальдеръ въ сердце есть. Скажи, 

Ты помнишь ли т* дни, когда въ груди твоей 

Цв']^лъ миръ, и жизнь была такъ сладостно-тиха, 

Такъ восхитительна, какъ вольной птички сонъ 

Средь летней ночи? теплый в-Ьетъ в'Ьтерокъ, 

Качаются головки дремлющихъ цв^товъ 

И колыбель п4вицы. Кротый Бальдеръ жилъ 

Еще тогда въ твоей душ*, о Асовъ сынъ, 

О странствующ1Й неба образъ на земли' 



01д1112ес1 Ьу 



Соо^к 



— 131 — 

Не умеръ Бальдеръ для иладенцевъ: каждый разъ, 

Когда на свЪтъ родится новый челов']^къ, 

Свою добычу Гела М1ру отдаетъ; 

Но рядоиъ съ Бальдеромъ растетъ у насъ въ душ*]^ 

И братъ его слепой: все злое, кавъ медв'Ьдъ, 

Рождается сл^пымъ, и ночь — одежда зла 

(Добро всегда бываетъ въ св']^тъ облечено). 

Является лукаво искуситель Локъ 

И подаетъ слепцу копье; оно летитъ, 

И Бальдеръ имъ сраженъ, любимецъ всФхъ боговъ. 

Проснулася вражда, насилье поднялось, 

Голодный волкъ меча скитаться начгцъ вкругъ 

По доламъ и горамъ; драконы поплыли 

По окровавленнымъ волнамъ. А кротость въ ты'Ь 

У Гелы т^^тю безсильной возс^Бдитъ. 

Отъ храма Бальдера остался прахъ одинъ. 

Такъ жизнь высокихъ Асовъ образцомъ была 

Для бренной жизни челов']^ка: об^ суть 

Лишь неизменная Альфадерова мысль. 

Что было, что свершится, то в'Ьш;аетъ п'Ьснь 

Премудрой Валы. Колыбельная то п^снь 

В^ковъ и вжкстЬ погребальный ихъ напФвъ. 

Земная истопись звучитъ согласно съ ней, 

И мужъ въ ней слышитъ собственную быль свою. 

„Вы поняли ль меня?'' такъ Вала говоритъ. 

Ты хочешь примириться. Ясно ли теб4, 
Что значитъ примиренье? Сынъ мой, посмотри 
МнЪ въ очи, не блЬддЪя. Знай, что поземл^ 
Проходитъ примиритель — онъ зовется: Смерть. 
Что время? возмущенный в'Ьчности потокъ; 
Земная жизнь? то отпадете существъ 
Отъ трона общаго Отца. Опять взнестись 
Къ нему очищеннымъ — вотъ примиренья смыслъ. 
И сами Асы пали, но настанетъ день 
Ихъ примирешя, — кровавый день, когда 
Они на пол^ страшной битвы смерть найдутъ. 
Тогда и Зло умретъ навыки, а Добро 
Къ иному бытш возстанетъ, просвФтл'Ьвъ, 
Изъ пламени вселенной. Правда, уиадетъ 
Съ шатра небесъ уванувш1Й в^нокъ св']Ьтилъ, 
Земля потонетъ въ мор^: но изъ водъ она 
Прекрасней прежняго подымется опять, 
венчанная цветами; тихо поплыветъ 
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Надъ нею строй божественно-блестящихъ вв'Ьздъ. 

На злачныхъ холмахъ Бальдеръ будетъ управлять 

Возобновленнымъ родомъ Асовъ и людей. 

Тогда Валгаллы чада средь травы найдутъ 

Скрижали золотыя, на зарФ в']Ьковъ 

Утраченныя. — Такъ смерть падшаго Добра 

Есть какъ-бы очищеше его въ огн4, 

Есть прнмиреше, рожденье къ бытхю 

Иному, высшему; туда, гд'Ь началась, 

Жизнь снова воспарить и будетъ тамъ играть 

Безпечно вакъ лладенецъ на рукахъ отца. 

Ахъ! за могилою все лучшее живетъ: 

Зд']^сь на геилЬ все низко, зд^сь нечисто все; 

Но примиренхе уже и въ жизни есть, — 

Заря того, что насъ въ надзв'Ьздномъ мхрф ждетъ. 

Оно подобно приступу п'Ьвца, когда 

Искусными перстами онъ легко скользитъ 

По арф-Ь, чтобъ ее настроить для игры, — 

Пока онъ не ударитъ мощно по златымъ 

Струнамъ ея, и изъ могилы старина 

Священная возстанетъ, и Валгаллы блескъ 

Вдругъ очи озаритъ восторженной толп*. 

Земля есть неба т4нь, земное бытхе — 

Преддвер1е небесныхъ Бальдера палатъ. 

Народъ приноситъ Асамъ жертвы, онъ ведетъ 

Бъ заклан1ю коня подъ золотымъ сЬдломъ 

Съ пурпурною уздой. То знакъ, въ которомъ скрытъ- 

Глубок1Й смыслъ, зат-Ьмь что примиренья дню 

Должна предшествовать его денница — кровь. 

Но знакъ не д^ло; онъ не въ силахъ примирять; 

Вину свою ты можешь искупить лишь самъ. 

Умерш1Й на груди Альфадера найдетъ 

Желанный миръ, — живой лишь въ собственной душ4^ 

Одну я знаю жертву: для боговъ она 

МилЪйу ч'Ьмъ дымъ пролитой крови; жертва та 

Есть жертва мщенья твоего, вражды твоей. 

Когда ихъ лезвея не можешь притупить, 

Когда ты не готовъ прощать, то для чего 

Пришелъ ты въ этотъ храмъ? къ чему воздвигъ его? 

Н^тъ, камнями ты Бальдера не укротишь; 

Съ своимъ врагомъ, съ самимъ собою примирись: 

Тогда и съ богомъ св-Ьта будешь примиренъ. — 

На юг4 слухъ идетъ о Бальдер* иномъ: 
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^ынъ Д*вы, отъ Альфадера онъ присланъ былъ 
Въ сей М1ръ для объясненья полныхъ тайны рунъ, 
Которыми покрыты грозныхъ Норнъ щиты. 
Его воинсБимъ влнкомъ межъ людей былъ ыиръ, 
Любовь была его св'Ьтящимся мечомъ, 
На шлем*]^ же своемъ серебряноыъ носилъ 
-Онъ непорочность будто голубицу. Онъ 
Смиренно поучалъ и умеръ и простилъ; 
Подъ сЬнш далевихъ пальмъ стоитъ въ лучахъ 
Его могила. Слышно, заповедь его 
Идетъ изъ края въ врай, мягчитъ сердца людей, 
Связуетъ съ дланью длащь и зиждетъ на земл'Ь 
Влад^Бнье мира. Я учешя того 
Не знаю въ точности, но въ св']^тлые часы 
Уже не разъ душой угадывалъ его, 
И въ важдомъ сердце то жъ сбывается порой. 
Предвижу: н'Ькогда, какъ голубь, тотъ законъ, 
Достигнувъ с^верныхъ утесовъ, распростретъ 
Надъ ними крылья сн^жноб'Ьлыя свои. 
Но северу тогда для насъ ужъ не бывать, 
Надъ холмами забытыхъ дубу зеленеть. 
Счастливые потомки! новый св^^тъ въ т^^ дни 
Изъ лучезарной чаши пить^вамъ суждено! 
Я васъ приветствую: о, да разгонитъ онъ 
В&к тучи, кои влажной пеленой досель 
Предъ нами застилали солнце быт1я. 
Но насъ не презирайте: пристально нашъ взоръ 
Искалъ его божественныхъ лучей; одинъ 
Альфадеръ, вЪстниковъ лишь много у него. 

Ты ненавидишь Беловыхъ сыновъ. За что? 
Они не согласилися, чтобъ ихъ сестра 
За сына бонда вышла: ибо въ ней течетъ 
Одина кровь; въ Валгалле предки ихъ сидятъ 
На тронахъ; то внушаетъ гордость имъ. „Но родъ 
Есть счастье, — не заслуга**, возразишь ты мн-Ь: 
О юноша! заслугой не гордимся мы 
Ни въ чемъ, а счастьемъ, ибо все, ч'Ьмъ дорожимъ. 
Есть даръ благихъ боговъ. И самъ гордишься ты 
Геройскими делами, силою своей. 
Но самъ ли ты себ^ далъ мопць? Не богъ ли Торъ 
Сплелъ крепко жилы рукъ твоихъ, какъ дуба в^твь? 
Не Тора ль духъ отважный весело кипитъ 
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Въ крутой груди твоей, — оград* изъ щитовъ? 

Не Тора ль модн1я блеститъ въ твоихъ очахъ? 

Уже ты въ колыбели слышалъ пФсни Норнъ 

О слав* д*лъ своихъ, но ею ты себ* 

Обязанъ столько же, какъ конунга дитя 

Своииъ рождешемъ обязано себ*. 

Не осуждай другихъ за гордость, чтобъ за то жъ 

Тебя не осудили... Конунгъ Гелгъ погибъ." — 

Тутъ Фритьофъ прерываетъ: ;,Конунгъ Гелгъ погибъ? 

Когда и гд*?^ — „Ты знаешь самъ, межъ т*хъ какъ зд*сь 

Ты строилъ, онъ въ горахъ у Финновъ воевалъ. 

Въ глуши стоялъ тамъ на утес* древн1й храмъ, 

Воздвигнутый во славу Юмал* ^). Теперь 

Давно уже онъ замкнутъ и покинуть былъ; 

Но на вратахъ епце старинный бога ликъ — 

Чудовиш;ный — вис4лъ, къ наденхю клонясь. 

Никто къ святилищу приблизиться не см*лъ: 

Межъ Финнами пов*рье изстари жило, 

Что Юмалу увидитъ, кто отворитъ храмъ. 

Услышавъ то, съ сл*пою злобой Гелгъ пошелъ 

На бога вражьяго по сумрачнымъ стезямъ, 

И ниспровергнуть капиш;е хот*лъ. Когда 

Пришелъ онъ къ м*сту, были замкнуты врата 

И ржавый ключъ какъ бы приросъ къ нимъ. Ухватясь 

За вереи, потрясъ онъ рухлые столбы: 

Съ ужаснымъ трескомъ палъ внезапно истуканъ, 

И сынъ Валгаллы былъ раздавленъ имъ. Такъ Гелгъ 

Увид*лъ Юмалу. Вчерашней ночью в*сть 

О томъ гонецъ привезъ, и Гальфданъ ужъ одинъ 

Сндитъ теперь на трон* Бела; такъ простри жъ 

Ему ты длань, пожертвуй местаю богамъ: 

Сей жертвы Бальдеръ хочетъ, и, какъ жрецъ его, 

Я требую, мой сынъ, во знаменье того. 

Что бога милосердья ты не обманулъ. 

Когда откажешь, храмъ напрасно ты воздвигъ 

И я напрасно говори лъ.^ — 

Вдругъ Гальфданъ сакъ 
Вошелъ чрезъ м*дный прагъ, и съ робкимъ взоромъ сталъ 
Отъ страшнаго поодаль и безмолвенъ былъ. 
Бронекрушителя тутъ Фритьофъ отвязалъ 
Отъ стана, пцитъ златой приставилъ къ алтарю 



^) ФИНСК1Й боГЪ. 
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И безъ оруж1Я приблизился къ врагу. 

„Въ сей распр*", съ кротостью сказалъ онъ, „будетъ тотъ 

Великодушней, кто сперва предложить миръ." 

Тутъ Гальфданъ, покрасн-Ьвъ, совлекъ съ руки своей 

Железную перчатку, и опять сплелись 

Давно разрозненныя длани; какъ скала, 

Надежно, крепко было рукожатье то! 

Старикъ тогда сложилъ проклят1е съ главы 

Изгнанника, того, кто Волкомъ храма слылъ. 

И въ тотъ же мигъ явилась Ингеборга къ нимъ 

Въ наряд']^ брачноиъ, въ горностаевомъ плащ^, 

И д^вы шли за ней, какъ зв'Ёзды за луной. 

Въ слезахъ она въ объятья Гальфдана сп^шитъ, 

А онъ, растроганный, прекрасную сестру 

Склоняетъ къ Фритьофу на грудь. И вотъ она 

Предъ жертвенникомъ руку подаетъ тому. 

Кого отъ сердца любитъ, кто ей съ а^тство, милъ. 
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Литература „Фрит1офесаги'', ея переводовъ и проч. ^). 

Первое полное издаше поэмы „ГгНЫо^-За^а" появилось въ Стокгольм-^ 
въ 1825-мъ году. Второе вышло тамъ же въ томъ же году; третье въ 1827; чет- 
вертое въ 1828; пятое въ 1831; шестое въ 1840 г. и т. д. Каждый разъ печата- 
лось отъ2-хъ до 3-хъ тысячъ экземпляровъ. Теперь (1841 «.) въ моихъ рукахъ 12-е 
стокгольмское издайте 1854. Поздн^йш1я каЬ неизвестны, за исключетеиъ на- 
печатаннаго н'Ъсколько л'Ьтъ тому назадъ, въ Стокгольме же, роскошнаго издатя 
Мальмстрема съ рисунками, изъ которыхъ, однакоже, многхе довольно плохи. ^) 
При первоначальномъ переводе пФрит10фссаги^ я пользовался выборгскою 
перепечаткою 1827 года, издашемъ, въ которомъ къ этой поэм^ присоединены 
еще друпя два произведены Тегнёра: Первое причащенге и Аксель. 

I. Переводы. 

А. —Всей поэмы вполне. 

Немецкхе. \. АшаНе уоп Не1шд, ^еЪогпе Ггеуш топ ХшЬо^, 8Ш1да11; 
1826; — 2-е издаше, тамъ-же 1832; — 3-е тамъ-же 1844 (сл*д. 
изд. 1861, 53, 62, 79 гг.). 

2. Ьи(1о1! 8сЫеу, 11рза1а 1826.-~Перепечатанъ въ Вен* 1827; по- 
томъ въ Митаве 1841. 

3. СгоШ1еЬ МоЬшке, 81га18Ш1с1, 1826; 2-е изд. 1830; 3-е изд. 
1-1е1р21§ 1836; 4-е изд. 1840 и т. д. (до 90-хъ гг. еще ок. 
15-ти изд.). 

4. Е. Д. МауегЬо^, ВегИп 1835. 

5. Ег. Дапвеп, НашЪиг^ 1841. 

6. Г. V. Нешетапп (съ иллюстращями), ВгаипзЬ^уе!^ 1845, 1862. 

7. С. Наг^тапп, Ье1р21д 1842, 1846. 

8. Сго11^пе(1 V. Ъе1пЬигд; ГгапкГш1; аш Махп 1846; 2-е изд. мн* 
неизв-кстно; 3-е изд. Ье1р21§ 1865, 4-е изд. ВегИп 1870, и проч. 

9. Ди1. Мт(1ш^, Вег1ш ип<1 81га18Ш1с1 1842, 1846. 

10. А. Е. \УоиЬе1ш, НатЬш*^ 1840, 1841, 1845, 1846; еще изд. 
1851 и 1852. 

11. О. Вег^ег, Зши^аП 1843, 1854, 59, 62, 66 гг. еес. 

12. М. Апг, N^еп(^ог^, ВегИп 1854, 1858. 

13. Бсипипс! ЬоЪе(1ап2, Ьегргг^ 1860, 1862 и проч. 

14. Каг1 81тгоск, 8Ш11даг1 1863, 68, 75 гг. 

15. Г. Ж., НашЬиг^ 1868. 



^) Преддагаемый списокъ составленъ Я. К. Гротомъ сначала ддя 1-го издаем 
„Фрит1офа", а потомъ доподненъ въ 1850-хъ годахъ. Позднее онъ пров^рилъ и попо1- 
ни1ъ его въ 1873 году въ Стокгольмской Королевской 6ибл]отек^. — Этотъ списокъ мы 
позволяемъ себ4 насколько намъ возможно дополнить указан!ями литературы „Фрнпофс- 
сагн*' съ 1870-хъ гг. по нынешнее время, равно какъ недостающими ссылками для 
прежняго времени. Ред. 

') До 1885 г. вс*хъ шведскихъ издан1Й „Фрипофссаги", считая и иллюстржро- 
ванвыя и въ полн. собран1и Сочинен1й Тегнера, насчитывалось 35. Посл^дн!я нзъ 
явившихся поел* того: Еп1Ыо&8а^ Мей 1ескш^аг аС Аи^. Ма1т81гбт (3-е изд.) 
ЗкоскЬоЬп 1888; РпкЫоСзва^а, 27 иррг. 81оск11. 1895; последнее изд. Сочинеш* 
Тегнера „8ат1а(1е 8кпЛег. Кайопа!— ирр1. 2 тома, ЗЮскЬ. 1893. Ред. 
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Послт 1874 года, кромгъ ноаыхъ изданш переводовь: А. V. Не11\у1д (ЗШ!!^.)^ 
Ье1пЬиг^ (Ьехрг., 1893, 15 АиП.) Вег^ег (81и11д,. 1887, 11 АиП.),ЬоЬе(1ап2 (81и(;1;8)» 
МоЬтке (Вег1. 1890; Ьехрг. 1893, еще 1894; На11е; Ьехрг., 1897. МП Ши81г. V. 
]У1а1т81гбП1) и нов. перераб, послгьдняго перев, Р. I. )У111а1;2еп (изд. 20—24, 
На11е, 1889— 95), лвгглмсб еще переводы: 

РаиИпе 8сЬап2 (Вгездеп 1879; 3 АиП. КгапкГ. «/м. 1896). 
ЕгеуШ^ (Вгетеп, 1867, 74, 83 гг.). 
УхеЬовГ (Ье1р218, 1892.; 1-е изд. 1865). 
ОЬпезог^е (Ье1р21^, 1892). 
О. V. Nогаеп8к^б1<^, МйпсЬеп 1880. 
Спзкепзеп (Ье1р21^ и МйпсЬеп 1895), и другге 
Датскхе. 1. Л. Р. МШег, КзбЬепЬауп 1826. Въ этомъ перевод'Ь ХХ1-я 
п'Ьснъ принадлежитъ финну Магнуссену. 

2. А. Е. Воуе, КзбЬепЬауп 1838. (сл*д. изд. 1840, 50, 59, 67, 75 гг.) 

3. Е. ЬетЬске, КЬЬп, 1883. 

(въ Норвепи) 4. Н. Ео88, Вег^еп 1826. — 2-е изд. СЬг18(;1аша 1827. ((УгЬд. изд. 
1846, 57, 59, 60 гг.). 
5. С. Мопзеп, СЬпзиаша 1843. (сл-Ьд. изд. 1846, 48, 53 гг.). 
Исландск1й. МаИ;Ыа8 ^осЬат88011, Кеук^аV^к 1866. 
Англ1йск1е. 1. Кеу. ЛУ^т. 81гоп^, Ьопйоп апй Ьехрг!^ 1833 и 1836. 

2. Разныхъ рукъ: Н. О., )^. Е. Г., ап(1 К. С. Рапз ап(1 Ьопйоп 1835. 

3. К. О. Ьа1Ьат. М. А. Ьспйоп 1838. 

4. 6. 8., 8(:оск11о1т ап(1 Ьопёоп 1839. Вс^ напечатанный при 
этомъ перевод'^ приложены изданы въ 1839-мъ году на 
шведскомъ язык* отд'Ьльною книгою подъ заглав1емъ: ВгНапд 
ни Т'гЫЫоГв Зада (полное имя переводчика: (хеог^е 81ер- 
Ьепз). Его-же перев. изд. въ Чикаго 1878 (УхЫп^ 1а1е8 о^ 
1Ье Ког1Ь). 

5. О. Вакег, Ьопаоп 1841. 

6. С. ЛУ. Неске1Ьот, Ьопдоп 1856. 

7. К. Миск1е81оп, ОхСогд. Ьопйоп 1862. 

8. ДУПИаш Ье^егу В1аск1еу, ВиЬИп 1857 и Nе^-Уо^к 1867. 

9. Н. 8ра1(11пд, Ьопйоп 1872. 

Съ 1870'Хо гг. еще: ЬеороМ Нате1, Ьоп(1оп1874; Ь. А. 8Ьегтап, ВозЬоп 1878; 
ТЬотаз А. Е. НокотЬ апд Маг1Ьа НокотЬ, СЫса^о, 1877 и новое издан1е УГ. 
Ье^егу В1аск1еу, ВеИае!. 1880. Переводь Л, Хамеля отм^ченъ еще самимъ 
Я. К. Гротомъ въ его экземпляр'^ перевода „Фрит10фа" съ такой зам-Ьткой: „Ре- 
цензентъ (этого перевода) насчитываетъ до этого 17—18 аигл1йскихъ перево- 
довъ. ТЬе Асаёету 1875, Ос!;. 9, стр. 378; онъ не хвалитъ этого перевода". 
<>ранцузск1е. I. М-11е К. йи Риде1, Рапз 1838.— Этотъ переводъ въ проз'Ь. 
2. Ьёоигоп Ье Вис, Рап8 1850; 2 изд. 1867. 

Кромгъ назвапныхъ здгъсь били еще: 

Еп1ЫоГ, роете, й-а<1 (1а 8аё<1о18 раг Н. Ве8рге2 е(; Е- Б. 1843. 
ЕпШо{ е! 1п^еЬогд, Роете 8иё(1о18. Тга^асИоп ее Ьошв ВоаиШсг, 

Ке1те8 1851. 
^иа^^е сЬапи (1е 1а 8а|^а (1е Еп11до^ (1е Е. Те^пег. Ёзза! <1е (;га(1ас- 
Поп раг Ь. Т. (Тёп1п1\ 8еоск1ю1т 1869. 
Наконецъ послп>дпимъ (ок. 1887 г) явгтся переводъ въ прозгъ: 

Еп^Ыо!", 1га(1асиоп поауе11е, атес ё1а<1е виг 1а у1е ек Гоеитге йе Те^- 
пег, Раг18 (изд. КоитеИе В1ЬИо1Ьёчое Рори1а1ге, Н. Оаи1Ыег). 
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А1е88. Ваг2ап1, Уегопа 1851. 
Р. С. уоп Е1сЬ81ог^Г, Аш81ег(1ат 1851, 1861, 1876. 
Ьи(1мг. Ла^е18к1е§о, Рогпап 1856. 
ХогеГа бга^пеНа, \\Гаг82а\^а 1859. 
Дапа ЛУ1ет1кодУ8к1едо, Ре1ег8Ьогд 1861. 
I. V. 81а(1ек, V Ргаге 1891. 
С. Д. В1от, Не181П81 1872. 
Ет. Тагшшпеп. Рогуоозза 1885. 
(хубгу У11то8, Рез! 1867. 

Я. Грота. Гельсвнгфорсъ 1841. До издашя всей поэыы, 
были напечатаны изъ нея: 1) яПрощаше'' и „Счасгпе^'въ 
Теяескопгь 1836 г.; 2) п-к^нь VII („Счаст1е Фритюфа*) въ 
Современника 18Ю г. (т. XVIII), и 3) 1гЬснь XI (^Фрипофъ 
у Ангантира**) въ Отечественньисъ Запискахъ 1840 же г. 
(№ 5) 0. 
2. Шкоторьш п-Ьсни „Фрит10фа" переведены нензв^тныхъ 
лицомъ въ проз-Ь и напечатаны въ 1845 году подъзагла- 
в1емъ: „Избранныя м^ста изъ поэмъ Владишръ Велишй^ 
соч. Стагнел1уса, и Фрит10фссага, соч. Тегнёра. Съ швед- 
скаго И. Ш— й. Въ 8; 61 стр. Москва"» 
Зд'Ьсь можно упомянуть еще о вышедшемъ недавно издаши: ^Фритгофь^ 
Лревне-скандинавское предате, изложилъ для русскаго юношества Н. А. Во- 
рисовъ. Спб. 1893 г.". 

Къ отд-кчу переводовъ поэмы можно также отнести другого рода лите- 
ратурную перед-кику „Фритюфссаги'', именно изданную на шведскомъ же язьпгЬ 
парод1ю этой поэмы, подъ заглав1емъ: Вгупо1Г8 МуеШуг. Еп (11к1 1 8(]ииоп 8&п^. 
Са1таг 1828 г. (Приключешя Брюнольфа, поэма въ 17-ти п-Ьсняхъ). 
Б. — Частей поэмы (въ перходич. издашяхъ). 

1. К. Ьарре, въ проз*, "^Ухепег 2е118сЬпй Йг Еопз!;, ЫИега^иг ипЛ 
ТЬва(;ег. 

2. С. А.^Уа1вп11пег, ОгщшаНеп аиз (1ет 6еЫе1е (1ег \\ГаЬгЬе11, Кпп^ 
Ьаопе ип(1 Р11ап1а81е. ДаЬг^. 1832. Н:о 29. 

3. Л^УиЬ. V. 8оиЬг, Ваз МогкепЫаК;, К:о 149 — 151. 

4. Неппап у. Роттег ЕрЬе, ЗипсЦпе 1834. 

5. ^. ^. Атрёге, ЫиегапзсЬе В1Швг йег ВбгзепЬаПе, 1832. 

6. В1аск^оо(1'8 ЕсПпЬигдЬ Ма^ахше, ЕеЬг. 1828. 

7. Гоге1яп ^аа^^е^1у Кеухе^г К:о V. 8ер1. 1828. 

8. Рго! Ьоп^е11о1яг, Ког1Ь Атепсап Кеу1е^, Во8(;оп апёКе^-ТоА^ 
Х:о 96. ^и1у 1837. 



^) Брити([еск1я статьи о 1-мъ издан1и перевода Я. Грота можно на&ти въ С1^- 
дующихъ журнадахъ: 1) Соеременникь 1841, г. XXII, стр. 26; т. ХХШ, стр. 47; 
1845, т. ХЬ, стр. 100. 2) Библготека для Чтенья 1841, т. ХЬУ1, Лит. Л*т. стр. 69, 3> 
Русапй Впстткъ 1841, т. III, стр. 400. 4) Отеч. Зап. 1841, т. XVII, Биб110г. Хр. 
стр. 40. Эта статья перепечатана въ „Сочинен1яхъ Б^1Инскаго** (ч. У^ стр. 328; ср. 
тамъ же стр. 58), но съ довожьно важнымъ н нич^мъ необъяснимымь пропускомъ 
двухъ м^стъ, изъ которыхъ въ одномъ отдается справедливость обстановк1 перевода 
и, между прочимъ, сказано: „Словомъ, издаше перевода г. Грота, не въ прим^ръ рус- 
скимъ книгамъ, европейское въ пояномъ смысле этого слова*'(см. миоге). — Для оценки 
точности перевода важна шведская статья (покойнаго учителя всеобщей нсторш Бол* 
лапа), напечатанная въ Финляндской газете „Не18ш$Гог8 Мог|^опЪ1аё" 1841 г., 1^ 39. 
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Сюда можно бы присоединить еще не мало отрывочныхъ переводовъ 
„Фрииофа", появившихся съ 1830-хъ годовъ, но перечислять и: 
считаемъ необходимымъ. Обращаемъ читателя къ I тому полн. со( 
нен1й Тегнера Башкйе 8кг1Лег 1885, 2 тома, гд'Ь есть библ10Г[ 
Т10фссаги^^ съ 1825 по 1885 г. Ред. 

II. Музыкальныя переложенгя: 

1. То1Г 8йп8ег иг Гп1Ыо& 8а§а, а^ В. СгизеИ; 81с 
Вновь изданы въ Лейпциге, 1827. 

2. Запрет иг Гп1;Ыо& 8ада, дЛ СгизеИ, аггапдегайе Ш 
НхИеЬгапй; 4 тетради. 

3. Тге 8йп§ег иг ГпШхоГз За^а, аГ (ОгеМппап) Нес1 
81;оск11о1т 1828. 

4. Зйп^ег иг Гги111оГ8 8а§а, 8а11е 1 Ми81к а1 Р. С. В 
Ьо1т 1828. 

5. Гуга 8&пдег иг Гп^ЫоГз Ба^а, сотропегайе а^ АЛ 
81оскЬо1т 1829. 

6. Тге Зйпеегиг ГгиЫоГз За^а, заНе 1 Мизхк дЛ 8. М. ^а 
11о1ю 1830. 

7. БсН^гесИзске Ыейег аиз Ах^1 шк! Гп1ЫоГ, 1п МизИ 
СагоИпе Шс1(1егз1о1ре. 81;оскЬо1т 1829. 

8. У1кш^а-Ва1к (XV Оезапк аиз Гп1Ь10& 8аде) уоп X 
Ма1п2, Рапз, Ап1\уегреа 1822. 

9. Вгеу Ыейег аиз йег ГпЫоГз За^е, уоп Г. ЗПсЬег. Т 
10. XII 8оп88 1о ГгхШхоГз 8аеа (4 ипсЬапдес! !гот Сг 

Еп^ИзЬ ТгапзкИоп Ьу О. 8. 

III. Гравюры: 

1. Н. НатИкопз Т^идиГуга Тескшп^аг ^11 ГгНЫоГз 8а8 
81оскЬо1т 1828. 

2. Ггатпйз осЬ Ва1е81хапс[, Кп1Ыо& осЬ Ь^еЬогдз Ьег 
С. ^. ГаЫсгап1;2, ШЬо^айегаде а^ Апкаг8Уйг(1, 81ос1 

3. Но1тЬегд880П8 XXIV (неудачные) Тескпш^аг. Вт 
н1и 1831. 

4. II ЫЛо^арЬз 1П 81;гоп^'8 ТгапзкИоп (й'от МоЬтк 

5. XVI Оп^1па1 1оро^гарЫса1 ап(1 ап^^^паг^ап Ёпдгау!] 
1п Ше 1а8(; Еп^ИзЬ Тгапзкиоп (Ьу Сг. 8.). 

Прим-Ьчанхе. Посл']Ьдше два отд-Ьла не были пополняемы 1 
томъ, ни нами, и остаются зд'Ьсь въ томъ же вид'Ь, въ какомъ был1 
при 1-мъ изданш русскаго перевода. 

Считаемъ умЪстнымъ привести здЪсь ц'Ьликомъ отзывъ 
о перевод'^ Я. Е. Грота, кавъ любопытный самъ по себ']^, 
виду т^хъ пропусковъ, которые допущены въ издашяхъ „ 
Б^Ьлинсваго (также и посл']Ьднемъ), и о которыхъ переводч 
иаетъ выше въ прим']Ьчан1и. 

...яФритюфъ" — поэма шведскаго поэта Тегнёра, создан] 
народныхъ сказокъ и предашй, следовательно по преимущ* 
ведеше народное, которое должно быть мало доступно и мал 
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для всякой другой публики, кровгЬ шведской. Но „Фрит1офъ*, несмотря 
на свою народность, общедоступенъ, понятенъ и въ высшей степени 
ннтересенъ для всякой публики и на всякомъ язык^, если переданъ 
хоть такъ хорошо, какъ передадъ его на руссюй язьпгь г. Гротъ. При- 
чина этому — общечеловеческое содержан1е и самый характеръ сканди- 
навской народности. Чтобъ эта мысль была длявс^хъ ясна, мы должны 
еъ краткомъ очерке изложить со держаше,„Фритюфа'. 

Изложивъ загЬмъ сжато содержаше поэмы съ обильными выдерж- 
ками изъ перевода, критнкъ продолжаетъ такъ: 

„Вотъ содержаше поэмы лауреата Швецш. Каше элементы жизни, и 
какъ было такому даровитому поэту не создать изъ нихъ такой превос- 
ходной поэмы! Великодушное геройство, неукротимая, рьяная лгобовь, 
стремлете къ слав'Ь и великимъ д'кпамъ, ненасытимая жажда мести за 
оскорбленную честь и достоинство— и готовность прощать; бурное, гордое 
вольнолюб1е — и благогов-Ьйное уважеше къ законамъ нравственности 
и истины; любовь къ женщин-Ь могучая, безпред'кпьная, страстная и 
вм-ЬсгЬ кроткая, н^Ьжная, покорная, д-Ьвственная, чистая: — вотъ они, 
эти романтичесше элементы, это зерно будущаго рыцарства! А между 
т]Ьмъ, нравы дики, воинственность отзывается зв'Ьрствомъ, право силь- 
наго торжествуетъ, кровь льется безпрестанно. Да, народная по9з1я 
такою племени доступна ВсЪмъ народамъ и вс^мъ в-Ькамъ: изъ нея см^о 
могутъ черпать поэты нов'Ьйшаго времени и изъ ея элементовъ созидать 
произведен1я мировыя и в^чныя! Все д-Ьло въ иде-Ь: ч-Ьмъ обпгЬе идея, 
тЬмъ родственн-Ье духу челов^Ьческому форма, выразившая ее. А какая 
:же идея общ'Ье, челов'Ьчн'Ье, родственн'Ье всЬмъ в'^камъ и народамъ, 
какъ не идея мужества, доблести, правды, любви, и всего, ч^Ьмъ гор- 
дится челов'Ьчество, въ чемъ люди сознаютъ свое братство, свое едино- 
кровное родство въ Бог^?... 

Не зная подлинника, не можемъ утвердительно судить о достоин- 
отв'Ь поэвш Тегнёра; можемъ сказать только, что ч^Ьмъ бол^е нравился 
намъ переводъ г. Грота, гЬмъ несравненно выше представлялся нашей 
фантазш подлинникъ... Как1е гранд10зные образы, какая сила, энерпя 
въ чувств-Ь, какая св'Ьжесть красокъ, ]какой дивно-поэтичесюй колоритъ! 
Это совершенно новый, оригинальный М1ръ — полный безконечности, 
величавый и сумрачный, какъ даль океана, какъ в'Ьчно-суровое небо 
•севера, опирающееся на исполинск1Я сосны... Отъ всей души благода- 
римъ г. Грота за его прекрасный подарокъ русской публике... 

Что касается до достоинства перевода, нельзя не отдать полной 
'Справедливости таланту г. Грота, какъ переводчика. Онъ ум'Ьлъ сохра- 
нить колоритъ скандинавской поэз1и подлинника, и потому въ его пе- 
ревод'Ь есть жизны а это уже великая заслуга въ д-Ьл-Ь такого рода! 
Жаль только, что между прекрасными стихами, у него нер'Ьдко попа- 
даются стихи прозаичесюе, неточность въ выражеши, а отъ того и 
темнота. Можетъ быть это происходило и отъ желашя быть какъ можно 
в'Ьрн'Ье смыслу подлинника: въ такомъ случа-Ь, мы самые недостатки 
готовы принять за достоинства, гЬмъ бол'Ье, что со временемъ г^у 
Гроту легко будетъ исправить ихъ ^). Впрочсмъ, н-^которыя п^сни пере- 

^) Переводчикъ такъ и сд^лалъ впос1'&дств1и при 2-иъ изданш, и посл'Ь онъ еще 
д^ла1ъ поправки въ своемъ экземпляре; которыми мы и воспользовались въ настодщенъ 
изда^1и. Ред. 
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ведены прекрасно, особенно Х1Х-я. Намъ очень нравится, что г. Гоотъ^ 
каждую 1гЬсню переводилъ разм'Ьромъ подлинника. Такъ : 
всегда соотв^тствуетъ иде'Ь, то раз1гЬръ отнюдь не есть 
дфло, — и извгЬнить его въ перевод'Ь значить поступить п 
Можетъ быть, такой переводъ будетъ и выше самого подл 
тогда онъ — уже перед'Ьлка, а не переводъ. 

Переводъ г. Грота снабженъ всЬми вспомогательными 
облегчающими для читателя уразумЬн1е поэтическаго произвед 
нешем'ь непонятныхъ словъ, раясказомъ о нравахъ, обычая! 
лопи древней Скандинав1и, изв'Ьстхемъ о перевод']^ ;,Фрит10( 
языки, письмомъ Тегнёра, касающимся до его поэмы. Слово! 
перевода г. Грота, не въ прим^ръ русскимъ книгамъ, европей 
номъ смысл'к этого слова. Видно, что г. Гротъ занялся 
„Фрит1офа" съ любовью и усерд1емъ, долго изучалъ его"... 



ПРИЛ0ЖЕН1Е. 

Древне-иоландск1я оаги. 

Къ числу важн^йшихъ пахятниБОвъ скандинавской древ 
надлежитъ собрате сагъ, изданное въ Копенгаген'Ь незабвев 
фессоромъ Рафномъ (1829, 1830). Въ нихъ р-Ьчь идетъ с 
ств1яхъ, случившихся въ Скандинавш до времени Гаральда 
саго, или заселен1я Исланд1и въ 1Х-нъ стол^^т1и. Вотъ I 
этихъ сказан1яхъ нельзя искать строго-историческаго С( 
хотя они по большей' части и не лишены исторической ос 
гласно съ младенческимъ состояшемъ тогдашнихъ народовъ, 
являются сверхъестественныя силы и божества, принимаюш;1л 
ственное учаспе въ д-Ьлахъ челов'Ьческихъ. 

„Фритюфссага'^ считается одною изъ древнМшихъ ш 
жден1ю и интереснМшихъ по содержан1ю сагъ. Знамениты! 
енск1Й профессоръ Мюллеръ (издавш1Й въ 1818 г. свою 
„Библютеку сагъ") полагаетъ, по языку Фрит10фссаги, что 
въ первый разъ записана въ Исланд1и въ конц'Ь XIII или 
ХДУ стол'Ьт1я; въ немногихъ только выражен1яхъ саги Мк 
дитъ сл^ды подновлен1я ея въ бол^е близкое къ намъ время, 
быть, говоритъ онъ, отд^львыя происшеств1Я были н-Ьскол 
шены, но главное событ1е таково, что оно во всЬ времена 
возбуждать человеческое любопытство, и особенно становит 
метомъ народной поэз1и. Испоконъ-в-Ьку было поверье, чт 
могутъ вызывать бурю и потомъ посреди самой непогоды 
передъ кораблемъ въ образ* кита или другого морского ; 
многихъ сагахъ можно видеть, что важнымъ д^ломъ счи 
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<5урю убить подобное, приближавшееся къ кораблю животное/. Самое 
происхожден1е саги относится, в4роятно, къ гораздо бол4е отдален- 
ному времени. „Еслибъ, продолжаетъ Мюллеръ, разсказъ былъ изобр*]^- 
тенъ не прежде Х1У столЪт1я, то сочинитель не удовольствовался бы 
подвергнуть героя бур']^ во время мирнаго плаван1я къ Фарейскимъ 
островамъ: онъ бы наверное отправилъ его въ Б1арм1Ю или Морланд1Ю 
{т. е. Африку) на борьбу съ великанами или на освобождеше какихъ- 
нибудь принцессъ^. Время жизни Фрит1офа Мюллеръ относитъ в'Ька 
за два до Гаральда Л'Ьповласаго; но на этотъ счетъ мн'Ьн1я ученыхъ 
очень различны, и ничего вполн'Ь достов'Ьрнаго сказать нельзя. Тор- 
феусъ думаетъ, что Фрит1офъ жнлъ уже въ начал* 11-го в^ка; Шёнингъ 
принимаетъ 111-е, а Сумъ 1У-е стол'Ьт1е. По поздн4йпшмъ изсл-Ьдо- 
ван1ямъ все это слишкомъ рано. По мн4н1ю историка Мунка, кото- 
рый, считая событ]я саги вымышленными, признаетъ, однакожъ, героя 
€я лицомъ историческимъ, — Фрнтюфъ жилъ въ конц'Ь УН или въна- 
чал^^ У111 в'Ёка. Н'Ьмецюй ученый Монике, которому Фритхофссага такъ 
много обязана (онъ перевелъ и поэму Тегнёра), относитъ событ1я саги 
къ концу У111 стол'Ёт1я, на томъ основан1и, что, по его мн^шю, спо- 
движникъ Фрит1офа Бьёрнъ былъ не кто иной какъ Бьёрнъ Буна изъ 
Согна, о которомъ говоритъ книга „Ланднама** (исторхя заняйя Ислан- 
Д1и) и внукъ котораго Тордъ переселился въ Исланд1Ю. 

Объ отц4 и д'Ьд'Ь Фрит1офа есть особое сказанхе — сага о Торстен* 
Викингсон'Ь. Она, в^^роятно, нов'Ёе и полна баснословныхъ происшеств1й, 
почему и не заслуживаетъ большого дов'&р1я; для полноты укажемъ 
•однакоже на главный черты ея содержан1Я. У конунга Логи, про- 
званнаго Могучимъ (На]од1), былъ ярлъ Вифель. Сынъ Вифеля Внкингъ 
много странствовалъ, много испыталъ приключешй и, между прочимъ, 
яачалъ войну съ конунгомъ Ньёрве въ Упландхи. Но такъ какъ эти 
два противника были равны по силамъ и притомъ находили, что ни 
у одного изъ нихъ не было на корабляхъ такого богатства, изъ-за 
котораго стоило-бы воевать, то они заключили миръ и братство, и 
Внкингъ сд-Ьлался ярломъ у Ньёрве. Этотъ Ньёрве впосл4дств1И при- 
жилъ одиннадцать сыновей, а Внкингъ — девятерыхъ. Когда т* и 
друг1е выросли, то между ними вспыхнула вражда, и они перебили 
другъ друга; наконецъ, въ живыхъ остались только двое: 1окуль,. 
'СЫНЪ Ньёрве, .и Торстенъ, сынъ Викинга. Сами же Ньёрве и Вн- 
кингъ сохраняли между собою дружбу до конца жизни. Торстену при- 
шлось воевать съ Беломъ, согнскимъ конунгомъ. Когда первый поб*- 
дилъ, то они заключили братство, и Торстенъ женился на сестре 
Бела Ингеборг-Ь, за которою и получилъ селенхе Фрамнесъ. Посл4 
того Торстенъ и Белъ совершили вм'Ьст'Ь много далекихъ морскихъ 
походовъ и на одномъ изъ нихъ повстречались съ Ангантиромъ, съ ко- 
торымъ и дрались ц']^лый день безъ р'Ьшительнаго усп']^ха. Ангантиръ 
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былъ приндтъ ими въ братс&1й союзъ и помогъ имъ завоевать Орвней- 
ск1е острова, гд* и былъ посаженъ ярломъ подъ условхемъ платить 
Белу ежегодную дань. Торстенъ же предпочелъ сделаться герсомъ 
(воеводою, правителемъ округа) подъ влает1ю Бела. 

Изъ всЬхъ сагъ скандинавскихъ „Фрит1офссага" ирхобр^ла наи- 
большую известность въ Европ*. Этимъ она обязана особенно Тег- 
нёру, который, по словамъ одного шведсваго писателя, принялъ ее подъ 
покровительство своего гешя и облекъ въ новый, великол'Ьпный нарядъ: 
„какъ прекрасно-отд'Ьланное золото, говоритъ онъ дал4е, заставляетъ 
иногда позабывать кусокъ руды, изъ которой оно добыто, такъ и въ на- 
стоящемъ случае Тегнерова поэма почти затмила прозаическую сагу; но 
ВСЯК1Й, кто прочтетъ это первоначальное произведен1в, уб-Ьдится, что и 
оно заслуживаетъ полнаго вниман1я^. Еще до Тегнёра друпе два скан- 
динавсше поэта пробовали воспользоваться богатымъ содержан1емъ саги 
для художественнаго создан1я '); историкъ же Мункъ такъ отзывается 
о ней: „Сага эта необыкновенно-хорошо составлена и читается очень 
легко; она заключаетъ въ себ'Ь мнопя любопытныя черты быта древней 
Норвепи, и, за исключен1емъ разсказа о в'Ьдьмахъ, подобные кото- 
рому встречаются и въ другихъ, вообще достов-Ьрныхъ сагахъ, въ 
ц'Ьломъ пов^ствовашн н'Ьтъ собственно ничего нев'Ьроятнаго" ^). 

Прозаическая ^Фрииофссага" сохранилась въ большомъ числ* спис- 
ковъ, которые въ частностяхъ не вполне сходны между собою. Особенно 
же отличается отъ всЬхъ прочихъ одна рукопись, гд'Ь разсказъ гораздо 
короче и представляетъ разныя особенности: она состоитъ только изъ 
5-тн главъ и передаетъ событхя по большей части другими словами, 
а иногда и въ другомъ порядк*. Полагаютъ, что это не что иное, 
какъ сокращеше бол'Ье древней подлинной саги. „Фрит1офссага^ издана 
была два раза: 1, въ Стокгольм* Бьёрнеромъ, въ 1737 году, и 2, въ Ко- 
пенгаген* Рафномъ, въ 1829 г. ^), Оба издашя отличаются одно отъ 
другого бол*е или мен'Ье существенными разночтешями. 

Исландская сага была переводима на разные языки: уже Бьёрнеръ 
приложилъ къ подлиннику латинск]й и шведскШ переводы; по-шведски 
и по-датски она была издаваема несколько разъ, начиная съ 1826 года. 
Къ ангд1Йскому переводу поэмы Тегнёра, сделанному Стивенсомъ, при- 
соединенъ и переводъ прозаической саги. Самымъ важнымъ пособхемъ 
для изучен1я саги служитъ н*мецк1Й ея переводъ Монике, изданнь^й въ 
Стральзунд-Ь (гд4 онъ былъ университетскимъ профессоромъ) въ 1830 г. 
подъ заглав1емъ: „В1е За^а уоп ГпйЛзоГ йеш 81агкеп, апз йет ХвЫп- 

, ^) Затзбе основалъ на ней романтическую пов^сть, а 8беоЛ — драму. 

') „Ье1 погзке ^1к8Ь151опе" ч. I. 

*) Последнее (дипломатич.) издан1е исландской саги: 8а8ап оск пшота от 
Гпс[Ы6й: Ыпп 1гакп1 и^. ат Ь. Ьаг880п. КоЬепЬалп 1893 (8ат^ип(1 Ш и(1^у а{ 
дапппе! погЛ. 1|иега1иг, № XXII). Ред, 
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Ьеп уоп 6. СЬ. Гг. МоЬшке**. При этомъ перевод* помещены по- 
5ныя, очень дЪльныя привсбчатя и хорошо составленная карта 
зежсБОЙ местности, тд.'к происходятъ главныя событ1я саги. На^ 
дсвомъ язык* нов'Ьйш1й переводъ, съ критическими примЪчатями, 
|.нъ, для получен1Я степени магистра, г. Нюстрёмомъ 1867 года 
Упсал'Ь. На русскШ языкъ прозаическую сагу въ первый разъ не- 
злъ г. Карлъ Ленстрёмъ; его переводъ напечатанъ въ 1852 году, 
С.-Петербург']^, въ сборнике: „Опыты историко-филологическихъ 
довъ студентовъ Гдавнаго Педагогическаго института". Переводъ 
^ъ, сделанный съ исландскаго, вообще удаченъ; но переводчикъ 
гда удаляется отъ простоты подлинника и употребляетъ выражешя, 
яь хорого1я для нашего времени, но въ произведеши древности Д'Ь- 
1Щ1ЯСЯ анахронизмами; напр., у него въ Ьй глав'Ь вонунгъ Беигь 
)ритъ: „Эта бол'Ьзнь сведетъ меня въ гробъ'', тогда какъ Норманны 
5овъ вовсе не знали. Поэтому настоящ1й переводъ съ исландскага 
линника, начатый очень давно, казался не лишнимъ; занимаясь 
», переводчикъ на каждой строк'Ь чувствовалъ, какъ трудно на 
омъ бы то ни было новомъ язык^^, а т'Ьмъ бол^Ье на язык'Ь совер- 
[НО другого склада, передать первобытную простоту, краткость и 
жесть своеобразныхъ исландскихъ оборотовъ; не мало стоило ему 
л1й соединить точность перевода съ возможною легкостью слога. 
Представляя теперь свой переводъ на судъ читателей, съ удоволь- 
1емъ признаю, что для в'брн'Ьйшаго уразум^Ьшя подлинника и по- 
ки своихъ толкован1й, я принялъ въ соображеше труды почти 
хъ другихъ переводчиковъ саги, а въ томъ числ'Ь и русскаго 
го предшественника. Въ подлинник'^ проза см'Ьняется иногда сти* 
[И, въ которыхъ, по мн^Ьн1ю Н'Ькоторыхъ ученыхъ, надобно вид'Ьть 
атки древн^^йшаго эцическаго состава саги. Г. Ленстрёмъ справед* 
10 сомн^^вается въ основательности такого взгляда, зам'Ьчая, что 
тическая форма всегда упорно держится въ памяти народа и что- 
» никогда не перелагаетъ стиховъ въ прозу: „народъ не даромъ 
оритъ, что изъ п'Ёсни слова не выкинешь. Дал'Ье, самый слогъ 
и, складъ р^чи отрывистый, простой, безыскусственный, неим'Ьетъ 
сакихъ слЬдовъ перехода стиховъ въ прозу. Напротивъ, весь тонъ 
й саги носитъ на себ'Ь признаки первобытной, подлинной древности, 
[знаки первичной формащи, какъ она вышла изъ творческой силы 
юднаго духа". Посл'Ьдняго выражешя, однакожъ, нельзя признать 
^стнымъ, такъ какъ саги не были конечно произведешями народ- 
I литературы, а составлялись скальдами, и только въ основ* ихъ 
•ли действительно находиться народныя предан1я или п-Ьсни. Чта 
ается до перевода стиховъ, встречающихся въ прозаической дФри- 
})ссаг'Ь", то я не счелъ нужнымъ следовать примЬру прочихъ еа 
юводчиковъ и передавать эти м^ста стихами же: зд^сь мн* каза- 
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лось самою важной задачей — сохранить вполне смыслъ подлинника, 
и я т^мъ бол'бе предночелъ прозу же, что въ саг'Ь исландск1е стихи 
иен^е отличаются истинною поэзгей, ч^^нъ изв']Ьстными внешними 
особенностями, какъ-то своеобразными разм'Ьрами и со8вуч1ями въ начал'!Ь 
словъ (аллитерац1я), которыя очень трудно, безъ изм^нешя смысла, 
воспроизвести въ переводе. Отъ употреблешя въ этомъ случае прозы 
читатель, какъ мн4 кажется, ничего не проиграетъ. Совершенно дру- 
гое д4ло — переводъ истинно-поэтическаго дроизведешя, котораго 
передача въ проз'Ь, по словамъ одного уважаемаго критика, „не вво- 
дитъ читателя въ точное уразумйнхе красотъ подлинника." *). 



Сага о ФритгоФ'Ь ем'Ьломъ. 

Глава I. 
О смерти конунга Бела и Торстена Викингсона и ихъ д'Ьтяхъ. 

Такъ начинается эта сага. Конунгъ Белъ правилъ областью Согнъ 
въ Норвепи. У него было трое д'Ьтей. Гелгомъ звали одного сына, 
другого Гальфданомъ, а дочь Ингеборгой. Ингеборга была прекрасна 
и разумна; она была 'лучшее дитя конунга. По западной стороне къ 
морскому заливу тянулся берегъ ^); тамъ было большое селеше, назы- 
вавшеееся Бальдерсгагой ^); въ этомъ мирномъ уб&кищ^ находился 
обширный храмъ, окруженный высокимъ тыномъ. Тамъ было много 
боговъ, вс^хъ же бол^е чтили Бальдера. Язычники такъ уважали 
святость этого м^ста, что никто не см^лъ тамъ причинять вреда ни 
.зв-брю, ни человеку, и мужчины не могли им4ть сообп1;ества съ жен- 
щинами. Сирстрандомъ *) (Зугз^гапй) назывался участокъ, которымъ 
влад^лъ конунгъ, а по то сторону залива стояло селен1е и называлось 
оно Фрамнесомъ ^). Тамъ жилъ мужъ по имени Торстенъ, сынъ Ви- 
кинга; его селенье стояло противъ конунгова. Торстенъ съ женою 
своей прижилъ сына по имени Фрит1офа; онъ былъ изъ вс^хъ мужей 
самый рослый и сильный, и прхученъ къ отважнымъ д'Ьламъ уже смо- 
лоду; его прозвали Фришгофомъ См'^ьлымъ. Онъ быль такъ любимъ, 



*) См. Современникъ, 1845, т. ХЬ. 

^) Чтобы понять это выражен1е, надобно представить себ^, что Согнск1й морской 
^ладивь шедъ отъ запада къ востоку; въ восточномъ упу онъ пускалъ отъ себя еще 
маленьк1й заливъ къ северу: по западной сторон*]^ этого-то внутренняго залива и тя- 
нулся берегъ, о которомъ р-Ьчь идетъ. 

^) ВаИегвЬа^е. На^е зн. роща. 

*) Къ югу отъ Бальдерсгаги, на томъ же берегу. 

^) Ггагопйв зн. передовой, выдающ1йся мысъ. 

10 
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что всЬ гелали ему добра. Д'Ьти конунга были еще малол'Ьтны, Еогда 
умерла ихъ мать. Гильдингомъ звали добраго бонда (поселянина, 
землевлад'Ьльца) въ Согн^Ь; онъ вызвался взять на воспитан1е дочь 
конунга, и была она воспитана у него хорошо и заботливо; ее про- 
звали Ингебаргай прекрасной. Фрит1офъ также воспитывался у бонда 
Гильдинга, и сталъ онъ (по воспитан1ю) побратимомъ конунговой 
дочери, и были они лучше вскхъ другихъ д'бтей. У конунга Бела 
стало убывать движимое добро, потому что онъ состарился. Торстенъ 
им^Ьлъ въ своемъ ьЬхкяш треть государства, и былъ онъ главною 
опорою конунга. Торстенъ чрезъ каждые три года давалъ конунгу 
роскошный пиръ, а конунгъ чрезъ каждые два года давалъ пиръ 
Торстену. Сынъ Бела Гелгъ рано сделался усерднымъ жрецомъ боговъ, 
но онъ и братъ его не были любимы народомъ. У Торстена былъ корабль, 
который звали Эллидой; на немъ помещалось, съ каждой стороны, по 
пятнадцати гребцовъ; онъ на обоихъ концахъ круто выгибался и былъ 
кр^покъ, какъ морское судно; бортъ былъ обитъ жел-Ьзонъ. Фрипйофь 
былъ такь силенъ, что могъ грести двумя веслами на носу Эллиды 
(длиною въ тринадцать локтей), а каждымъ изъ прочихъ веселъ упра- 
вляло по два челов'Ька. Фрит1офъ считался первымъ изъ молод ыхъ лю- 
дей того времени, и сыновьямъ конунга было завидно, что его хва- 
лили бол'Ье ихъ. Между т^мъ конунгъ Белъ занемогъ, и когда сталъ 
терять силы, то призвалъ сыновей своихъ и сказалъ имъ: „Отъ этой 
болезни будетъ мн'Ь смерть, и потому прошу васъ, сохраняйте дружбу 
съ тЪми, которые были мн'Ь друзьями: мн^ кажется, что Торстенъ и 
Фрит1офъ будутъ вамъ нужны и для сов'Ёта, и для д'к|а. Насыпьте 
курганъ надо мною**. Зат^мъ Белъ умеръ. Поел* того .занемогъ 
Торстенъ; онъ сказалъ Фрит1офу: „Родимый! прошу тебя, оказывай 
покорность сыновьямъ конунга, это подобаетъ ихъ сану; впрочемъ я 
предчувствую, что ты будешь счастливъ. Желаю, чтобъ меня похоро- 
нили противъ самаго кургана Бела, по сю сторону залива, у моря; 
тамъ будетъ намъ привольно перекликаться о предстоящихъ собы- 
т1яхъ**. Бьёрномъ и Асмундомъ звали побратимовъ Фрит10фа; они 
были рослые и сильные люди. Вскор* Торстенъ испустилъ духъ; онъ 
былъ похороненъ, какъ приказалъ; Фрит1офъ же насл^довалъ его 
землю и движимость. 

Глава II. 
Фрит1офъ сватается за Ингеборгу, сестру конунговъ. 

Фритюфъ сталъ знаменит'{^йшимъ мужемъ и велъ себя храбро во 
вс'Ьхъ воинскихъ д^лахъ. Бьёрнъ, побратимъ его, былъ ему особенно 
дорогъ; Асмундъ же служилъ имъ обоимъ. Корабль Эллида былъ 
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лучшимъ сокровищемъ, доставшимся ему иослЬ отца; вторымъ сокро- 
вищемъ было золотое кольцо, которому не было равнаго въ Норвег1и. 
Фрит1офъ былъ такъ щедръ, что большинство людей ставило его 
не ниже обоихъ братьева., находя, что ему недоставало только сана 
конунга. За это Гелгъ и Гальфданъ возненавидели Фрит1офа и доса- 
довали, что молва отдавала ему преимущество передъ ними; притомъ 
же они зам'Ьтили, что ихъ сестра Ингеборга и Фрит1офъ полюбили 
другъ друга. Случилось, что конунги по-Ьхали на пиръ къ Фрит1офу 
во Фрамнесъ, и онъ по обыкновенхю угостилъ ихъ пышно. Ингеборга 
также была тамъ, и Фритюфъ долго разговаривалъ съ нею. Дочь 
конунга сказала ему: „У тебя есть доброе золотое кольцо." — «Есть", 
отв^чалъ Фрит1офъ. Посл^ того братья отправились домой, и зависть 
ихъ къ Фритюфу еш;е усилилась. Вскор-Ь Фрит1офъ сталъ очень гру- 
стенъ; Бьёрнъ, побратимъ его, спросилъ, какая тому причина. Онъ 
сказалъ, что у него на сердце разыгралось желаше свататься за 
Ингеборгу: „хотя я по зван1ю ниже ея братьевъ, однакожъ думаю, 
что не мен4е ихъ значу". Бьёрнъ сказалъ: ^Такъ и сд4лаемъ". Тогда 
Фрит1офъ съ несколькими изъ своихъ мужей по^халъ къ братьямъ. 
Конунги сидели на курган* своего отца. Фритюфъ, прив'Ьтствовавъ 
нхъ учтиво, высказалъ свою просьбу, сватался за сестру ихъ Инге- 
боргу, дочь Бела. Конунги отвечали: „Не разумно ты требуешь, чтобъ 
мы выдали ее за человека не знатнаго рода, и потому решительно 
отказываемъ". Фрит1офъ сказалъ: „Тогда дЪло мое кончено; но я 
отплачу вамъ, и ужъ никогда не подамъ помощи, хотя бы вы во ми* 
и нуждались*^. Они сказали, что не будутъ тужить о томъ. По^халъ 
Фрит1офъ домой и сталъ по прежнему веселъ. 



Глава III. 
Конунгъ Рингъ объявляетъ войну сыновьямъ Бела. 

Жилъ конунгъ по имени Рингъ; Онъ правилъ Рингарикхею, также 
въ Норвег1и. Онъ былъ сильный областной конунгъ и добрый чело- 
в^къ, но ужъ старъ лотами. Онъ сказалъ своимъ мужамъ: „Я слы- 
шалъ, что сыновья конунга Бела поссорились съ Фрииофомъ, однимъ 
нзъ славнейшихъ мужей. Теперь отправлю пословъ къ конунгамъ 
объявить имъ, что или они должны покориться мне и платить данц 
или я пойду на нихъ войною, и это будетъ мне легко, такъ какъ 
они не могутъ сравниться со мною ни числомъ войска, ни разумомъ; 
а мне было бы великою славою на старости летъ победить ихъ". 
После того отправились послы конунга Ринга и нашли братьевъ Гелга 
и Гальфдана въ Согне и сказали имъ: „Конунгъ Рингъ велитъ вамъ 
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объявить, чтобы вы прислали ему дань, а не то онъ опустошить- 
вашу область "". Они отвечали, что не намерены въ молодые год» 
учиться тому, чего не желаютъ знать въ старости, то-есть позорна 
служить ему: „2^ соберемъ рать, какую можемъ добыть". Такъ и сде- 
лали. Но когда увид'Ьли, что рать ихъ мала, то послали воспитателя. 
Гильдинга къ Фритшфу съ просьбой пр1^хать на помощь къ конун- 
гамъ. Фрит1офъ сид'Ьлъ за шахматной доской, когда вошелъ Гиль- 
дингъ и сказалъ: „Конунги наши шлютъ теб^ поклонъ и требу ютъ 
твоей помощи въ войн* противъ конунга Ринга, который хочетъ 
нагло и несправедливо вторгнуться въ ихъ область". Фрипофъ не 
отв^чалъ ему ничего, а сказалъ Бьбрну, съ которымъ игралъ: „Тутъ 
пустое м'Ёсто, братецъ; но ты не перем'Ьняй хода; лучше я нападу на 
красную шашку, и посмотрю, защищена ли она." Гильдингъ продол- 
жаль: „Конунгъ Гелгъ проснлъ сказать теб*, Фрит1офъ, чтобъ ты 
также шелъ въ походъ, иначе теб-Ь будетъ плохо, когда они воро- 
тятся." Тогда Бьбрнъ сказалъ: „Тутъ сомнительно, какъ поступить, и 
сыграть можно двояко." Фрит1офъ сказалъ: ;,Тогда разумн'Ье напасть 
прежде на главную шашку, и сомн'Ьнш будетъ конедъ." Иного отвита 
Гильдингъ не дождался; онъ посп'Ьшно по^^халъ назадъ къ конунгамъ 
и передалъ имъ р^чи Фрит1офа. Они спросили Гильдинга, какъ онъ 
разум4етъ эти слова. Гильдингъ сказалъ: «Говоря про пустое м-Ьсто, 
онъ намекалъ, конечно, на свое неучаст1е въ вашемъ поход'Ь, а когдаг 
сбирался напасть на красную шашку, то выразилъ нам^^реше итти 
къ Ингеборг:^, сестр'Ь вашей. Берегите же ее хорошенько. Когда я 
грозилъ ему вашимъ гнЬвомъ, то Бьёрнъ увид'Ьлъ въ д'Ьл'Ь сомн^^ше,, 
а Фрит1офъ сказалъ, что лучше прежде напасть на главную шашку; 
тутъ онъ разум4лъ конунга Ринга." Поел* того конунги стали сна- 
ряжаться и вел'Ьли заблаговременно отправить Ингеборгу съ восемью 
д'Ёвушками въ Бальдерсгагу. Они сказали, что Фрит1офъ не решится 
4здить туда на свидан1е съ нею: ибо никто не см^етъ д-Ьлать тамь 
зло. И братья отправились на югъ къ Ядару и нашли конунга Ринга 
въ Сокнарзунд* ^). Конунгъ же Рингъ былъ особенно раздраженъ отзы- 
вомъ братьевъ, что имъ стыдно воевать съ такимъ старикомъ, который 
не въ силахъ взл'кзть на лошадь безъ чужой помощи. 



*) Ядаръ (нын-Ь .Тоейегеп) — береговая полоса земли, нын* часть Отавангерскаго 
оЕруга. Сокнарзундъ — проливъ между двумя островами, недалеко къ сЬверу отъ 
Ставангера. Война должна была, какъ нзъ этого видно, происходить на иор^. 
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Глава 1\\ 
По'Ьздки Фрит1офа въ Бальдерсгагу. 

Только-что конунги отправились, Фрит1офъ над4лъ свое празднич- 
ное платье, а на руку свое доброе золотое кольцо. Потомъ побратимы 
пошли къ морю и с4ли на Эллиду. Бьёрнъ спросилъ: „Куда держать 
путь, побратимъ?" Фрит1офъ говорить: „Къ Бальдерсгаг*, чтобъ поте- 
шиться съ Ингеборгой." Бьёрнъ сказалъ: „Не слЬдуетъ накликать на 
--себя гн^въ боговъ/ Фритшфъ сказалъ: „Отважусь на это; ипЬ важн'Ье 
ласки Ингеборги, ч*мъ гн4въ Бальдера." Посл4 того они переправи- 
лись на веслахъ черезъ заливъ и пошли въ Бальдерсгагу, въ палату 
Ингеборги. Она сидела тамъ съ восемью девушками; ихъ было также 
восемь. Когда они вошли туда, все было тамъ убрано наволоками и 
дорогими тканями. Ингеборга, вставъ, сказала: „Какъ у тебя достало 
•смелости, Фрит1офъ, притти сюда вопреки запрещен1Ю моихъ братьевъ, 
и т-Ьмъ ра.эдражить противъ себя боговъ?** Фрит1офъ говорить: „Что 
*бы ни случилось, твоя любовь мн'Ь важнее, ч^мъ гн^въ боговъ/ Инге- 
-борга отв^чаеть: „Будь тогда моимъ дорогимъ гостемъ со всЬми твоими 
мужами/ Цотомъ она посадила еговозл* себя и пила за его здоровье 
лучшее вино, и такъ они сидели и забавлялись. Тутъ Ингеборга уви- 
дала доброе кольцо на рук-Ь его и спросила, ему ли принадлежитъ 
сокровиш;е. Фрит1офъ сказалъ, что ему. Она много хвалила кольцо. 
Фритшфъ сказалъ: „Я дамъ теб* кольцо, если ты обещаешь не вы- 
пускать его изъ рукъ и прислать мн* назадъ, когда не захочешь 
бол^е им'Ьть его, и такимъ образомъ мы дадимъ другъ другу об'Ьтъ 
верности. ^ При этой помолвке они пом']^нялись кольцами. Фрит10фъ 
часто бывалъ по ночамъ въ Бальдерсгаг* и между гЬмъ *здилъ туда 
^саждый день и забавлялся съ Ингеборгой. 



Глава \\ 
О Фрит1оф'Ь и сыновьяхъ Бела. 

Теперь надобно сказать о братьяхъ, что они встретили конунга 
Ринга и что у него было бол^^е войска. Ботъ стали ходить взадъ и 
впередъ мужи и старались помирить ихъ, чтобъ д'Ьло обошлось безъ 
войны. Конунгъ Рингъ сказалъ, что онъ готовь на миръ, съ условхемъ, 
чтобъ конунги покорились ему и отдали прекрасную Ингеборгу, сестру 
свою, съ третьею частью всего своего имущества. Конунги согласились 
на это, видя противъ себя превосходныя силы. Г[римирен1е было закр*]^- 
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плено договоромъ, и свадьб* назначено быть въ Согн*, куда ирх-Ьдеть- 
конунгъ Рингъ за своей нев'Ьстой. Братья съ дружиной своей отпра- 
вились во-свояси и были въ большой досад^^. Между т^мъ Фритхофъ, 
догадываясь, что братья скоро воротятся, сказалъ конунговой дочери: 
„Хорошо и любезно вы насъ угощали, и Бальдеръ на насъ не гн-Ь- 
вался; когда вы узнаете, что конунги ваши возврап^аются, то разв-Ьсьте 
ваши холсты надъ храминой Дисъ М: она здЪсь въ селен1и всего выше 
и мы увидимъ это съ своего дома/ Конунгова дочь говоритъ: „Вы 
поступили не по прим']Ьру другихъ мужей; но мы должны были при- 
нимать васъ какъ нашихъ друзей, когда вы приходили/ ПотомъФри- 
тюфъ уЁхалъ домой, а на другое утро вышелъ рано и, возвратясь къ 
себ-Ь, проп'Ьлъ: 

„Скажу я нашимъ мужамъ, что ужъ кончены прогулки. 
Ужъ воинамъ не 'Ьздить на корабл-Ь: ибо холсты выставлены 

на б-клильн-Ь*'. 

Они вышли и увидали, что вся храмина Дисъ зав']Ьшена б'Ьленымъ 
полотномъ. Бьёрнъ сказалъ: „Теперь конунги конечно возвратились и 
намъ недолго просидеть спокойно: такъ лучше созвать войско". Такъ 
и сделали, и собралось множество мужей. Братья тотчасъ узнали о 
нам-Ьренхяхъ Фритхофа и объ его дружин*. Тогда конунгъ Гелгъ ска- 
залъ: „Странно мн4, что Бальдеръ сноситъ отъ Фрит1офа всякое пору- 
гаше: пошлю къ нему мужей осведомиться, какое удовлетворен1е онъ 
намъ предложитъ; а не то вышлю его изъ края, ибо у насъ н^Ьтъ 
достаточной силы, чтобы бороться съ нимъ на этотъ разъ." Воспита- 
тель Гильдингъ отправился съ поручешемъ конунговъ къ Фритшфу, 
а съ нимъ были и Фритшфовы друзья. Они сказали: „Конунги для 
примирешя съ тобою требуютъ, Фритхофъ, чтобъ ты съ Оркнейскихъ 
острововъ привезъ дань, которой не платили съ т-Ьхъ поръ, какъ- 
умеръ Белъ; ибо они нуждаются въ деньгахъ, выдавая сестру свою 
Ингеборгу замужъ съ большимъ приданымъ/ Фрит1офъ говоритъ: 
„Одно обязываетъ насъ къ соблюденш мира — уважен1е къ отшед- 
шимъ отдамъ нашимъ; но братья не исполнятъ договора, и потому я 
ставлю услов1емъ, чтобы все наше имуга;ество было неприкосновенно, 
пока я буду въ отсутств1и." Это было обещано и утверждено клятвою- 
Вотъ Фритхофъ пускается въ путь, выбравъ себ-Ь въ помощь храбрыхъ 
и сильныхъ мужей; всЬхъ было восемнадцать. Они спросили Фрит1офа, 
не хочетъ ли онъ прежде за4хать къ конунгу Гелгу и примириться 
съ нимъ и отмолить отъ себя гн-Ьвъ Бальдера. Фрит1офъ говорить'^ 
„Клянусь никогда не просить мира у конунга Гелга.** Поел* того онъ 
сЬлъ на Эллиду и они пустились вдоль по Согнскому заливу. По- 
отъезд* Фрит10фа Гальфданъ сказалъ брату своему Гелгу: „Было б!* 



') Днсы — богини. 
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справедлив'Ье какъ-нибудь наказать Фритюфа за его преступлеше: 
сожжемъ его дворъ и подымемъ на него и на людей его такую бурю, 
чтобъ имъ никогда не оправиться." Гели» сказалъ, что это сл4дуетъ 
сд-Ьлать. Тогда они сожгли всЬ строен1я во ФрамнесЬ и расхитили 
все имущество. Потоиъ послали они за двумя колдуньями, Гейдой и 
Гамгламой, и дали имъ денегъ, съ т^^мъ, чтобы он'Ё накликали на 
Фритшфа и мужей его такую непогоду, отъ которой бы всЬ погибли 
въ мор^. Он% изготовили чары и взошли па подмостки съ колдов- 
ствомъ и заклинан1ями. 

Глава \1. 
Плаванхе Фрит1офа къ Оркнейекивгь островакгь. 

Только-что Фритшфъ съ своими людьми вышелъ изъ Согна, по- 
св'Ьж'Ьлъ в^теръ и поднялась сильная буря; сд-Ьлалось большое вол- 
нен1е и корабль понесся быстро, ибо онъ былъ легокъ на ходу и 
лучшаго не могло быть на мор*. Тогда Фритюфъ зап'Ьлъ п'Ьсню: 

„Я велъ корабль изъ Согна, а д'Ьвы пили медъ; нев-Ьста гру- 
стить начала среди Бальдерсгаги. Стала реветь буря; добрый день, 
нев'Ьсты; вы къ наыъ ласковы, хотя бы Эллида пошла ко дну". 

Бьёрнъ сказалъ: „Лучше бы теб*]^ заняться другимъ д^ломъ, ч:]Ьмъ 
п-бть о д'Ьвахъ Бальдерсгаги. ** — яОтъ того не стало бы тише", ска- 
за.1ъ Фрит10фъ. Вдругъ ихъ понесло на с4веръ къ проливу между 
острововъ, называемыхъ Солундскими; тутъ в'Ьтеръ былъ всего силь- 
нЬе. Фрит1офъ зап^лъ; 

яМоре вздувается высоко и ударяется о тучи; это производятъ 
старыя колцуньи, сдвигаюпця буруны съ м'Ьста. Не стану я въ 
бурю бороться съ Эгиромъ '). Пусть острова Солундсюе насъ за- 
щитятъ отъ женъ морскихъ." 

Они пристали къ островамъ, называемымъ Солундскими, и реши- 
лись тамъ обождать; между т-Ьмъ погода утихла. Тогда они переме- 
нили нам^реше и отчалили отъ острова. Плаваше казалось имъ пр1ят- 
нымъ, ибо в^теръ сначала былъ попутный, но вдругъ пучина забу- 
шевала. Тогда Фрит10фъ зап'Ьлъ: 

„Бывало, живя во Фрамнес*. я ^здиль на веслахъ въ гости къ 
ИнгеборгЬ; теперь на парусахъ по-Ьду при св^жемъ в-Ьтр^, заставлю 
проворно б-Ьжать длиннаго зв-Ьря." 

И когда они отплыли далеко отъ земли, море во второй разъ 
сильно взволновалось и встала великая буря съ такою снежною мя- 
телью, что съ одного конца судна не видно было на другой, и волны 

^) Эгиръ — богъ моря. 
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тавъ заливали корабль, что нужно было безпрестанно выкачивать 
воду; Фрит1офъ зап^лъ: 

„Изъ-за страшной бури не видать другихъ людей; мы попали 
въ бурунъ, славная дружина; изъ виду пропали Солундсюе острова; 
восемнадцать мужей воду качаютъ, спасая Эллиду." 

Вьернъ говорить: „Многое увидитъ, кто далеко по-Ьдетъ." — 
„Правда, побратимъ,'^ сказалъ Фритшфъ и зао'Ьлъ: 

„Гелгъ производить, что вырастають волны инеегривыя; это не 
то, что вь БальдерсгагЬ ц-Ьловать св']Ьтозарную невесту. Не оди- 
наково меня любять Ингеборга и конуягь; лучше хогЬль бы я ей 
поручить мое счастье." 

„Можетъ быть, сказалъ Бьёрнь, она желаетъ, чтобь теб^ было 
лучше теперешняго, но и этимъ нечего огорчаться/ Фрит1офъ гово- 
рить, что теперь удобно испытать добрыхь спутниковъ, хотя прхят- 
н^е было бы въ Бальдерсгаг^. Они принялись за работу бойко, ибо 
туть сошлись все молодцы, и корабль быль изъ лучшихь, каше ви- 
даны вь сЬверныхь странахь. Фрит1офь зап!Ьль п'Ьсню: 

яИзъ-за страшной бури ничего не видать, мы попали вь запад- 
ное море; все мн-Ь является какъ будто бы сквозь тумань, пучина 
реветь; высоко встаютъ лебединые холвш, Эллиду бросають сви- 
р'Ьпыя волны." 

Воть налетають огромные валы, всЬ люди качаютъ воду. Фрн- 

т1офъ зап'Ьлъ: 

„Много пьеть за мое здоровье д'Ьва; а если я погружусь вь ле- 
бединый кургань, то она будеть плакать тамь, на восток*, гд-Ь 
холсть вис^ль на солнц-Ь," 

Бьёрнь сказалъ: „Не думаешь ли ты, что согнск1я д'Ьвы много 
плачу тъ по теб*"? Фрит1офь сказалъ: „Конечно, ми* приходить это 
на мысль?" Потомъ волны такь ударили вь передн1й конецъ, что он* 
полились водопадами; но къ счастью корабль быль крЪпокъ и на немъ 
работали надежные спутники. Тогда Бьбрнъ проп4лъ п*сню: 

„Не д*ва туть пьеть за твое здоровье, не убранная кольцами 
подзываеть тебя кь себ*; солонь глазъ, омоченный морскою водой, 
крупная рука изнуряется трудомьЛ 

Асмундъ отв^чаеть: „Не б*да, что вамь пришлось испытать силу 
рукъ, ибо вы не жалели о нась, когда мы протирали себ* глаза, въ 
то время какъ вы такь рано вставали вь Бальдерсгаг*." — „Но чтожь 
ты не поешь, Асмундъ?" говорить Фритюфъ. — „За этимъ д^ло не 
станеть,^ сказалъ Асмундъ и зап*ль п*сню: 

„Зд-Ьсь жутко было у мачты, когда море шумело вокругь корабля: 
я работаль на немь сь восемью человФкавш; весел']Ье было носить 
завтракъ вь д'Ьвичхй теремъ, нежели въ бурю выкачивать изъ 
Элл иды воду." 
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„Ты не низко ценишь свою помощь, СЕазалъ Фритюфъ и улыб- 
нулся: однаЕОжъ ты уподобляешься рабскому племени, желая заняться 
приготовлешемъ кушанья." Тутъ в-Ьтерь снова такъ усилился, что 
Болны, которыя со в&кхъ сторонъ рвались на корабль, казались быв- 
шнмъ на немъ похожими на утесы и скалы. Фрит1офъ зап^^лъ: 

„Сид'Ьлъ я на подушк'Ь въ БальдерсгагЬ, п'Ьлъ, какъ могъ, пе- 
редъ конунговой дочерью; теперь неизбежно попаду на ложе 
Раны ^}, другому достанется ложе Ингеборги/ 

Бьбрнъ сказалъ: „Горьшй раздается плачъ, побратимъ, и уныяхе 
слышится въ твоихъ словахъ; жаль такого добраго молодца." Фри- 
Т10фъ говоритъ: „Это не унын1е и не плачъ, хоть я и пою о нашихъ 
любовныхъ по4здкахъ; но можетъ статься, объ нихъ говорено бол-Ье, 
чфмъ следовало. Однакожъ большей части людей смерть казалась бы 
в']^рн:Ье жизни, еслибъ съ ними случилось тег, что съ нами; но я теб:Ь 
-еще что-то скажу." И онъ зап'Ьлъ: 

„ТебЬ не досталось мое счастье — при восьми д'Ьвушкахъ бес^Ьдо- 
вать съ Ингеборгой; мы съ нею пом'^нялись червлеными коль- 
цами въ Бальдерсгаг'Ь; далече былъ тогда Вигле, стерегущ1й землю 
Гальфдана." 

Бьёрнъ сказалъ: „Будемъ, побратимъ, довольны т'Ьмъ, что слу- 
•чилось." Вдругъ валъ обрушился на корабль съ такою силой, что 
^лампы и оба галса были оторваны, и за бортъ выброшены четыре 
человека, которые вс$ и потонули. Тогда Фрит10фъ зап'Ьлъ: 

„Оба галса порвались при страшномъ волнеши моря; погрузи- 
лись четыре товарища въ глубокую пучину.** 

Теперь похоже на то, сказалъ Фрит1офъ, что некоторые изъ на- 
лпихъ людей отправляются къ Ран'Ь. Но наше появлеше не покажется 
приличнымъ, если мы придетъ туда, не снарядившись какъ подо- 
^аетъ храбрымъ. Мн^Ь сдается, что каждому изъ мужей сл'Ьдовало бы 
нм^^ть при себ^^ н'Ьсколько золота." И онъ разрубилъ на части кольцо 
Ннгеборги и роздалъ куски своимъ людямъ, и зап'Ьлъ п^сню: 

„Червленое кольцо, н'Ькогда принадлежавшее богатому родителю 
Гальфдана, я разрублю тебя, прежде нежели насъ уничтожить 
Эгиръ. Пусть на гостяхъ увидятъ золото, когда имъ нужно уго- 
щенье. Это прилично храбрымъ воинамъ въ палатахъ Раны". 

Бьернъ сказалъ: „Это еще не в4рно, хотя и в-Ьроятно". Тогда 
Фритюфъ и люди его зам-Ьтили, что корабль унесло далеко впередъ; 
ло они не знали куда, ибо ихъ отовсюду окружала мгла, такъ что 
ничего не видно было между кормой и носомъ за волненгемъ и бурей, 
туманомъ и сн'Ьгомъ и страшною стужей. Вотъ Фритюфъ взл'Ьзъ на 
мачту, и сказалъ своимъ товарищамъ, спустившись: „Я вид4лъ чудное 



') Богиня морл, жена Эгира. Ложе Раны — дно морское. 
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зр-Ьлище: огромный китъ обвился кольцомъ вокругъ корабля; дога- 
дываюсь, что мы приблизились къ какой-то земл* и что онъ хочетъ 
помешать намъ пристать; мн* сдается, что конунгъ Гелгъ поступаетъ 
съ нами не дружески и посылаетъ намъ что-то недоброе. Вижу двухъ 
женщинъ на хребте кита, и он4-то конечно вызвали эту грозную 
бурю своими злыми чарами и заклинан1ями. Теперь мы испытаемъ, 
что сильнее, наше счастье, или ихъ колдовство: вы правьте прямо 
на нихъ, а я острогами задамъ этимъ чудовищамъ/ И онъ пропълъ 

„Вижу двухъ в'^дьмъ на волн^; ихъ прислалъ сюда Гелгъ; имъ спину 
разр-Ьжетъ пополамъ Эллида, прежде нежели остановится." 

Сказываютъ, что у Эллиды была способность понимать челове- 
ческую р-Ьчь. Вотъ Бьёрнъ сказалъ: „Теперь мы увидимъ, каково 
расположен1е къ намъ братьевъ/ и онъ бросился къ рулю, Фрит1офъ 
же схватилъ шестъ, поб'Ьжалъ къ носу корабля и проп']^лъ п^Ьсню: 

„Ура, Эллида! Б'Ьги по волнамъ; разбей в1>дьмамъ зубы и лобъ, скулы 
и челюсти злымъ бабамъ; переломи ногу, или и об-Ь этимъ чудовищамъ". 

Тутъ онъ пустилъ рогатиной въ одну нзъ в'Ьдьмъ-оборотней; пе- 
редн1й же конецъ Эллиды попалъ въ спину другой, и у об4ихъ про- 
ломанъ былъ хребетъ; китъ же пошелъ поспешно ко дну, и его бол*е 
не видали. В-Ьтеръ сталъ утихать, но корабль съ трудомъ держался 
на вод*. Фрит1офъ кликнулъ своихъ людей и вел^Ьлъ имъ отливать 
судно. Бьёрнъ зам'Ьтилъ, что это безполезный трудъ. „Берегись отчая- 
ваться, побратимъ!" сказалъ Фрийофъ: „прежде водилось у храбрыхъ 
людей помогать, пока есть силы, чтобы потомъ ни случилось.** И онъ 
проп'Ьлъ п']^сню: 

„Молодцамъ нечего бояться смерти; будьте веселы, товарищи: мн11 сны 
предв-Ьщаютъ, что Ингеборга будетъ моею". 

Между т-Ьмъ они отлили судно и подошли близко къ берегу, но 
вдругъ противъ нихъ опять поднялась буря. Тогда Фритхофъ схва- 
тилъ два весла въ передней части судна и сталъ гресть ими во всю 
мочь. Скоро погода прояснилась; они увидали, что прибыли къ 
Эфьезунду ^), и причалили. Спутники страшно устали; но Фритюфъ 
былъ такъ бодръ, что перенесъ на берегъ восемь челов^къ, Бьёрнъ 
двоихъ, а Асмундъ одного. Тогда Фритюфъ зап'Ьлъ: 

„Я перенесъ къ огню изнуренныхъ непогодой молодцовъ; я сложилъ 
парусъ на песокъ: не легко бороться съ морскою д'Ьвой." 



^) Проливу между Оркнейскими островами; Эфья было, в-Ьроятео, папван1е ны- 
пЬшняго пролива Майнланда (иначе Помона). 
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Глава VII. 
Фрит1офъ у Ангантира. 

Ангантиръ былъ въ Эфье, когда Фрит1офъ и его люди вышли на 
берегъ. У Ангантира былъ обычай, что пока онъ пировалъ съ друзь- 
ями, у окна пирной палаты долженъ былъ сид'Ьть одинъ изъ мужей 
его — наблюдать погоду и быть на страж*; онъ долженъ былъ пить 
изъ звАринаго рога, и осушивъ одинъ, наливалъ себ* другой. Галь- 
вардомъ звали мужа, бывшаго на страж*]^, когда прибылъ Фрит1офъ. 
Увид']^въ, какъ приплывалъ Фрит1офъ съ своими товарищами, Галь- 
вардъ зап^лъ: 

„Вижу, какъ въ бурю мужи на Эллид'Ь выкачиваютъ воду; ихъ ше- 
стеро, а семеро гребу тъ; хоть, который на перед немъ конц* управляетъ 
веслами, похожъ на см'Ьлаго Фритюфа." 

И осушивъ рогъ, онъ бросилъ его въ палату черезъ окно и ска- 
залъ женщин'Ь, наливавшей ему питье: 

„Женщина съ красивою походкой, подыми съ полу выпуклый рогъ, 
опорожненный мною. Я вижу на мор'Ь людей, утомленныхъ ненастьемъ; 
имъ нужна помощь для входа въ пристань.** 

Услышавъ слова, произнесенныя Гальвардомъ, ярлъ спросилъ, что 
новаго? Гальвардъ отв'Ьчг^лъ: „Сюда прибыли как1е-то люди; они 
очень устали, а кажется, это добрые бойцы; одинъ изъ нихъ такъ 
силенъ, что переноситъ остальныхъ на берегъ." Ярлъ сказалъ: „По- 
дите къ нимъ на встречу и примите ихъ съ честью, если это Фри- 
тюфъ, сынъ воеводы Торстена, моего друга, знаменитый всякими по- 
двигами/ Тогда заговорилъ мужъ, по имени Атли, велишй боецъ: „Те- 
перь окажется, справедлива ли молва, будто Фрит1офъ поклялся 
никогда прежде другого не просить мира/ — Ихъ было вм'Ьст* де- 
сять челов4къ, злобныхъ и алчныхъ берсерковъ; сошедшись теперь съ 
Фрит1офомъ и людьми его, они взялись за оружхе, и Атли сказалъ: 
„Тебй, Фритюфъ, лучше всего обратиться на насъ: в4дь повернув- 
шись одинъ къ другому, орлы дерутся. Вотъ, Фрит1офъ, теб4 случай 
сдержать свое слово и не заговаривать ран4е другихъ о мир4. " Фри- 
Т10фъ устремился на нихъ и зап4лъ: 

яГд'Ь вамъ, бородатые трусы-островитяне, справиться съ нами? Ч'Ьмъ 
мн* просить мира, пойду одинъ на десятерыхъ." 

Тутъ подосп'Ьлъ Гальвардъ и сказалъ: „Ярлъ васъ всЬхъ пригла- 
шаетъ къ се6% и никто не посжЬеть напасть на васъ/ Фрит1офъ 
отв-Ьчалъ, что онъ охотно принимаетъ зовъ, но готовъ и на другое. 
Зат^мъ они пошли къ ярлу, и онъ радушно принялъ Фритюфа и 
всЬхъ его людей. Они прожили у ярла всю зиму и были у него въ 
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большомъ почет^^. Онъ часто разспрашивалъ о ихъ странстбован1лхъ 
и Бьёрнъ пропАлъ п^сню: 

„Воду качали мы, удалые молодцы» пока била вода черезъ оба борта. 
Десять дней, да еще восемь дочери Раны мучили мореходца.^ 

Ярлъ сказалъ: „Конунгъ Телгъ строилъ вамъ козни, и б-Ьда им-Ьтб 
д'Ьло съ такими конунгами, которые только и ум'Ьютъ губить людей 
колдовствомъ. Знаю также, сказалъ Ангантиръ, какое порученье дано 
теб*, Фрит1офъ: ты присланъ сюда за данью, и я коротко теб* отв'Ьчу: 
конунгу Гелгу отъ меня дани не будетъ; но ты получишь сколько 
теб*]^ угодно денегъ и всякаго добра, и ты можешь, если пожелаешь, 
назвать это данью или какъ теб*]^ вздумается/ Фритхофъ сказалъ, что 
онъ готовъ принять деньги. 



Глава VIII. 
Конунгъ Рингъ получаетъ Ингеборгу. 

Теперь будетъ разсказано, что происходило въ Норвегш поел* 
отъ-Ьзда Фрит1офа. Братья вел4ли сжечь все строен1е во ФрамнесЬ; 
между т^мъ колдовавш1я сестры свалились съ колдовскихъ подмост- 
ковъ и об4 переломили себ* спину. Въ ту осень конунгъ Рингъ пр!- 
^халъ на с:Ьверъ въ Согнъ, чтобы жениться, и былъ великол']^пный 
пиръ, когда онъ праздновалъ свою свадьбу съ Ингеборгой. „Какъ 
теб* досталось доброе кольцо, что у тебя на рук*?" сказалъ конунгъ 
Рингъ Ингеборг*. Она говоритъ, что оно прежде принадлежало отцу 
ея. Конунгъ отв'Ьчалъ: „Это даръ Фрииофа, и ты его сейчасъ же 
€ними съ руки: у тебя не будетъ недостатка въ золот*, когда ты по- 
падешь въ Альфгеймъ" *). Тогда она отдала кольцо жен* Гелга и 
просила передать его Фритюфу, когда онъ воротится. Конунгъ же 
Рингъ отправился восвояси съ своею женою и очень полюбилъ ее. 



Глава IX. 
Фритюфъ возращается съ данью. 

Въ следующую весну Фрит1офъ уЬхалъ съ Оркнейскихъ острововъ 
и дружелюбно разстался съ Ангантиромъ. Гальвардъ отправился съ 
Фритюфомъ. Прибывъ въ Норвепю, они узнали, что жилиш;е его сож- 



') Великолепное жилище альфовъ. Не означаетъ ли Рингъ этимъ именемъ въ 
оереносномъ смысл'Ь своего влад'Ьн1я? 
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жено, и, по пр1'Ьзд'Ь во Фрамнесъ, Фрииофъ сказалъ: „Почерн4лъ домъ 
мой и не друзья хозяйничали въ немъ'', и онъ проп'Ьлъ пЬсню: 

„Щкогда мы, удалые молодцы, пировали во ФрамнесЬ съ отцомъ 
моимъ; теперь вижу зд'Ьсь пожарище, и жестоко отплачу конунгамъ". 

Тогда онъ сталъ советоваться съ своими мужами, что ему пред- 
принять; но они просили, чтобъ онъ самъ подумалъ о томъ. Онъ ска- 
залъ, что прежде всего хочетъ вручить дань. Они поплыли на вес- 
лахъ чрезъ заливъ въ Сирстрандъ. Тамъ услышали они, что конунги 
въ Бальдерсгаг'Ё при жертвоприношен1и Дисамъ. Фрит1офъ отправился 
туда съ Бьбрномъ, Гальварду же и Асмунду поручилъ потопить между 
т']^мъ веЬ суда, большая и малыя, стоявш1я по близости; такъ они и 
сделали. Потомъ Фрит1офъ и Бьбрнъ пошли къ воротамъ Бальдерс- 
гаги. Фрит10фъ хот4лъ войти, но Бьбрнъ сов-Ьтовалъ ему не ходить 
безъ товарища. Фритхофъ попросилъ его остаться передъ входомъ на 
страж'Ь и зап^лъ: 

„Одинъ войду я въ храмъ; не нужно мн'Ь товарищей, чтобы отыскать 
конунговъ. Подожгите ихъ домъ, если я не возвращусь нынче вечеромъ" 

Бьёрнъ отв4чалъ: „Хорошо сказано." Зат-Ьмъ Фритхофъ вошелъ 
и увид^лъ, что въ храмин* Дисъ не много народу. Конунги были 
при жертвоприношен1и Дисамъ, сид'Ьли и пили. На полу былъ разло- 
женъ огонь, а передъ огнемъ сидели женщины и гр*ли боговъ; друпя 
мазали ихъ и тканями вытирали. Фрит1офъ подошелъ къ конунгу Гелгу 
и сказалъ: „Теперь ты конечно желаешь получить дань". Тутъ онъ 
замахнулся кошелькомъ, въ которомъ было серебро, и ударилъ ко- 
нунга по носу такъ сильно, что у него вывалилось изо рта два зуба, 
а самъ онъ упалъ съ сЬдалища въ безнамятств*. Гальфданъ, подхва- 
тивъ его, не далъ ему упасть въ огонь, Фрит1офъ же проп'Ьлъ п4сню: 
„Возьми ты дань, вождь бойцовъ, передними зубами, если ничего 
лучшаго не требуешь; серебро лежитъ на дн^Ь этого кошелька, который 
мы съ Бьёрномъ вм^^сгЬ добыли.*^ 

Бъ той храмин'Ь было не много людей, они пили въ другомъ м'ёст']^. 
Отходя отъ стола, Фрит1офъ увид4лъ дорогое кольцо на рук* у жены 
Гелга, которая гр*ла Бальдера передъ огнемъ. Фритхофъ схватилъ 
кольцо, но оно кр'1^пко держалось у нея на рук'Ь и онъ потянулъ ее 
по полу къ двери; тогда Бальдеръ упалъ въ огонь. Жена Гальфдана 
быстро схватила ее, и тогда богъ, котораго она грйла, также упалъ 
въ огонь. Пламя охватило обоихъ боговъ, передъ т'Ьмъ обмазанныхъ, 
и потомъ ударило въ крышу, такъ что весь домъ запылалъ. Фритхофъ 
взялъ кольцо и вышелъ. Тогда Бьбрнъ слросилъ его, чтб случилось 
при немъ въ храм^; Фритюфъ, держа кольцо въ приподнятой рук^, 
проп4лъ п-Ьсню: 

„Гелгъ получилъ ударъ, кошелекъ полегЬлъ ему въ лицо, брать Гальф- 
дана свалился съ почетнаго м-Ьста. Бальдеръ началъ горЬть, но кольцо 
я напередъ взялъ, потомъ вытащилъ я изъ огня жену конунга". 
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Говорить, что Фрит1офъ бросалъ головни на крышу, такъ что весь 
храиъ загор'Ьлся. И онъ зап'Ёлъ п'Ьсню: 

„Посп'Ьшимъ къ берегу, потовгь великое предпримемъ; синее пламя 
распространяется по БальдерсгагЬ**. 

Зат'Ьмъ они пошли къ морю. 



Глава X. 
Б'Ьгство Фрит1офа изъ отечества. 

Только что конунгъ Гелгъ опомнился, онъ послалъ погоню за 
Фрит1офомъ и вел^лъ убить его со всЬми его спутниками: „тотъ заслу- 
жилъ смерть, говорилъ онъ, кто не чтитъ никакой святыни.'' Трубою 
созвана была придворная челядь ^). Когда они выходили изъ хра- 
мины, то увидали, что вся она пылала; Конунгъ Гальфданъ отпра- 
вился туда съ частью войска, а конунгъ Гелгъ пустился за Фрит10- 
фомъ и его спутниками; но т^ были уже на корабле, который ка- 
чался, отплывая. Тутъ конуш^ъ Гелгъ и мужи его заметили, что вс* 
ихъ суда повреждены; они должны были возвратиться къ берегу н 
потеряли несколько ч'Ьлов'Ькъ. Конунгъ Гелгъ былъ такъ разгн^ванъ, 
что пришелъ въ б']^шенство; онъ сталъ натягивать свой лукъ и, поло- 
живъ стрелу на тетиву, хот4лъ выстр-Ьлить въ Фрит1офа, но такъ 
напрягалъ силы, что об4 дуги , разлетались въ куски. Увид-Ьвъ это, 
Фритюфъ схватилъ два весла на Эллид'Ь и принялся грести съ та- 
кимъ напряжен1емъ, что оба они также переломились, и онъ зап^лъ 
п^^сню: 

„Я ц'Ьловалъ молодую Ингеборгу, дочь Бела, въ БальдерсгагЬ; весла 
на Эллид-Ь переломились точно такъ же, какъ лукъ Гелга". 

Поел* того подулъ в-Ьтеръ съ земли вдоль залива; они подняли 
паруса и поплыли; Фритюфъ сказалъ имъ, чтобъ они постарались не 
слишкомъ долго пробыть тамъ. Они поплыли вдоль Согнскаго за- 
лива, и Фрит1офъ проп'Ьлъ п'Ьсню: 

„Какъ плыли мы недавно изъ Согна, огонь разыгрался надъ нашими 
влад'Ьшями; теперь костеръ горитъ среди Бальдерсгаги; знаю, что меня 
прозовутъ Волкомъ храма ')". 

Бьёрнъ сказалъ Фритюфу: „Что теперь предпримемъ, побра- 
тимъ?** — „Не думаю оставаться зд4сь въ Норвегхи, хочу испытать 
походную жизнь и сделаться викингомъ." — Поел* того они л^томъ 
посетили острова и шкеры и добыли себ'Ь много имущества и славы; 

^) Шг<1 — гридь, дворъ ковунговъ, дружина. 

') Уаг]рт1 Увит: такъ назывался осквернивш1б святыню храма. 
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осенью же отправились они на Оркнейсв1е острова, и Ангантиръ 
принялъ ихъ хорошо, и они тамъ зимовали. Когда Фрит1офъ уЁхалъ 
изъ Норвегш, конунги держали тингъ, и объявили его изгнаннымъ 
изъ всЁхъ своихъ влад'Ьшй и присвоили себ']^ всю его собственность. 
Конунгъ Гальфданъ поселился во Фрамнес)^ и снова выстроилъ 
дворъ, на м-Ьсто сожженнаго, и такимъ образомъ оба брата возстано- 
вили всю Бальдерсгагу; но много прошло времени прежде, нежели 
огонь былъ потушенъ. Конунгу Гелгу было всего больнее, что боги 
сгорали, и много стоило издержекъ, чтобы храмъ Бальдера возобно- 
вить совершенно въ прежнемъ вид'Ь. Конунгъ Гелгъ сталъ жить въ 
Сирстранд*. 

Глава XI. 
Фрит1офъ у конунга Ринга и Ингеборги. 

Фрит1офъ легко пр1обр*талъ богатство и почетъ, куда ни "Ьздилъ; 
злыхъ людей и свир^пыхъ викинговъ убивалъ онъ, поселянъ же и 
купцовъ оставлялъ въ поко*, и былъ снова прозванъ Фрит1офомъ См*- 
лымъ. У него собралась многочисленная, благоустроенная рать и на- 
копилась большая добыча. Цроведя три зимы въ морскихъ походахъ, 
•Фрит1офъ отправился на востокъ и бросилъ якорь въ ВекЬ *). Тутъ 
онъ сказалъ, что хочетъ выйти на берегъ, люди же его пускай отпра- 
вляются на зиму въ походъ: „мнй (сказалъ онъ) начинаютъ наскучать 
эти странствовашя; хочу «Ьхать въ Упландхю и тамъ повидаться съ 
конунгомъ Рингомъ; вы ждите меня зд4сь къ лйту, я возвращусь въ 
первый л'Ьтшй день''. Бьёрнъ говоритъ: „Это неразумное нам']^реше; 
во А^лз,й, какъ знаешь. По мн'Ь надобно бы намъ ^^хать на с^веръ 
въ Согнъ и умертвить обоихъ конунговъ, Гелга и Гальфдана". Фри- 
Т10фъ отв-Ьчаетъ: „Это ни къ чему бы не повело: лучше по4ду на- 
вестить Ринга и Ингеборгу". Бьёрнъ говоритъ: „Не нравится мн*, 
что ты одинъ отваживаешься; можешь попасть въ его руки, ибо 
Рингъ хитеръ и знаменитъ породою, хотя уже и довольно старъ**. 
-Фритюфъ говоритъ, что онъ о себ-Ь позаботится: „а ты, Бьёрнъ, поза- 
боться между т-Ьмъ о людяхъ". Они сделали, какъ онъ приказалъ; а 
Фрит1офъ по^халъ осенью въ Уцланд1ю; ему хотелось посмотреть, 
какъ любятъ другъ друга конунгъ Рингъ и Ингеборга. Передъ прйз- 
домъ туда, онъ над^лъ сверхъ платья широкую шубу и былъ весь 
косматъ; у него были двЪ палки въ рукахъ, а на лицЪ маска, и онъ 
притворился очень старымъ. Встр^тинъ мальчиковъ-пастуховъ, онъ 

^) У1к — взнорье передъ Хрнст1ан1ей. Впрочемъ такъ называдись и н1}которыя 
друг1я м'Ьста въ южной Норьег1и. 
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смиреннымъ голосомъ спросилъ: „Откуда вы?" Они отвечали: „Мы 
живемъ въ Стрейталанд*, близъ конунгова жилища". Старикъ спро- 
силъ: „Силенъ ли вонунгъ Рингъ?" Они отвечали: „Намъ важетсл, 
ты уже такъ старъ, что могъ бы и самъ знать все, что касается до- 
конунга Ринга." Старикъ сказалъ, что онъ бол^е заботится о выварк'Ь 
соли, чЪмъ о д']^лахъ конунговъ. Потонъ онъ отправился къ палагЬ, 
и подъ вечеръ вошелъ въ палату и представился очень жалкимъ и, 
занявъ м'Ьсто у двери, надвинулъ воротникъ (капишонъ) на голову 
и спрятался подъ нимъ. Конунгъ Рингъ сказалъ Ингеборг^: „Тамъ 
вошелъ въ палату челов4къ, ростомъ гораздо выше другихъ." Кня- 
гиня отвечала: «Тутъ н'Ьтъ ничего необыкновеннаго". Тогда конунгъ- 
сказалъ молодому -служителю, стоявшему у стола: пПоди спроси, кто 
этотъ челов4къ въ шуб4, откуда онъ и какого онъ рода". 
Молодой челов-Ькъ поб4жалъ къ пришельцу и сказалъ: „Какъ тебя 
зовутъ, старикъ? гдЬ ты ночевалъ, откуда ты родЪмъ?" Челов'Ькъ въ 
шуб* отв4чалъ: ;,Много за-разъ ты спрашиваешь, молодецъ; ш> 
сумеешь ли отдать отчетъ во всемъ, что я теб4 скажу?" — „Сум-Ью^г 
отв4чалъ тотъ. Челов'Ькъ въ шуб* сказалъ: „Воромъ (ТЫой*) меня 
зовутъ; у Волка я ночевалъ, въ Кручин-Ь я вскормленъ." Слуга поб*- 
жалъ къ конунгу и передалъ ему отв'Ьт1^ пришельца. Конунгъ ска- 
залъ: „Ты, парень, хорошо понялъ слышанное; я знаю, что есть округъ, 
который зовутъ Кручиной; возможно также, что этому человеку не^ 
весело жить на св^^т*; онъ конечно умный Челов'Ькъ и мн* нра- 
вится. '^ — Жена конунга сказала: ^^Мн-Ь страненъ твой обычай, что 
ты такъ охотно разговариваешь со всякимъ, кто сюда придетъ; что 
же въ этомъ человЬк'Ь хорошаго"? — „Теб* это не лучше известно, '^ 
сказалъ конунгъ: „я вижу, что онъ думаетъ про себя бол4е, ч4мъ 
говоритъ, и зорко осматривается кругомъ". Поел* того конунгъ ве- 
л*лъ подозвать его къ себЬ, и челов^къ въ шубЬ приблизился въ 
конунгу совершенно сгорбившись и прив-Ьтствовалъ его тихимъ голо- 
сомъ. Конунгъ сказалъ: „Какъ зовутъ тебя, велики мужъ?" Шуба 
въ отв4тъ проп*лъ п4сню: 

я Меня звали Фрит1офомъ, когда я -Ьздилъ съ викингами; Эрпофомъ ^Х 
когда я огорчалъ вдовъ; Гейрт1офомъ, когда металъ копья; Гунт10фомъ 
когда ходилъ въ бой; Эйт1офомъ, когда опустошалъ острова; Гельт10фомъ, 
когда убивалъ младенцевъ; Вальт1офомъ, когда поб'Ьждалъ мужей. Посл% 
того скитался я съ солеварами, нуждаясь въ помощи передъ прихо- 
домъ сюда.** 
Конунгъ говоритъ: „Отъ многаго принялъ ты назван1е вора (т1офа), 
но гд* ты ночевалъ и гд* твое жилига,е? гд* ты вскормленъ и что 



^) Зд'Ьсь слЪдуетъ ц'Ьдый рядъ именъ, составденныхъ изъ слова Т4офъ (и11о1т) н 
другого, намекающаго на воннсшй характеръ викинга: Нег^Ь^о^г, Ое1п^о{г, 6а1ши]до1г^ 
ЕуНиоГг, НеиЫоГг, Уаи1уоГг. Вотъ значенхе первой половины этихъ именъ; Ьег — рать; 
це1г — копье; ^пп — битва; еу — островъ; та1 — победа; Пе1 — богиня смерти. 
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* 

привело тебя сюда?" Челов4къ въ шуб* отвАчаеть: ^Въ Кручин* я 
всвормленъ, у Волка я ночевалъ, желав1е привело меня сюда, жи- 
лища не им4ю." Конунгъ отв4чаетъ: ^Можетъ быть, ты нисколько 
времени питался въ Кручин*, но возможно также, что ты родился въ 
Мир* (Гпй — миръ). Ты долженъ былъ ночевать въл*су, ибозд*сьпо 
близости н*тъ поселянина, котораго бы звали Волкомъ; а что ты 
говоришь, будто у тебя н*тъ жилища, такъ это можетъ быть потому, 
чта обо для тебя мало им*етъ ц*ны въ сравнеши съ желашемъ, 
привлекпгамъ тебя сюда/ Тогда сказала Ингеборга: ;,Поди, Т1офъ, 
въ другое м*сто, — въ людскую" *). Конунгъ возразилъ: „Я ужъ до- 
стигъ до такихъ л*тъ, что самъ могу назначать м*сто своимъ гостямъ. 
Скинь съ себя шубу, пришлецъ, и садись по другую сторону возл* 
меня*'. Жена конунга говоритъ: „Да ты отъ старости впалъ въ д*т- 
ство, что сажаешь нищихъ подл* себя/ Тхофъ сказалъ: „Не подо- 
баетъ, государь; лучше сд*лать такъ, какъ говоритъ княгиня, ибо я 
бол*е привыкъ варить соль, нежели сид*ть у влад*тельныхъ мужей." 
Конунгъ сказалъ: „Сд*лай, какъ я приказываю, ибо хочу поставить 
на своемъ." Тхофъ сбросилъ съ себя шубу, и былъ подъ нею темно- 
сишй кафтанъ, и на рук* доброе кольцо; станъ былъ обтянутъ тяже- 
лымъ серебрянымъ поясомъ, за которымъ былъ большой кошель съ 
св*тлыми серебряными деньгами, а на бедр* вис*лъ мечъ. На го- 
лов* онъ носилъ большую м*ховую шапку; у него были очень глу- 
бойе глаза и все лицо обросло волосами. „Вотъ т4къ лучше, сказалъ 
конунгъ: ты, княгиня, припаси ему хорош1й и приличный плащъ." 
Княгиня говоритъ: „Твоя воля, государь; а мн* мало д*ла до этого 
Т1офа." Потомъ ему принесли прекрасный плащъ и посадили его на 
почетное м*сто возл* дБОнунга. Княгиня цокрасн*ла какъ кровь, когда 
увид*ла доброе кольцо; однакожъ не захот*ла ни единымъ словомъ 
обм*няться съ гостемъ; конунгъ же былъ очень ласковъ къ нему и 
сказалъ: „У тебя на рук* доброе кольцо, и конечно ты долго варилъ 
соль, чтобы добыть его." —• Тотъ отв*чалъ: „Это — все мое насл*дство 
поел* отца". — „Можетъ быть, сказалъ конунгъ, у тебя не бол*е 
этого, но я думаю, что мало равныхъ теб* соловаровъ, если только 
старость не слишкомъ затемняетъ мн* глаза." Тюфъ прожилъ тамъ 
всю зиму и былъ радушно угощаемъ и вс*ми любимъ; онъ былъ лас- 
ковъ и веселъ со вс*ми. Княгиня р*дко съ нимъ говорила, но ко- 
нунгъ всегда былъ къ нему прив*тливъ.' 



^) Сгеа1а8кйИ, особое строен1е, бывшее у богатыхъ людей, куда отсылались незна- 
чительные гости, которыхъ не принимали въ главной палате. 

11 
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Глава XII. 
Конунгь Рннгъ 'кдатъ въ гоетн. 

Разсказываютъ^ что коцунгъ Ржнгъ однажды собрался ^хать на 
пнръ, а также н княгиня, со многими мужами. Конунгъ сказаль 
Пофу: „Хочешь жл ты ^хать съ намиЛиди останешься доиа?^ Хоть 
отвФчадъ, что лучше поддеть. Конунгъ скааахь: „Это как бол^Ье нра- 
вится. '^ Они отправились и въ одномъ м1ст{1 должны были "Ьхать 
по льду. Иофъ сказалъ конунгу: «Ледъ кажется мн^^ ненадеженъ, и 
мы зд-^^ь неосторожно поехали.*' Конунгъ сказалъ: „Часто бываетъ 
видно, что ты о насъ заботишься/ Вскоре ледъ подъ ними проло- 
мился; Шофъ подбФжалъ и рванулъ къ себ'Ь новозку со всЪмъ, ято 
было на ней и внутри ея; конунгъ и княгиня сид^^ли въ ней оба; 
все это и лошадей, запряженныхъ въ повозку, оиъ вытащилъ на ледъ. 
Конунгъ Рингъ сказалъ: „Ты славно вытащилъ насъ, и самъ ^ипофъ 
См'Ьлый не сильнее потянулъ бы, еслибъ онъ былъ здФсь; вотъ каково 
им^ть удалыхъ спутннковъ'^. Пр1Ъхали они на пиръ; тамъ ничего осо- 
беннаго не случилось, и конунгъ отправился домой съ почетными 
дарами. Прошла зима; но когда наступила весна, погода стала теплее, 
лЪсъ зазелен^Ьлъ, трава начала расти и корабли могли ходить изъ края 
въ край. 

Глава XIII. 
Конунгь Рингъ въ л'кеу. 

Однажды конунгъ Рннгъ сказалъ своимъ гриднямъ: „Желаю, чтоби 
вы сегодня поехали со иною въ лЪсъ погулять и полюбоваться пре- 
красными местами''. Такъ и сделали; множество людей отправилось 
съ конунгоиъ въ л'Ьсъ. Случилось, что конунгъ и Фрит1офъ очути- 
лись вмЪст^ въ л^^су, вдали отъ другихъ мужей. Конунгъ сказалъ, 
что чувствуетъ усталость: «хочу соснуть". Пофъ отв^чалъ: „По^^зжай 
домой, государь: это знатному мужу приличнее, ч^мъ лежать подъ 
открытымъ небонъ."* Конунгъ сказалъ: „Этого мн^ бы не хотблось.*" 
Потомъ онъ легъ на землю, и крепко уснулъ и громко захрап&п. 
Иофъ сид^лъ вблизи отъ него и вынулъ мечъ изъ ноженъ и отбро- 
силъ его далеко отъ себя. Черезъ несколько мгновешй конунгъ при- 
поднялся и сказалъ: „Не правда ли, Фритхофъ, что многое приходило 
теб4 на умъ, противъ чего ты однакожъ устоялъ? За это будетъ 
теб'Ё у насъ большой почетъ. Я тотчасъ же узналъ тебя въ первый 
вечеръ, когда ты вошелъ въ нашу палату, и мы не скоро тебя отпу- 
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стимъ; можетъ быть, теб^Ь предстоитъ зд^сь что-нибудь веошкое*. 
Фрит1офъ говорить: „Вы меня, государь, честно и дружески угощали, 
но ыяЬ въ путь пора, потому что дружина моя скоро пр№детъ ко мн% 
на встречу, какъ я ей нашначнлъ.^ За тЪмъ они верхомъ ио^^кали 
домой И8ъ лФсу; къ нимъ присоединилась челядь конунга, и ош возвра- 
тились въ палату и пировали вечеромъ. Тогда народу стало н8в1№Тио, 
что Фрит1офъ Смелый нрогостилъ у н»хъ зиму. 



Глава XIV. 
Фрит1офъ получаетъ Ингеборгу. 

Однажды рано утромъ послышался стукъ въ дверь палаты, гдф 
спали конунгъ и княгиня и многхе друг1е мужи. Конунгъ спросияъ, 
кто тамъ стучится. Тогда стоявшхй за дверью отвфчалъ: ^Это Фри- 
Т1офъ; я готовь кь отъезду. "^ Дверь отворили, вошелъ Фрипофь и 
проп&1ь п^Ьсню: 

„Теперь поблагодарю тебя, ты угощалъ меня щедро; храбрый иуясъ 
собрался въ дорогу, гость хочетъ снова взяться за весла. Буду помнить 
Ингеборгу, покуда оба мы живы; да -здравствуетъ она^ за поцйлуи дарю 
ей сокрсюище**. 

Тогда онъ бросилъ Ингеборг^ доброе кольцо и просилъ ее при- 
нять его. Конунгъ улыбнулся этой пЬся'Ь и сказалъ: „Такъ воть ее 
благодарить за зимовку бол^е, нежели меня, хотя она и не была къ 
теб^Ь ласков^Ье, ч^Ьмъ я*'. Посл^^ того конунгъ послаль своихъ служи- 
телей за напитками и яствами и сказалъ, чтобы в(Л ^Ьли и пили 
передь отъ&домъ Фрит1офа: ,)Сядь и ты, княгиня, сказалъ онъ Инге* 
борг^, и будь весела. "^ Она возразила, что не можетъ ^ть такъ рано. 
Еонунгъ Рингь сказалъ: „Мы всЬ вм:ЬсгЬ будемь теперь кушать''. 
Такъ и сд^Ьлали. Когда они пображничали несколько времени, ко- 
иунгъ Рингь сказалъ: „Я бы желаль, чтобъ ты зд^Ьсь остался, Фри- 
Т1офъ, потому что мои сыновья по возрасту еще д^Ьти, а я уже старь 
и не въ С0СТ0ЯН1И защищать страну, еслибь кто пошелъ на нее 
войною.'' Фрит1офь сказалъ: „Тотчась у4ду, государь*, и зап'Ьль 
п-Ьсню: 

„Живи ты, конунгъ Рингь, счастливо и долго, славнЬйппй владыка 

на зеюгЬ. Храни, вождь, супругу и край; мн% сь Ингеборгой уже не 

видаться". 

Тогда зап'Ьль конунгъ Рингы 

,Не уезжай такъ отсюда* Фритюфъ, дорогой воител^»» съ мрачной 
душою. Я воздамъ теб-Ь за твои дары лучше, нежели ты самъ ожидаешь**. 

И еще проп'Ьль онъ: 

«Я отдаю знаненитому Фрит10фу жену, а съ нею и все мое ниущество*' 
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Фрит10фъ подхватилъ и зап4лъ: ■ . > 

„Я не приму твоизсъ даровъ, конунгъ, если у тебя н'Ьтъ смертельной 
бол^Ьяни." 

Конунгъ сказалъ: „Я бы теб^ не предлагалъ . того, еслибъ не 
чувствовалъ лриближешл смерти; я боленъ и теб^^ предаочтительно 
предоставляю эти дары, потому что ты лучше всЬхъ мужей въ Нор- 
вег1и. Передаю теб'Ь также и имя конунга, потону что братья Ивге^ 
борги не предоставятъ теб^ такой чести и не дадутъ теб^^ такой 
жены, какъ я.'' Фрит1офъ сказалъ: „Много благодарю васъ, государь, 
за ваше благод^ян1е, которое бол']^е, ч'Ьмъ я ожидалъ; я удоволь- 
ствуюсь именемъ ярла, высшаго сана не желаю. ^ За т'Ьмъ конунгъ 
Рингъ, ударивъ но рукамъ, передалъ Фритюфу господство надъ 
страною, которою онъ влад'Ьлъ, а съ тЪмъ вм'Ьст^ и имя ярла: Фри- 
Т1офъ долженъ былъ лравить, пока сыновья конунга Ринга достиг- 
нутъ совершеннол^Т1я и будухъ способны сами управлять своею 
областью. . Бонун1*ъ Рингъ лежалъ недолго; когда, же умеръ, то по 
немъ былъ большой плачъ въ государстве. Надъ нимъ насыпанъ былъ 
курганъ и туда положено, по его приказашю, много имуш;ества. Послй 
того, когда прибыли мужи Фрит1офа, онъ задалъ имъ роскошный пиръ; 
тутъ отпраздновали разомъ и тризну Ринга, и свадьбу Фритшфа съ 
Ингеборгой^ Потомъ Фрипофъ €'Ьлъ тамъ на царство и сталъ знамени- 
тымъ мужемъ. Онъ съ Ингеборгой прижилъ многихъ д^тей. 



Глава XV. 
О Фрит1оф'Ь и братьяхъ Гелг'Ь и Гальфдан'Ь. 

Согнск1е конунги, братья Ингеборгя, услышали в'Ьсть, что Фритюфъ 
былъ конунгомъ въ Рингарик1и ц женился на ихъ сестр'Ь Ингеборг!. 
Гелгъ сказалъ Гальфдану, брату своему,, что это — необычайное и дерз- 
кое дЪло, что она досталась сыну простого мужа. Они собрали большую 
рать и пошли съ нею въ Рингарикш, намереваясь убить Фритхофа 
и покорить его царство. Узнавъ это, Фритюфъ собралъ войско и.ск% 
залъ Ингеборг^: ^ Новая война посетила наше царство; ч^мъ бы она 
ни кончилась, мы не желаемъ видеть васъ недовольною*'.' Она отв^; 
чала: „Дошло до того, что мы желаемъ теб4 первенства*' (победы). 
Тогда Бьёрнъ нрибылъ съ востока на помощь Фрит1офу. Они вм^ст^ 
пошли на войну и было по прежнему: Фритюфъ шелъ впереди въ 
опасн^йшихъ случаяхъ. Онъ выдержалъ единоборство съ конунгомъ 
Гелгомъ, и Фрит1офъ убядъ его. Тогда Фрит1офъ вел'Ьлъ выставить 
щитъ мира и война прекратилась. Фрит1офъ сказалъ конунгу Гальф- 
дану: „Предлагается тебЬ одно изъ двухъ важныхъ условШ: либо все 
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предоставить въ мою власть, либо принять сме] 
кажется, мн4 бол4е удачи, нежели вамъ." Тог; 
первое услов1е: подчинить себя и свое царст 
сталъ Фритюфъ господствовать надъ Согнскою 
же долженъ былъ сд:Ьлаться воеводою въ Согн*! 
дань, пока тотъ управлялъ Рингарикхей. Потом 
имя конунга Согнской области; онъ передалъ I 
конунга Ринга, а поел* того покорилъ себ-Ь Го 
(у Фритюфа съ Ингеборгой) было двое сынове 
Т10фъ; и стали оба (щи знаменитыми мужами, 
сага о Фрит1оф'Ь СмФломъ. 



^) Землю къ югу отъ Согна. 
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